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Римскія цифры означаю тъ статьи Введенія въ сводъ Граж данеішхъ У законеш й, а араб- 
скія статьи самаго Свода; См. Ук. Ист. зи ачи тъ : Смотри У казатель источииковъ

грашдаискаго права.)

А.

А а g a n g , der, oder K önigsader,, die. ]

A b ä n d e r u n g ',  die, eines Testam ents, 
a b b i 11 e n Jem andem  e tw as, 
a b b r e c h  ей  die Pacht, 
abbrechen ein V erhältniss.
A b b r u c h  thun Jem andem  durch etwas, 
a b f a s s e n  ein Testam ent.
A b f a s s u n g ,  die, von Testam enten, Ver­

trägen, 
ab  f i n d e n  Jem anden.
abfmden Jem anden durch Absonderung mit 

seinem Erbtheile. 
abfinden Jemanden m it Oelde.

abtinden sich mit Jem andem , 
abfinden lassen sich m it etwas. 
« A b fo rd e ru n g » , die.

S. auch W ittw enrecht, das.

A b g a b e , die.
Abgaben, die, von Testam enten
A bgabenerlass, der.
ab  g e b e n  eine Geschäftsführung.

Пространство, оставляемое откры ты м и но 
серединѣ рѣки для свободнаго прохода 
судовъ и рыбы, 1020 .

Измѣнеше завѣщ аиія, 2 10 9 .
Испросить у кого либо нрощеиіе, 4 5 6 0 .
Отказываться отъ аренды, 4 07 2 .
Отступать отъ договора, 4 21 9 ,
Обращать что либо во вредъ кому либо, 234 4 .
Составлять завѣщ аніе, 2095 .
Совершеніе завѣщапігі, договоровъ, 2 99 6 .

Выплачивать кому либо его долю, 2719 .
Выдѣлять кому либо иаелѣдствеш іую его 

долю, 166 7 .
Удовлетворять кого либо деньгами, 941: 

вознаграждать кого либо деньгами, 27.0.5.
Раздѣляться сь  кѣм ь либо, 283 .
Довольствоваться чѣмъ либо, 912 .
Лишеиіе правъ вдовы, оставш ейся бере­

менною, если она не сообщить о своемъ 
положеніи ближайшимъ кровными род­
ственниками умершаго ея мужа, 2862 .

Подать, 393; повинность, 3 9 5 ;налоги, 576 .
Взимаемые си завѣщ аній сборы, 2453 .
Сложеніе податей, 4 06 5 .
Сдавать дѣло, 4541.



a b g e lie n  vom Vergleiche.
Ab g eh en , das, von dem Contract. 
a b g e s e h ä tz te  Summe, 
abgeschätzter (taxirter) Werth, 
a b g e s о n d e r t e Erbschaft. 
abgesondertes Kind.
a b h ä n g ig  machen das Klagerecht von etwas.

S. auch Klagerecht, das. 
a b h e lfe n  einem Mangel.
A b h ü lfe , gerichtliche, suchen.
A b lau f, der, der Pacht.
Ablauf, der, des Termins, der Frist.

a b la u fe n  (von der Frist, Zeit).

ab le g e  n Rechenschaft von etwas (Rech­
nung über etwas).

A b leg u n g , die, einer Rechenschaft. 
Ablegung, die, eines Zeugnisses, 
a b le h n e n  etwas.

A b le h n u n g , die (Excusation). 
A b le h n u n g s g ru n d , der.

A b lie fe ru n g , die, der depoiiirten Sache.

a b lö s e n  ein Pfandrecht.

ablösen eine Verbindlichkeit.
A b lö su n g , die, der Dienstbarkeit.

Ablösung, die, der Frohne.

A b n u tz u n g , die, einer Sache, 
ab re c h n e n  auf etwas,

S. auch compensiren mit etwas. 
A b re c h n u n g , in dieselbe etwas bringen. 
A brede, die, der Contrahenten. 
ab sch  ä tz e  n etwas.
A b s c h ä tz u n g , die.
A b sch lag , auf denselben bezahlen.

Отступаться отъ мировой сдѣлки, 3609.
Отступленіе отъ договора, 4124 прим.
Одѣиочная сумма, 61.
Оцѣика, 1457; оцѣиочная стоимость, 1627.
Отдѣлеинос наслѣдство, 2661.
Отдѣлениое дитя, 234.
Обусловливать чѣмъ либо право да искъ, 

3031.
Покрывать иедостатокъ, 348.
Обращаться къ судебной защитѣ, 4308.
Окончаніс аренды, 4097.
Иропускъ срока, 3900, истеченіе, 520 , 

мииованіе, 820,иаступленіс срока, 3670.
Кончаться (срокъ), 3052; истекать (вре­

мя), 3629.
Представлять отчетъ о чемъ либо, 415; 

давать отчетъ въ чемъ либо, 2467.
Представлеиіе отчета, 489: отчетность, 415
См. Zeugniss, Ablegung desselben.
Отказываться отъ чего либо, 329; от­

клонять что либо отъ себя, 3232; 
уклоняться отъ чего либо, 4365.

Отказъ отъ чего либо, 329
Право отказаться отъ чего либо, 331; 

причина къ отказу, 332; отказъ, 334.
Возвращеніе отданной на сохраиеніе вещи. 

3788.
Освобождать что либо изъ подъ залога, 

2243.
Откупаться отъ обязательства, 3281.
Выкупъ сервитута, 1265; очистка повин­

ности, 1528.
Прекращсніе издѣльной повинности, 1527; 

отмѣна барщины, 1553,
Пользоваиіе вещью, 50; порча вещи, 4082.
Зачитать въ уплату чего либо, 1494; за­

читать во что либо, 3543.
Вычитать что либо, 3915.
Взаимное соглашеніе сторонъ, 3428.
См. schätzen etwas.
См. Schätzung, die.
Уплачивать въ счетъ чего либо, 3433.



a b s c h lä g l i c h e  Zahlung leisten. 
A b s c h la g s z a h lu n g ,  die (Stückzahlung).

a b s c h H e s s e n  ein Rechtsgeschäft.

abschliessen (sehliessen) Verträge (pacisei- 
ren m it Jem andem ).

A b s c h lu s s ,  der, eines Vertrages.. 
A b s c h r e ib u n g ,  die.
A b s e n d e r , der (Versender).

S. auch Frachtvertrag, der.

A b s ic h t ,  die, des Gesetzes.
Absicht, die (animus). 
m it Absicht, 
ohne Absicht, 
in der guten Absicht.’ 
in böser Absicht,
Absicht, bösliche.

in böslicher Absicht, 
a b s i c h t l i c h  (dolos, vorsätzlich).

a b s o l u t  gebietendes Gesetz, 
absolut verbietendes Gesetz.
A b s o n d e r u n g ,  die, der Kinder.

S. auch ablinden durch Absonderung.

Absonderung, die, der Erbschaft [benefi- 
cium sepamtionis).

Absonderung, die, der Fruchte. 
Absonderung, die, verbundener beweglicher 

Sachen.
a b s p r e c h e n  etwas durch ein richterliches 

E rkenntniss. 
a b s t a m m e n  von Jemandem, 
a b s t e i g e n d e  Linie. 
a b s t r e i t e n  Jem andem  eine Sache, 
a b t h e i l e n  etwas.

Уплачивать часть суммы, 3904.
Уплата въ зачетъ, 3314 ; уплата только 

части долга, 3542: вносъ части занятаго 
капитала, 3676.

Входить вч, сдѣлку, 213: совершать сдѣлку 
2995 .

Вступать въ договоры, 1504 ; обязываться 
договорами,2 3 2 0 ;заключать договоры, 33

Заключеніе договора, 3151.
См. Exgrossation, die,
Тотъ, кто псрсдалъ другому вещь для 

перевозки, за условленную плату, сь  
одного мѣста на указанное другое, 4254; 
отправитель, 4256 ,

Цѣль закона, XY1.
Намѣреніе, 291.
Намѣренпо, 2914.
Неумышленно, 4554.
Съ благимъ намѣреиіемъ, 423.
Вслѣдствіе зла го умысла, 671
Злой умысслъ, 1635; злостное намѣреніе, 

3294 .
Злонамѣренно, 3797 .
Умышленно, 1461, 3441; предиамѣреино, 

2015 .
Положительный законъ, XX XY.
Запретительный законъ, XXXY.
Выдѣлъ дѣтямъ надлежащихъ частей изъ 

чего либо, 240; отдѣлсніе дѣтей, т. е. 
раздѣлъ съ дѣтьми, обнимающій все 
общее имущество, 1858.

Отдѣлсніе иаслѣдетва, 2658.

Отдѣленіе илодовъогьглавной  вещи, 756 .
Раздѣлсніе соединсиныхъ движимыхъ ве­

щей, 791.
Отказывать въ чемъ либо судебнымъ рѣш е- 

ніемъ, 3617.
Происходить отъ кого либо, 244.
Нисходящая линія, 244.
Отсуждать вещь у кого либо, 3221.
Отдѣлять, 605 , выдѣлять что либо, 610,



abtheilen sich mit Jemandem in etwas.

A b th e iln n g , die, der Kinder.

Abtheilung, die, des Landes, 
ab  t r a g e n  eine Schuld.

A b tra g u n g , die, der Kosten.
Abtragung, die, von Leistungen.
Abtragung und Entrichtung, die, der Schuld 

(Schuldabtragung, solutio). 
ab t r e t e n  (eediren) eine Forderung.

abtreten etwas mit dem Rechte des Eigen- 
thums.

A b tre tu n g , die, (Cession) der Forderungs­
rechte.

Abtretung, die, der Klage (Klagenabtretungj. 
a b w e h r e n  Eingriffe in den Besitz.

ab  w e ic h e n  vom bestehenden Gebrauche.

a b w e is e n  den Klagenden.
ab w e n d e n  einen Nachtheil von Jemandem.

A b w e se n d e , der.

Abwesende, Rechtswohlthat derselben. 
Abwesende, Vergünstigung derselben.

ab z a h l  en etwas vom Capitale.

A bzu g , der, der Kosten.
Abzug, der, der Quart.

S. auch Quart, die. 
in Abzug bringen etwas.

A c c e p ta t io n , die, 
accessio.
A c c e ss io n , die (An- und Zuwachs, der, 

Zuwachs, Verbindung, die).

Раздѣлять съ кѣмъ либо что либо, 278; 
раздѣлятьея съ кѣмъ либо, 1834; учи­
нять съ кѣмъ либо раздѣлъ, 2863.

Раздѣлъ съ дѣтьми, 278; отдѣлеиіе дѣтей, 
2515 прим,

Отдѣлъ земли, 606.
Уплачивать долгъ, 4537: покрывать долгъ. 

4291.
Покрытіе яздержекъ, 2547.
Вносъ платежей, 3536.
Удовлетвореніе или вносъ долга. 3483.

Переуступать право требованія, 2287; пере­
давать кому либо требоваиіе, 3462.

Уступать что либо въ собственность, 616.

Передача требованій, 3461; уступка требо- 
ваній 3466.

Уступка права иска, 4531.
Ограждать себя отъ нарушенія владѣнія, 

947.
Уклоняться отъ еуществующихъ законовъ 

и обычасвъ, 3101.
Отказывать истцу въ чемъ либо 688.
Ограждать кого либо отъ убытка. 2977 

прим.
Отсутствующій, 268, 516; отлучившійся, 

517.
См. Rechtswohlthat, die, Abwesender.
Предоставленная отсутствующими льгота, 

859.
Засчитывать что либо въ уплату капитала, 

3429.
Вычетъ издержекъ, 737.
Удержаиіе кварты, 2316.

Удерживать что либо, 1495; вычитать 
что либо, 2615.

См. Annahme, die, eines Versprechens.
См- Nebensache, die.
Приращеніе, 60, 548, 759.



Accession, die, des Legats.
Aceession, die, der veräusserten Sache.

а с с e s s о r i s с h e 1 nter ven tion. 
aecessorisches Recht, 
aceessorisch Verpflichtete, der. 
acddmtialia.

A c c id e n tie n , die.
A ccord , der, mit Jemandem. 
accrescendi jus.
A e q u ire n t ,  der.
Act, der, der Eintragung einer Hypothek.

S. auch Ingrossaüon, die.
Act, der, der Scheidung. 
A c t ie n g e s e l ls c h a f t ,  die.

actio aestimatoria seu qm nti minoris. 
actio redhibitoria (redhibitorische Klage). 
A c tiv a , die.
Activforderungen, die.
Activschulden, die.
Activvermögen, das. 
a dato ausgestellter Wechsel.

addictio in diem.
A d d re s s a t , der.

S. auch Frachtvertrag, der. 
a d e l ig e s  Gut (Rittergut).
A d ju d ic a tio n , die, einer Sache, 
Adjudicationsbescheid, der.

A d m in is t r a t io n ,  die.
Administrator, der, einer Kirche oder milden 

Stiftung,
A d o p tio n , die. 
a d o p t i r e n .
Adoptivkind, das.
Adoptivvater, der.
Adopti v verwan d te, der.
A d v o ca t, der (Sachwalter).

Принадлежность отказа. 2209, 2210. 
Побочная принадлежность отчуждениаго 

предмета, 3239.
Второстепенное участіе. 2550.
Побочное право, 1339, 3579.
Несущій побочное обязательство, 3610. 
См. zufällige Restandtheile eines Rechtsge­

schäfts.
Акцидеііціи, 1803.
Полюбовная съ кѣмъ либо сдѣлка, 378. 
Ом, Anwachsungsrecht, das.
Оовершающій пріобрѣтеніе, 3008.
Актъ внесенія ипотеки въ судебныя ипо- 

течныя книги, 1569.
Оовершеніе бракоразводнаго акта, 140. 
Акціоиерная компанія, 3121; компанія на 

акціяхъ, 4266 прим.
Ом. Minderungsklage, die.
Ом. Wandelungsklage, die.
Долговыя требоваиія, 374.
Претеизш,361; активный требованія.2288. 
Требованія, 4004.
Имущество и долговыя претензии, 365. 
Вексель, выданный на столько-то времени 

со дня выдачи, 3052.
См. Kaufbesserung, die.
Адресса'гь, 4254.

Дворянская вотчина, 597.
См. Zuschlag, der, einer Sache.
Судебное опредѣлеиіе, присуждающее вещь 

предложившему высшую цѣну, 3963. 
Управленіе, 219.
Завѣдывающій церковью или богоугоднымъ 

заведеніемъ, 1402.
Усыновленіе, 175.
Усыновлять, 176.
Усыновляемый; 176; усыновленный, 177. 
Усыновитель, 183.
Родствешшкъ по усыновленію, 1876. 
Адвокать, 323.



A eq ui v a le n t ,  das. 

a u s s e r  и den Willen.
A f f e e t io n s w e r th ,  der (pretium affecti- 

onis).

A f f in i tä t ,  die. 
a ffi r m a ti v e Bedingung, 
affirmativ gestellte Bedingung.

A ft e r p a c lit  oder A ft e r m i e t h e {subloca- 
tio), in dieselbe etwas geben. 

Aftermiether, der.

Afterpaeehter, d e r.

A f te rp fa n d , das (W eiterverpfandung, die, 
subpignus).

Aftervermiethung, die (W eiterverm iethung).

Afterverpachtung, die (W eiterverpachtung).

A g n a te n , die (Schweftm agen). 
Agnatengerieht, das. 
agnatische Geschwister.

alienatio.
A lim e n ta t io n ,  die (Unterhalt, der). 
A l im e n te ,  die

Alimente reichen Jemandem.

Alimenteulegat, das (Alimentenvermächt- 
ii iss).

Предмет!., получаемый въ  замѣнъ чего 
либо, 3786.

Выражать волю, 1984.
Цѣиа, основанная па личной наклонности, 

588, цѣиность, основанная на личной 
наклонности, 3454.

См. Schwägerschaft, die.
Положительное условіе, 2393.
Условіе, постановленное въ  утвердитель­

ной Формѣ, 2364 ,
Переуступать что либо третьему лицу въ 

аренду или иаемъ, 4030 .
Третье лицо, которому наниматель отдаетъ 

что либо въ иаемъ, 1404; другой, кото­
рому первый наниматель нередалъ вещь 
въ иаемъ, 4031; послѣдующій нанима­
тель, 4031 ,

Третье лицо, которому ареидаторъ пере 
устунилъ свое арендное содержаиіе, 
1403; другой, которому первый арен­
датор!. нередалъ вещь въ аренду, 4031: 
послѣдующій ареидаторъ, 4031 ,

Перезакладывашс ручнаго заклада, 1489.

Передача вещи отъ нерваго нанимателя 
въ  наемъ другому, 4031.

Передача вещи отъ перваго арендатора въ 
аренду другому, 4031 .

Агнаты, 260.
Судъ изъ агнатовъ, 2696 .
Братья и сестры по мужскому колѣну, 

2006.
См. Yeräusserung, die,
Содержаніе, 1754.
Содержаиіе, 2272 ; средства на содсржаиіе, 

2169; алименты, 2272; производство 
алиментов!., 1237.

Доставлять кому либо средства на его 
содержаніе, 168: выдавать кому либо 
содержаніе, 119.

Отказъ содержанія, алиментовъ, 2272.



a l im e n t i r e n  Jemanden.
A lim e n tiru n g ,d ie , Jemandes (derEhefrau).

a l lg e m e in e r  Auftrag.
A llu v io n , die.
A lo d ia le rb e , der.
Alodialvermögen, das. 
a l t e r n a t i v  auferlegte Bedingungen, 
alternativ erfolgte Zuwendung.

alternativ gestellte Bedingungen.

alternative Bestimmung der Erfüllungsorte,

alternative Forderung.

alternative Leistungen.

alternative Verbindlichkeit, 

alternatives Vermächtniss.

alterum tantum. 
alveus derelictus.
A m o r tis a t io n , die.
A m t, das.
a m tl ic h e  Kenntniss von etwas erhalten.

A n a to c is m u s , der. 
an h e ra n  m en eine Frist.

an  b ie te n  eine Sache.

an bieten eine Summe Geldes baar.

an b r in g e n  ein Gesuch, 
anbringen eine Klage, 
an  e ig n e n  (zueignen) sich ein Recht. 
A n e rb ie te n , das.

Содержать кого либо, 171, 1732.
Обязанность содержать кого либо (жену), 

128; иазиачоиіе кому либо алймеитовъ, 
3603.

Общее порученіе, 56.
См. Anspülung, die, von Land.
Алодіальный наслѣдникъ, 2553.
Алодіальное имущество, 2553.
Условія,предоставленный на выборъ,2390.
Отказъ, назначенный одному или другому 

изъ числа нѣсколькихъ лицъ, 2173.
Условія, изъ которыхъ предоставлено 

исполнить то или другое, 3190.
Назиачеиіс для исполиенія того или друго­

го мѣста, 3503.
Требованіе, которому подлежит!, тотъ иди 

другой предметъ, 2926.
Обязательства, по которымъ подлежит!, 

исполиенію то или другое по выбору, 
3698 прим.

Требованіе, касающееся того или другого 
предмета, 2927.

Предоставленіе легатарію свободпаго вы­
бора между нѣсколькими указанными 
предметами, 2257.

См. Zinsen, die.
См. Flussbett, verlassenes.
См. Mortificirung, die, eines Documents.
Должность, 164.
Получать о чсмъ либо ОФФіщіальное увѣ 

домленіе, 2587.
См. Zinsen von Zinsen, die.
Назначать срокъ, 1645; опредѣлять срокъ, 

2452.
Предлагать вещь, 1638; дѣлать какое 

либо прсдложеніс, 3138.
Вносить кому либо сумму наличными день­

гами, 1623.
Подавать просьбу, 299.
Предъявлять искъ, 2619.
Присвоивать себѣ право, 1033.
Предложепіе, 3136, 3313.



a n e r k e n n e n  etwas.

anerkennen Schulden.

anerkennen gerichtlich einen Vertrag,
A n n e г к e n n u n g, gerichtliche,
A n fa ll, der, einer Erbschaft (Delation).

S. auch Erbschaft, die,
Anfall, testamentarischer.

an  fa l le n  (zufallen) Jemandem (von der 
Erbschaft, vom Nachlasse).

A nfang , der, der Zeit, 
an fan g en  zu laufen (von der Verjährungs­

frist).
S. auch Verjährungsfrist, die, 

Anfangspunkt, der, (Anfangstermin) für et­
was.

an fe c h te n  (angreifen) etwas.

A n fe c h tu n g , die, des Testaments.
S. auch Testament, das. 

A n fe r t ig u n g , die, des Inventars. 
A n fo rd e ru n g , die.
A n frag e , die (als Form der Annahme ei­

nes Vertrages), 
an g e e rb te  Sache.
a n g e 1 о b en etwas durch Handschlag.

a n g r e ife n  etwas zu seiner Befriedigung.

A ngriff, der, auf etwas, 
an h a l te n  Jemanden zu etwas.

a n h ä n g ig  bei einem Gerichte, 
a n h ä n g ig  m a c h e n  einen Process.

S. auch Process, der. 
anhängige Rechtssache, 
a n h e im s te l le n  die Entscheidung einer 

Sache Jemandem.

Подтверждать что либо, 29 ; удостовѣрять 
что либо, 2447.

Признавать долговыя обязательства, 55; 
сознавать обязательства, 356.

Являть договоръ въ судѣ, 2488.
Судебное утвсржденіе, 3016.
Призваніе къ наслѣдованію, XXXIV, 1698.

Назиачеиіе въ наелЬдники по завѣщанію, 
2781.

Открываться, 520, доставаться кому либо 
(наслѣдство), 373; поступать къ кому 
либо, 1908; предназначаться кому ли­
бо, 2875.

Наступленіе срока, 3061.
Начинаться (срокъ давности), 3623: ис­

числяться, 3624.

Начало срока чего либо, 3623; начальный 
срокъ, 3623 прим., 3195.

Оспоривать что либо, 52; предъявлять 
сноръ противъ чего либо, 2452,

Споръ противъ завѣщаиія, 2476.

См. Inventarlegung, die,
Притязаніе, 1979.
Спросъ (выражающій принятіс договора), 

3134.
Наслѣдоваыная вещь, 968.
Обязываться въ чемъ либо рукобитіемъ, 

308.
Отыскивать себѣ удовлетворен ія съ чего 

либо, 4494.
Покушеніе на что либо, 4219.
Искать съ кого либо что либо, 2762; при­

суждать кого либо къ чему либо, 2343.
Находящійся въ завѣдываніи суда, 420.
Начинать искъ, 435.

Дѣло, находящееся въ производствѣ, 3598.
Представлять дѣло на разрѣшеиіе кого лц- 

бо, 382.



anheimstelle-n dem Ermessen Jemandes. 
aninms.
Ankauf ,  der, der Forderungen.
A n k l ä g e r ,  der, wider Jemanden, 
a n l e g e n  (begeben) etwas sicher.

an legen verzinslich, 
a n m a a s s e n  (beilegen) sich Rechte. 
a n m e l d e n  bei der Behörde.

anmelden Rechte auf etwas. Ansprüche.
S. auch Recht, das, und Anspruch, 

der.
A n n a h m e ,  die, an Kindesstatt.

S. auch Adoption, die.
Annahme, die (Acceptation) eines Verspre­

chens.
a n n e h m e n  Jemanden als sein eigenes Kind, 
a n n e h m l i c h e r  Käufer. 
annus ludus. 
an o r d n e n  etwas.

anordnen einen Curator, Vormund.
S. auch Curator, der, und Vormund, 

der.
anordnen etwas zu einem Zwecke.

A n o r d n u n g ,  gerichtliche,

Anordnung, testamentarische,
Anordnung treffen über etwas.

A n p r e i s u n g ,  die, einer Sache, 
a n r e c h n e n  etwas Jemandem.

S. auch zurechnen etwas Jemandem.

A n r e c h n u n g ,  die, der Frist, 
in Anrechnung etwas bringen.

An re c ht ,  ein.

Предоставлять на волю кому либо, 1207.
См. Absicht, die.
Покупка требованіп, 3957 .
Извѣтчикъ на кого либо, 210 .
Номѣщать что либо въ вѣриыя руки, 101; 

407.
См. verzinslich anlegen.

; Присвоивать себѣ права, 306.
I Заявлять въ присутственном!, мѣстѣ, 1262  

прим.
; Предъявлять притязаиія на что либо, 1 6 6 8 , 

претензіи, 2539 .

Принятіе чужаго дитяти, 194; усыновле- 
иіе, 175.

Принятіе обѣщанія, 3106 .

См. adoptiren.
Покунщикъ. дающій сходную цѣну. 3520 .
См. Trauerjahr, das.
Постановлять, XIII, установлять, 8 7 ѵуза~ 

конять что либо, 3055 .
Назначать попечителя, 517; оиредѣлять 

опекуна, 315.

Предназначать что либо для извѣстной цѣ~ 
ли, 2822 .

Судебное опредѣлсніе, 953; указаиіе суда. 
3 5 7 .

См. Testament, das.
Распоряжаться о чемъ либо, 522; поста­

новлять распоряженіе о чемъ либо, 2117; 
учинять распоряженіе. 306.

Выхваленіс вещи, 3255 .
Ставить кому либо въ счетъ что либо, 1494; 

зачитать кому либо что либо, 2314; ста­
вить кому либо въ вину что либо, 2 85 6 .

Зачетъ въ срокъ, 1980.
Зачитать кому либо что либо, 2752; зачи­

слять что либо въ счетъ чего либо, 3236; 
предъявлять что либо къ зачету, 3346 .

Право чего либо, 2 54 2 ,



A n sch lag , in denselben etwas bringen, 
a n s c h la g e n  etwas zu einem Werthe (ver­

anschlagen etwas).
A n sc h w e m m u n g , die.

S. auch Anspülung, die. 
an sp re c h e n  etwas.

A n sp ru c h , der, an Jemanden

Anspruch, seinen, durchführen gegen Jeman­
den auf etwas.

Anspruch erheben an etwas.

Anspruch haben auf etwas.

in Anspruch etwas nehmen, 

in Anspruch Jemanden nehmen.

Ansprüche geltend machen gegen Jemanden.

Ansprüche, die, aus Sachenrechten. 
A n sp ü lu n g , die, von Land (Alluvion, Avul- 

sion.
A n s ta lt, die.

S. auch Stiftung, die. 
A n s ta n d s b r ie f ,  der (Moratorium).

S. auch Indult, der. 
a n s te l le n  eine Klage.

S. auch Klage, die.
A n s te llu n g  und Eröffnung, die, der Klage 

Jemandem, 
a n s t r e i t e n  etwas.

A n su ch en , das (beim  Gerichte).

Засчитывать что либо, Я431!.
Оцѣпивать что либо по стоимости, 2312.

Иапосъ, 4145.

Отыскивать что либо, 903; предъявлять 
требованіе на что либо, 3815.

Искъ къ кому либо, 1844; право папредъ- 
явлепіе требовашй къ кому либо, 4400,

Искать чего либо съ кого либо, 932.

Отыскивать что либо, 2582; простирать 
какое либо право къ чему либо, 3242; 
домогаться чего либо, 1001.

Простирать притязаиіе на что либо, 47; 
имѣть право па что либо, 166; требо­
вать чего либо, 582.

Предъявлять притязаиіе на что либо, 13: 
осиовывать требоваиіе на чемъ либо, 504; 
предъявлять искъ къ чему либо, 455.

Предъявлять по чем у  либо претсизію про 
тивъ кого либо, 3674; обращать къ кому 
либо искъ, 4524; производить съ кого 
либо взысканіс, 4519.

Обращаться съ трсбоваиіемъ къ кому либо, 
442.

Права вещныя, 3547.
Наносъ земли, 767.

Заведеніе, .590; учрсжденіе, 607; устано 
влеиіе, XIX.

Отсрочная грамота, 3512; отсрочивающая 
грамота, 3625.

Предъявлять искъ о чемъ либо, 697; вчи­
нять искъ, 2600.

Предъявленіс кому либо иска, 3698.

Начинать споръ(тяжбу) противъ чего либо, 
487, 2849.

Жалоба, 205.



А и t h e i l ,  der, Jemandes.

а и t i с lir e t i  s e  h er Pfandgläubiger.
S. auch Pfandgläubiger, der. 

antichretisches Pfandrecht.

a n t i q u i r t e Bestim m ungeu. 
A n tr a g , der.
Antrag, gerichtlicher.

an t r a g e n  auf etwas, 
an t r e t e n  eine Ar ende, 
antreten eine Erbschaft.

S. auch Erbschaft, die.

A n t r e tu n g , die, einer Erbschaft. 
A n t r it t ,  der, der Ehe, der Pacht. 
Antrittspreis, der.

a n w  a e h s e n J em andem .

A n w a c h s u n g s r e c h t ,  das ( accrescendi 
jus).

A n-und Z u w a c h s , der.
A n w a lt ,  der.
A n w ä r te r , der.

A n w a r t s c h a f t ,  die, auf etwas.

A n w e n d u n g , die, der Gesetze, 
an z e ig e n  etw as bei Gericht.

A p a n a g e  g u t , das. 
apocha.
A p p r e h e n s io n , die. 
A r b e i t s l e i s t u n g ,  die.

Причитающаяся кому либо часть, 2 7 8 ; при­
читающаяся на кого либо доля, 1 346: 
чей либо участокъ, 1 8 5 0 .

Лицо, владѣющее заложеыиою ему плодо- 
прииосящею вещью, 4 0 2 9 .

См. Pfandrecht an fruchttragenden Sachen, 
das.

Устарѣлыя иостаиовлеш я, 2 5 6  прим.
Просьба, 20 4 ; ходатайство,45 7; искъ, 2 3 4 3 .
Предъявлеиное о чемъ либо въ судѣ тре- 

боваиіе, 2 3 2 6 .
Требовать чего либо, 2 4 9 4 .
Вступать во владѣніе арендою, 1 9 7 3 .
Принимать иаслѣдство послѣ кого либо, 

17 0; вступать въ доставшееся кому 
либо наслѣдство. 2 6 2 2 .

Вступленіе въ права наслѣдоваиія, 2 6 2 1 .
Вступлеиіе въ бракъ, въ аренду, 1 5 ,4 0 9 9 .
Вступиая цѣна, 2 5 2 5 ; вступиая сумма, 

2 7 0 2  прим.
Доставаться кому либо по праву при- 

ращенія, 2 8 8 3 ; обращаться, по праву 
приращенія, къком у либо, 2 8 8 5 .

Право на приращеиіс, 2 2 8 0  прим.; право 
приращенія, 2 3 1 0 , 2 8 7 8 .

См. A ccession, die.
Ходатай, 8.
Имѣющій право па преемство, 2 5 4 9 ; бу-  

дущій преемникъ, 2 5 5 5 .
Право выжидательнаго преемства относи­

тельно чего либо, 1 7 1 9 ; преемствен­
ное на что либо право, 1 7 2 0 ; право 
преемства въ чемъ либо, 2 4 9 1 .

Примѣисніс закоиовъ, ХШ.
Предъявлять суду что либо, 3 5 9 8 ; являть 

что либо въ присутствеш юмъ мѣстѣ, 
1 2 6 3 .

Ммѣніе, составляющее удѣлъ, 5 9 3 .
См. Quittung, die.
См. Besitzergreifung einer Sache, die.
Издѣльная повинность, 4 1 0 2 .



A r e n d a to r ,  der (P ach ter).
S. auch ßenefieiar, der. 

A ren  de, die.
S. auch Pacht, die. 

in Arende etw as geben.

in Arende etw as verleihen. 
Arendebesitz, der. 
Arendecessionscuniract. der. 
Arendecontract, dei'. 
A rendefnst, die.
Arendegeld, das.

Arendegut, das.
Arendesumme, die.

A r g l i s t ,  die [dolus).

a r g l i s t i g .

arglistige Absicht,
A r r h a ,  die.
A rt, die (speeies, U nterart, die).
A sc  e n d e  n t, der.

Ascendentengrad, der.
A s s e с u г а н z g e S e i l s c h a f t ,  die. 
Assecuranzsum me, die.

Assecu ran z vertrag, der. 
a s s e r v i r e n  bei dem Gerichte.

A s s i s t e n t ,  der.
S. auch B eirath, der, und Geschlechts- 

eurator, der.
A s s u c ia t io n ,  die.
A t t e s t a t ,  das, über etwas, 
a t t e s t t r e n  etwas.
A u c tio n , die.
A u c t iu n a to r ,  der.

Ареидаторъ, 1972 .

Аренда. 1 978 ; арендная плата, 4 03 3 .

Отдавать что либо въ арендное содержа- 
ніе, 1530 .

Пожаловать что либо въ аренду, 1972 .
Арендное владѣніе, 6 16 .
Передаточный арендный контракты  2664 .
См. Pachtcontraet, der. 

j Срокъ аренды, 1972; арендный срокъ, 198 0 . 
I Арендный деньги, 1972; назначаемые въ 

замѣнъ аренды деньги, 1994.
Аренда, 1976; арендное имѣиіе, 1974.
Арендный деньги, 1530; арендная плата 

1974.
Злой умыселъ, 904 , 3290; иедобросовѣст- 

ность, 4333 .
Злоумышленно, 9 0 2 , 3291; злонамѣренно, 

2 782 ; злостно, 2 817 ; недобросовѣстно. 
4327.

Злой умыселъ, 4418 .
См. Handgeld, das.
Видь, 268; родъ 529.
Родственник!, въ восходящей линіи, 171 

восходящій родственник!., 244 .
Восходящая степень, 252.
Страховое общество, 1419.
Вознаграждение, полученное отъ страхо­

вого общества, 1419.
См. V ersicherungsvertrag, der.
Сохранять въ судебном!, мѣстѣ, 2731  

прим.
А ссистента, 11, 512.

Товарищество, 4285.
Свидѣтельство о чемъ либо, 2035 . 
Выдавать свидетельство о чемъ либо, 419 . 
См. Versteigerung, öffentliche.
См. Ausrufer, der.



A ueto v , der (Gewälirsmaim).
S. auch Gewährleistung, die, wegen 

Entwährung, 
a u fb e w a h re n  bei Gericht. 
A u fb e w a h ru n g , die. 
Aufbewahrungsvertrag, der.
A u fe n th a l t ,  der, Jemandes.

S. auch Wohnort, der. 
A u ffo rd e ru n g , gerichtlich ergangene, 
a u fg e b e n  den Besitz, das Eigenthum.

aufgeben ein Recht.
aufgeben eine Sache (derelinquiren).
A u f g e b e  n, das (dereHctio).

S. auch Verzicht, der.
Autgeben, das, einer Dienstbarkeit, 
a u f h a l t e n  die Verjährung, 
a u fh e b e n  den Verzug, 
aufhebender Vertrag.
A u fh e b u n g , die, eines Rechtsverhältnisses.

Aufhebung (W andelung), die, eines Ver­
trages.

Aufhebungsgrund, der, eines Vertrages, 
a u lk o m m e n  für etwas, 
a u f к ii u d ig e n  einen Contrüct. 
A u fk ü n d ig u n g , die, eines Verhältnisses. 
A u flag e , die Jemandem gemachte.

Auflage, die, zum Besten Jemandes ge­
machte.

Auflage, die, (Ausgabe) eines Werks. 
Auflage, die, bei einer Schenkung (,modm)

a u fle g e n  eine Servitut einem Grundstücke.

a u flöse n d e ßedingung( Resolutivbedingung 
A u flö s u n g , die, der elterlichen Gewalt,

A u fn a h m e , die, des Inventars.
S. auch Inventur, die,

Aufnahme, gerichtliche, eines Testaments.

Тотъ, кѣмъ вещь была отчуждена прі- 
обрѣтателю ся, В223; отчуждатель, 3227, 
3241.

Хранить въ архивѣ, 2026 прим. 3.
Сохрансніе, 2441: сбережоиіе, 2626.
См. Verwahrungsvertrag, der.
Мѣстопребываніе кого либо, 3227.

Учиненный судомъ выяовъ, 3402.
Отказываться отъ владѣнія, 666: отчу­

ждать собственность, 872.
Отрекаться отъ права, 2782.
Покидать вещь, 715; оставлять вещь, .40 .
Покинутіе; 730; отказъ отъ чего либо, 

731; отрсченіе отъ чего либо, 1267.
Отмѣна сервитута, 3696.
Пріостаиавливать тсченіе давности, 3625.
Устранять послѣдствіе просрочки, 3326.
Отмѣняющій договоръ, 3570.
Прекращеніе юридическаго отношен ія, 

2909.
Уничтоженіе договора, 3264.

Основаніе къ отмѣнѣ договора, 2845.
Отвѣчать за что либо, 76 ,1030 .
Заявлять о прекращеніи договора, 4113.
Отступленіе отъ договора, 4326.
Возложенное на кого либо порученіе, 2370: 

наложеніс чего либо на кого либо, 2388.
Назначенный кому либо отказъ, 2207.

Мзданіе сочиисыія, 3993.
Яазиачсиіе, присоединенное къ дареиш, 

4495.
Обременять недвижимость сервитутом^,. 

1242.
Отменяющее условіе, 838, 868, 3154.
Прекращеиіе дѣйствія родительской власти, 

228.
Составлеиіс описи чему либо, 2651; внесе- 

ніе чего либо въ опись, 365.
Судебное совершеніе завѣщанія, 2031.



a u f n e h m e n  einen Aufsatz über ein Rechts­
geschäft.

S. auch Aufsatz, der. 
aufnehmen Geld auf Zinsen. 
A u f r e c h te r h a l tu n g ,  die, des Geschäftes. 
A u fsa tz , schriftlicher, über ein Rechtsge­

schäft (Urkunde, die, Instrument, Docu- 
ment, das), 

a u f  sc h  le b e n d e  Bedingung (Suspensivbe­
dingung).

A u f s c h r i f t ,  die (Indossation).
A u fsc h u b , der.
A u fse h e r , der. 
a u f s e tz e n  eine Urkunde.
A u fs ic h t ,  die, einer Behörde, 
a u f s te ig e n d e  Linie.
A u fs te l lu n g , die, der Bedingung. 
A u f tra g g e b e r ,  der (Gewaltgeber, Voll­

machtgeber, Mandant).
S. auch Machtgeber, der. 

a u f t r e te n  wider Jemanden.
A u fw an d , der (Kosten, die).
A uf Z ö g ling , der. 
a u s a u tw o r te n  Jemandem etwas.

a u s b e d in g e n  etwas, 
ausbedingen sich ein Recht, 
au s  b ie te n  etwas.

ausbieten eine Prämie für etwas.
A usbo t, der.

a u s b re c h e n  über etwas (vom Concurse).
S. auch Concurs, der.

A u sb ru c h , der, des Concurses.

a u s d r ü c k l ic h e r  Auftrag, 
a u s e in a n d e r s e tz e n  sich mit Jemandem.

A u s e in a n d e rs e tz u n g , die. 
Auseinandersetzung, gütliche.

Составлять по сдѣлкѣ актъ, 3035.

Занимать деньги за проценты, 4302. 
Сохранеиіе сдѣлки въ силѣ, 2952. 
Письменный по сдѣлкѣ актъ, 3035; пись­

менный документъ, 2121; документъ, 
2731.

Отсрочивающее условіе, 817, 3-154.

Надпись, 1523, 3473.
Отсрочка, 2221, 3507.
Надсмотрщикъ, 4582.
Составлять актъ, 2994.
Надзоръ суда, 383.
Восходящая лииія, 244.
Постановленіе условія, 3187.
Довѣритель, 3557, 4363.

Быть извѣтчикомъ на кого либо, 210.
Издержки, 772; расходы, 2617.
См. Pflegekind, das.
Сдавать кому либо что либо, 505; вы­

давать кому либо что либо, 3236.
Выговаривать что либо, 1134.
Предоставлять себѣ право, 3929.
Назначать на что либо публичные торги, 

2704; обращать что либо въ продажу 
3956.

Обѣщать за что либопремію, 3139.
Продажа съ публичнаго торга, 1567; торги, 

2704.
Открываться, 1573, учреждаться иадъ чѣмъ 

либо (конкурсъ), 3424.
Открытіе конкурса; 107; назначеніе кон­

курса, 1498.
Прямо высказанное порученіе, 56.
Раздѣлываться, 2724, разсчитываться съ 

кѣмъ либо, 2863.
См. Theilung, die.
Полюбовное соглашеніе, 3513.



A u sfa ll, der, eines Jahres bei der Pacht,

Ausfälle, verkommende, Haftung für die­
selben (Sehadlosbiirgsehaft). 

den Ausfall decken, vergüten. 
A u s fe r t ig u n g , förmliche, einer schriftli­

chen Urkunde 
A u s fü h ru n g , die, der Verfügung, des 

Versprechens.
A u sg a b e , die, eines Werks.
A u sg a n g , der,einer Wette, eines Processes.. 
a u s g e f a l l e n e r  Erbe.

ausgefallene Zinsen, 
a u s  g e s a g te s  Kind.
A u s g le ic h u n g , die. von etwas. 
Ausgleichung, die, der Portionen bei Tlici- 

lungcn.
Ausgleichung, die, von Streitigkeiten. 
A u s g u s s  re c h t ,  das.
A u s h ä n d ig u n g , die, des Inventars.

S. auch fnventarium, das. 
a u s k e h r e n  Jemandem seinen Antheil.

A u s k e h r u n g ,  die, der Anthcile, 
Auskehrung, die, des Brautschatzes, 
a u s  k la g e n  (einklagen) etwas.

ausklagen Jemanden, 
ausklagen Schu 1 dforderungen.

A u s la g e n , die. 
a u s le g e n  etwas.

A u sl e g u n g, die (Interpretation).

Auslegungsregel, die.
A u s l ob e r, der.

Неполученный вч> одномь году доходъ съ 
аренды, 4076.

Отвѣтствеииость при неполной уплатѣ, 
4518.

Покрывать недостатокъ, 4528, 4074.
Облеченіе сдѣлки въ Формальный письмен­

ный актъ. Р)034.
Исполиспіе распоряженія, 2441; выполпе- 

nie обѣщанія, 3279.
См. Auflage, die, eines Werks.
Выигрыша, заклада, тяжбы, 3815.
Выбывіпій иаслѣдпикъ. 2879; отпавшій 

наслѣднпкъ, 2873.
Происшедшая потеря процептовъ, 406.

; Выдѣлеиное дитя, 1858.
Замѣиа за что либо, 2962. 2976.
Уравиеиіе частей при раздѣлѣ, 1253.

Примиреніе стороиъ, 2697.
Право выливать помои, 1194.
Врученіе инвентаря, 808

Выдавать причитающуюся кому либо часть, 
278; выдѣлять слѣдугощую кому либо 
долю, 279.

і  Выдѣлъ долей. 284; выдача долей, 1833.
I Отдача вѣна, 24.
• Отыскивать что либо судебным!» поряд­

ком!», 25; начинать искъ по чему либо, 
3491.

Обращаться съ искомъ къ кому либо, 4519.
Предъявлять долговыя обязательства ко 

взысканію, 44.
Расходы по чему либо, 422; затраты, 4387.
Истолковывать, 1269; растолковывать, 

3163, изъяснять что либо, 3274.
Толкованіе. ХШ: истолковапіе смысла,

3093.
: Постановлсиіе о толковаиіи чего либо, 3273.
; Обѣщавшій за совсршеніе какого либо
і  дѣйствія вознагражденіе (иремііб ), 3139.



Auslobung die.

Auslösung, die, des gepfändeten Gegen­
standes.

Ausm i t te lung  (Ermittelung), die, der 
Erben.

Ausmittelung, die, der Erbschaft.

auspfänden eine Sache gerichtlich. 
Auspfändung, die, Jemandes. 
Ausr ichtung,  die, des Geschäfts.

Ausrufer,  der (Auctionator).
Aussage, die, der Kinder.

aus sagen eidlich über etwas, 
a u ssсh 1 agen die Erbschaft.

S. auch Erbverzicht, der. 
ausscl i l iessen Jemanden von etwas durch 

Testament.
Ausschl iess l ichke i t ,  die, des Rechts, 
ausserehel ioher Beischlaf, 
aussereheliches Kind, 
aüsserger icht l iche Erbtheilung.

aussergerichtliche Kündigung.
S. auch Kündigung, die. 

aussergerichtliches Testament.
S. auch Privattestament, das. 

a u s s e r w e s e n 11 i с К e r irrth u m. 
aus setzen Jemandem etwas.

| Обѣщапіе, иосрсдствомъ публичнаго объяв- 
леиія, за еовершсніе какого либо дѣй- 
ствія извѣстпаговознагражденія (преміи),

I В189; обѣщагшое возпаграждсніе, 3‘283 
I прим.

Выкупъ задержапнаго предмета, 3403.

Вызовъ иаслѣдииковъ, 2581.

Приведете въ извѣсхеость оставшагося 
I имущества, 2626.
I Отбирать у кого либо всщьсудомъ, 3917.

Отобраиіе залоговъ кого либо, 1412.
Исполиешепоручешя, 4397; веденіс пору- 

чсииаго кому либо дѣла, 4411.
Аукціоиистъ, 3952,
Исчисленіе причитающейся дѣтямъ иаслѣд- 

ствеиной доли на деньги и обезпсчепіе 
ея иадлсжащимъ образомъ, 1732; заяв- 
лепіе и обезпсчсиіе иаслѣдствепиыхъ 
долей дѣтей, 1762; выдѣлъ дѣтей, т. е, 
раздѣлъ сь дѣтьми, состоящій іп, одіюмъ 
только дѣлежѣ имущества умершаго 
супруга между переживщимъ и ихъ 
дѣтьми, 1858.

У достовѣрять что либо подъ присягою, 2443.
Отрекаться отъ иаслѣдства, 2546; отказы­

ваться отъ иаслѣдства, 2631.
Устрапять кого либо отъ чего либо по 

завѣщаиію, 324.
Исключительность права, 874.
Блудодѣяиіе, 151.
Рожденное виѣ брака дитя, 3070.
Раздѣлъ наслѣдства, произведенный до- 

машнимъ порядкомъ, 2695; домашній 
раздѣлъ, 2698.

Трсбованіе уплаты, учиненное не судеб- 
нымъ порядкомъ, 3666.

Составленное внѣ суда завѣщаиіе, 2060.

Несущественное заблужденіе, 2962.
Надѣлять кого либо чѣмъ либо, 2516.



aussetzen etwas letztwillig, 
aussetzen die Verhandlung.

aussetzen ein Vermächtniss.
Aussetzung, die, eines Kindes.
Aussiehtsreeht, das.
Ausspieler, der.
Ausspiel geschält, das (Varloosu ngsge- 

schäft. Lotterie, die)
Ausspielung, die (Verloosung). 
aus sprechen etwas durch ein Erkennt- 

niss.
Ausspruch, der.
Ausspruch, richterlicher, 
aus statten Jemanden.

Ausstattung, die (Dotation).

ausstehendes Capital, 
ausstehende Forderung.

ausstehende Schuldforderung für etwas.

a u s s t e 11 e n Schuldscheine.
*

Aussteller, der, einer Urkunde. 
Ausstellung, die, einer Urkunde, einer 

Quittung.
Aussteuer, die. 
ausüben das Klagerecht, 
ausüben eine Servitut, eine Pflicht.

Ausübung, die, eines Rechts.

authentische Auslegung, 
antоnоmi seh e Rechtsquelle

Autor, der.
A u to ritä t, die.
Aversionalzahlung, die.

Завѣщавать іто либо, 3602.
Пріостаиавливать производство по чему 

либо, 3550.
Устаиовлять отказъ, 2829.
Подкииутіе и оставленіе дитяти, 227.
Право иа видъ, 1198.
Разыгрывающій вещь, 4350.
Лотерея, 4346.

Розыгрышъ,4350.
Постановлять о чемъ либо опредѣленіе, 

500.
См. Voraus, der.
Приговоръ суда, 1251.
Давать кому либо приданое, 152; выдавать 

кому либо приданое, 167.
То, что жена, при вступлсніи въ бракъ, 

приноситъ съ собою (приданое), 15.
Подлежащій уплатѣ капиталъ, 1245.
Долговое обязательство, 2459; денежная 

претензія, 407.
Числящееся за что либо долговое требова- 

ніе, 2262.
Выпускать долговым обязательства, 3121.
Составитель акта, 3022.
Совершеиіе акта, 3027; выдача росписки, 

3534,
Приданое, 14.
Вчинать искъ, 2555.

! п  ^I Отправлять сервитутъ, 1116; обязаішостц 
424.

! Заявлеиіе нрава, 3940; пользованіе нра- 
вомъ, 2929; употребленіе права, 1362.

Автснтическос истолкованіе, ХХШ.
Автономическій источиикъ права, См. Ук. 

Ист.
См. Urheber, der.
Власть, 825.
Плата, условленная за всю работу вообще, 

4245.



A v e r s io n s k a u f ,  der 
und Bogen).

A v u ls io n , die.

(Kauf in Bauseli Договоръ купли, къ которомъ за совокуп­
ность вещей опредѣлсна одна общая 
цѣпа, 3857.

См. Anspülung, die, von Land.

В.
B a a rs e l ia f t ,  die. 
B a a t, die.

Вand , venvandtseliaftliclies.
B au, überragender, das Recht dazu.

B a u e rg e m e in d e , die.
Bauergericht, das.

Bauergut, das (Bauerland).

Bauerkreisgericht, das.
Bauerlandstelle, die.
Bauerpaclitland, das.
Bauerrecht, das.

«Bauersprache», die.
Bauerstand, der.
Bauerverordnung, die.

B a u g e r e c h t ig k e i t ,  die.

Bauordnung, die (Baureglement, das). 
B au sch  und B ogen, Kauf in. 
B e am te n  w id m e , die.

b e a n s p r u c h te  Sache.

b e a u f t r a g e n  Jemanden mit etwas.

Наличный суммы, 374.
Проценты на хлѣоъ, выданный изъ кресты 

янскихъ запасныхъ магазиновъ, 3426 
прим.

Союзъ родственный, 241.
Право возводить строеніе,выдающееся иадъ 

чужимъ пространствомъ, 1190.
Крестьянское общество, IV.
Крестьяиекій судъ, II; крестьянское судеб 

иое мѣсто, IV.
Крестьянскігі участокъ, 603 прим.; кресть­

янская земля, 612.
Крестьяяскій уѣздный судъ, 891.
Крсстьянскій поземельный участокъ, XII.
Крестьянскій участокъ, 1255.
Крестьянское право, XXX; крестьянское 

положеиіе, 739.
Гражданское слово, 809.
Крестьянское сословіе, XXX.
Крестьянское положепіе, 600; положеніе о 

крестьянахъ, 3398 прим.
Право строиться выше сосѣдняго зданія, 

1196.
Строительный уставъ, 985 прим., 3947.
См. Aversionskauf, der.
В и дм а, предоставле н н а я дол ж ностиом у

лицу, 595.
Спорная вещь, 910; отыскиваемая вещь, 

907.
Поручать что либо кому либо. 2453 прим. 

1; уполномочивать кого либо на что 
либо, 2038 прим. 1.



B e a u f t r a g t e ,  der.
S. auch Önerirte, der, und Bevoll­

mächtigte, der.
B e d a c h te ,  der.

S. auch Honorirte, der, und Lega­
tar, der.

b e d e n k e n  Jemanden im  Testamente. 
b e d in g t  eingesetzter Erbe.

bedingte Forderung, 
bedingtes Pfandrecht.

bedingtes Vermächtniss.

bedingte Vormundschaft.

B e d in g u n g , die {conditio). 
b e e id ig e n  etwas.

B e e id ig te ,  der. 
b e e i n t r ä e h  ti gen  Jem anden.

S. auch E intrag thun einem Rechte,

B e e i n t r ä c h t i g t e ,  der. 
B e e in t r ä c h t ig u n g ,  die, Jemandes.

B e e n d ig u n g s a r t ,  die, 
b e e r b e n  Jemanden (succediren Jemandem 

S. auch erben etwas.

beerbte Ehe. 
beerbte Wittwe.
B e e rb u n g , die, Jemandes.

Beerbungsrecht, das.
S. auch Erbfolge, die.

B e fä h ig u n g , die, zur Abschliessung -des 
Rechtsgeschäfts.

B e fe h l, der.

Тотъ, кому даио порученie, 2154: иовѣрен- 
иый, 4363.

Тотъ, на кого налагается какая либо обязан- 
иость, 2369; лицо, получающее что либо 
по завѣщаиію, 3385: тотъ, въ чью 
пользу что либо установлено, 2540.

РІадѣлять кого либо въ  завѣщаніи, 2005.
Наелѣдиикъ. иазиачешіыіі на извѣстиомъ 

условіи, 2621.
Условное требоваціе, 1349.
Закладное право, установленное условно, 

1417.
Отказъ, сдѣланиыіі иодъ извѣстнымъ усло- 

віемъ. 2190.
Опека, учрежденная на извѣетны хъ усло- 

віяхъ, 470.
Условіе, 18 ,3150 .

I Утверждать что либо иодъ присягою, 2656; 
подтверждать что либо присягою, 1629.

Присяжный, 2027.
Наносить кому либо убытокъ, 3985; при­

чинять кому либо ущербъ, 1056; огра­
ничивать чье либо право, 1260.

Нотерпѣвшій вредъ, 3393.
Стѣсненіе кого либо, 683: иарушеніе нравъ 

кого либо, 3389.
Видъ прекращепія, 467.
Наслѣдовать кому либо, 1661; иаслѣдовать 

послѣ кого либо, 1884; иМѣть право па 
I оставшееся послѣ кого либо имущество,
I 2009 .
I Небездѣтиый бракъ, 1805.
! Вдова небездѣтиая, 1709.
! Открытіе наслѣдства послѣ кого либо, 

1885; иаслѣдованіе послѣ кого либо, 
і  1891 прим. 
і  Наслѣдоваиіе, 2522.

Способность кого либо къ заключенію 
сдѣлки, 3008.

Новелѣніе, 174: приказаніе, 4366 .

✓



B e fre iu n g , die, von der Schuldverbindlich- 
keit.

S. auch LiberationsVermächtnis4, das. 
Befreiungsgrund, der, von etwas.

b e f r is te n  eine Zahlung, 
befristete Forderung.
B e fr is tu n g , die.
B e fu g n is s , die.

befugt sein zu etwas.

b e g e b e n  etwas sicher, 
begeben sich eines Anspruchs, 
b e g e g n e n  der Klage durch etwas.

b e g e h e n  ein Verbrechen, 
b e g la u b ig e n  (bescheinigen, vidimiren) 

eine Urkunde.

B e g la u b ig u n g , gerichtliche (Vidimation, 
Vidimirung). 

ß e g r ä b n is s o r t ,  Zugangsrecht, das, zu 
demselden.

B eg riff, der, des Reshtsgeschäfts,des Rechts.

Begriffsganze, das. 
b e g rü n d e n  eine Klage.

begründen ein Recht durch etwas, 
b e g rü n d e te  Klage- 
begründetes Recht.
B e g rü n d u n g , die, der Ansprüche. 
Bagründung, die, des Pfandbesitzes. 
Begründung, die, eines Rechtsverhältnisses.

B e h a u p tu n g , streitige, über etwas. 
B e h e rrsc h u n g , die, einer Sache. 
B e h ö rd e , die.

Сложепіе лежащего na комъ либо долга, 
2297.

Причина къ отказу отъ чего либо, 333; 
причина къ увольнснію отъ чего либо. 
470.

Соглашаться и а отсрочку уплаты, 3423.
Срочное трсбованіе, 3623.
Отсрочка, 382.
Право, 144; преимущество, 813; полиомочіе, 

3110.
Имѣть право на что либо, 801; пользо­

ваться правомъ чего либо, 3485.
См. anlegen etwas sicher.
Отказываться отъ требованія, 3232.
Противопоставлять что либо предъявлен 

ному иску, 3225.
Совершать преступленіе, 3082.
Свидѣтельствовать актъ 2056; засвидѣ- 

тедьствовать актъ, 2026 прим. 3; удо- 
стовѣрять актъ своимъ засвидѣтсль- 
етвоваиіемъ, 2995.

Судебное засвидѣтельствованіе, 3021.

Право доступа къ кладбищу, 1292.

Значеніе юридической сдѣлки, 2909; сущ­
ность права, 1199.

Совокупность вещей, 2155.
Давать право иска, 3029; давать право 

отыскивать что либо, 958.
Основывать право на чемъ либо, 2908.
Основательная просьба, 158.
Право, имѣющее законное основаніе, 3702.
Подкрѣплеиіе правъ, ХХ.Ѵ'1.
Укрѣплспіе заставиаго владѣпія, 1503.
Установленіе юридическаго отпошенія, 

2909.
Спорное о чемъ либо утверждеиіе, 4353.
Обладаніе вещью, 659.
Присутственное мѣсто, 2353; судебное 

мѣсто, 373.



Behörde, geistliche,

ßehördenverfassung, die.
beidersei t ige Behauphmgen.
beiderseitige Forderung.
beiderseitiger Wille.
beilegen etwas gütlich.
beilegen sich Rechte.
bei messen Jemandem eine Schuld.
beiordnen einen Vormund, einen Beirath.

Beirath, der, (eheliche).
Beispruchsrecht,  das.
Beitrag, einen, geben (von den Gesell­

schaftern), 
be i t re iben eine Forderung, 
be it reten dem Rechtsstreite, 
beitreten zum Vertrage.
В e к  a u n t m а с h u n g, die.

Bekanntwerden, das, der Klage Jemandem. 
Beklagte,  der.

als Beklagter sich in Proeesse einlassen, 
bek räf t igen etwas (von den Zeugen), 
bekräftigen etwas eidlich, 
belangen Jemanden.

belangen Jemanden auf etwas.

belangen Jemanden mit einer Klage. 
Belangte, der.
belasten Jemanden mit einem Fideicom 

misse.
belasten etwas mit Rechten, 
belasten etwas mit Servituten.

belastetes Grundstück.

Духовное правительство, 4; духовный судъ. 
' 163.

Учрсжденіе присутствеипыхъ мѣстъ, 1571.
Обоюдным показанія, 690.
Взаимное требованіе, 3551.
Воля обѣихъ сторонъ, 2910.
Кончить что либо миромъ, 2697.
См. anmaassen sich Rechte.
Cm . zurechnen Jemandem etwas.
Назначать опекуна, 213; придавать совѣт ■ 

ника, 286.
Совѣтникъ, 8, 11, 512.
См. Näherrecht, da§.
Вносить вкладъ, 4270.

Взыскивать требование, 2295.
Принимать участіе въ тяжбѣ, 3225.
Приступать къ договору, 3117.
Оповѣщеніе о чемъ либо, 3396: обнаро 

дованіе, 36 прим.; иубликація, 737.
Предъявлсніе кому либо иска, 4596.
Отвѣтчикъ, 687; обвиненный, 4581; об­

жалованный, 4600.
Давать отвѣты, 2320.
Подтверждать что либо (свидѣтели), 2072.
См. aussagen eidlich über etwas.
Отыскивать еъ кого либо удовлетворенія, 

145; призывать кого либо къ отвѣту 
4088; производит!, взыскапіс съ кого 
либо, 2679.

Требовать что либо оть кого либо, 3526; 
принуждать кого либо къ чему либо, 
2817.

Предъявлятьпротивъ кого либоискъ, 2601.
Отвѣтчикъ, 3350.
Возлагать на кого-либо ионолиеиіе ф и д с и  

коммиса, 2318.
I Отягощать что либо повинностями, 930.
; Налагать на что либо сервитуты, 941:
! обременять, обязывать что либо серви- 
I тутами, 887, 1253.
I Недвижимость, носящая повинность, 1103.



B e la s tu n g ,  die, von Immobilien.

B e le g , der.
B e le g e n h e i f ,  die, des Grundstücks.

B e le id ig te ,  der.
B e lo h n u n g ,  die. 
b e m ä c h t ig e n  sich einer Sache.

B e m ä c h t ig u n g ,  die (Oecupation). 
b e п а е h t h e i  1 ig e n  Jem anden.
B e n e f ic ia r ,  der.

S. auch Arendator, der. 
beneficium cedendarunt actionum. 
beneficwm competentiae. 

beneficium datim is in solutum.

beneficimH ( spatinm) deliberandi. 
beneficium divisionis. 
beneficium excussionis. 
beneficium inventarii. 
beneficium sepamtionis.
B e n u tz u n g , die.

S. auch Nutzung, die. 
he  p r ü f e n  ein Rechtsgeschäft, eine Sache. 
B e r a th e n e .  der.

Berathene, die.
B e r e c h n u n g ,  die, der Zinsen, 
b e r e c h t i g e n  Jemanden zur Klage. 
B e r e c h t ig t e ,  der.

b er ec h t ig t es Gr u n d s t ii с к .

B e r e c h t ig u n g ,  die.
B e r e ic h e r u n g ,  die.
B e r i c h t e r s t a t t u n g ,  die, über etwas, 
b e г i с h t i g e n Abgaben.

Наложеніе na недвижимость повинностей, 
3008.

Доказательство, 4459.
Мѣстность, гдѣ недвижимость находится, 

109; мѣсто нахожденія недвижимости. 
1609.

Обиженный, 4560.
Вознаграждение, 425; награда, 3722.
Завладѣть вещью, 661; захваты вать вещь, 

672.
Завладѣніс чѣмъ либо, 714.
См. beeinträchtigen Jemanden.
Лицо, коему пожалована аренда, 1973; 

нолучившій аренду, 1974.
Ом. Klagenabtretung, die,
См. Rechtsw ohlthat, die, der Competenz.
См. Ceberlassung, die, einer Sache an Zah­

lungsstatt.
C m . Deliberationsfrist, die.
Cm. Rechtsw ohlthat, die, der Theiiung.
C m . R echtsw ohlthat, die, dei1 Vorausklage.
C m . Rechtsw ohlthat, d i e ,  d e s  Inventars.
Cm . Absonderung, die, der Erbschaft.
Пользованіе чѣмъ либо, 27; употребленіе 

чего либо, 3796 прим.
Разсматривать сдѣлку, 2998; дѣло, 3513.
Тотъ, кому данъ совѣтъ, 4415 ; получившій 

совѣтъ, 4416.
Замужняя, 1666.
Начиеленіе ироцентовъ, 3412.
Давать кому либо право къ иску, 3266.
Имѣющая право сторона, 3578; имѣющій 

право на сервитутъ или повинность, 
1091 , 1313; кредиторъ, 3164.

Пользующаяся сервитутомъ недвижимость, 
1103 ; господствующая недвижимость, 
1272.

Право, 3566.
Обогащение, 3736.
Отчетъ въ  чемъ либо, 380.
Отправлять повинности, 1721; нести по­

винности, 1771.



berichtigen Schulden.

B e r ic h t ig u n g , die, der Granzen.

B e r i ic k s ic h t ig u n g ,  rechtliche, 
b eru fe n  sich aufetw as.

B er u fu n g , die.

Berufung, die, an die Oberbehörde, 
b e s c h ä d ig e n  Jemanden, efwas.

• B e s c h ä d ig te ,  der.

B e s c h ä d ig u n g , die,

B e s c h a f fe n h e it ,  die, einer Sache, 
b e s c h e in ig e n .
bescheinigen ein Interesse an etwas. 

B e s c h e in ig u n g ,  die.

B e s c h e n k t e ,  der.

B e s c h la g ,  gerichtlichen, legen auf etwas. 

B e s c h lu s s , der.
B e s c h r ä n k u n g , die, eines Rechts, der Zeit.

b e s c h u l  den (verschulden) etwas, 
b e s c h u ld ig e n  Jemanden.
В es с h u 1 d u n g s v er b о t, das. 
b e s c h w e r e n  mit etwas.
B e s c h w e r te , der.
b e s e i t ig e n  etwas durch eine Einrede, 
beseitigen die Einsprache,
B es ic h t , der.
B e s ic h t ig u n g , die, Jemandes. 
B e s ie g e lu n g ,  die.

Отвѣчать за долги, 264 9 . удовлетворять 
долги, 2692 .

Повѣрка границъ поземельиаго владѣнія, 
3637.

Юридическое зиачеиіе, 2983 .
Требовать чего либо, 3560; ссылаться па 

что либо: 2653: ограждаться чѣмъ либо, 
3350 .

Назначеніе, 333; призваше, 1891: при м а ­
ш ет е , 2062,

Апелляція въ высшую ипстанцію, 335.
Причинять кому либо вредъ, 4586: повреж­

дать что либо, 3352,
Потерпѣвтій вредъ, 3441: поиесшіи

поврежденіе, 4577  прим.
Учииеніе поврежденія, 4553: нанесенный 

вредъ, 4567 .
Свойство вещи, 9 07 , 1119 .
См. beglaubigen.
Представлять доказательство какого либо 

интереса въ чемъ либо, 4594 .
Росписка, 2042: свидѣтельство въ удо- 

стовѣреніс чего либо, 2051 .
Получившій подарокъ, 2757: одаренный, 

2421  прим.: тотъ, кому даръ сдѣланъ, 
447 0 .

Налагать по суду на что либо запрещеше, 
3792.

Ѳпредѣленіе, 253 6 .
Ограниченіе права, 104; ограниченіе въ 

какомъ либо правѣ, 979; ограниченіе 
времени, 410 3  прим.

Обременять что либо долгами, 2 52 5 .
Обвинять кого либо въ чемъ либо, 3293.
Занрещеніе дѣлать на что либо догли, 2 53 9 .
См. belasten mit etwas.
См. Onerirte, der.
Оспоривать что либо отводомъ, 3 53 4 .
Устранят!» споръ, 2452.
См. Kauf, der, auf Besicht oder Probe,
Освидѣтельствованіе кого либо, 140.
Приложеніе печати, 205 0  прим.



B e s itz , der (possessio).
Besitz, der, von Rechten (Quasibesitz). 
Besitz und Genuss von etwas erhalten.

b e s i tz e n  etwas (besitzlieh sein m it etw as). 
Besitzentziehung, die.
B e s i tz e r ,  der.

Besitzergreifung der Früchte einer Sache, die 
(Pereeption).

Besitzergreifung einer Sache, die (A pprehea- 
sion). 

ßesitzerwerb, der.
Besitzerwerbimg, die. 
besitzfähig.
Besitzfortsetzung, die.
Besitzklage, die.
Besitznahme, die.

Besitzstand, der.
Besitzstörung, die,

Besitztitel, der.

Besitziibertragung, die,

Besitzzeit, die.
B e s o ld u n g , die, 
b e s о n de re s  Pfandrecht, 
b e s o rg e n  Geschäfte.

B e s o r g u n g ,  die, fremder Geschäfte (Ge­
schäftsbesorgung).

B e s s e r u n g s a n s t a l t ,  die 
ßesstrungsfrist, die.

S. auch Kaufbesserung,, die. 
b e s t ä n d ig  zu Recht.

B es ta n  d t h e i l ,  der.
B e s t ä r k u n g ,  eidliche.

b e s t ä t i g e n  ein Rechtsgeschäft.

Владѣиіе чѣмъ либо, ХХХШ, 623 .
Владѣніе правами, 649.
Вступать во владѣпіе и пользованіе чѣмъ 

либо, 3884.
Владѣть чѣмъ либо, 616 , 774, 312,
Отнятіе владѣнія, 699.
Владѣледъ, ХХХШ; владѣющій чѣмъ либо, 

757.
Вступлеиіе въобладаніс плодами вещи, 752.

Встуилеиіе въ обладапіе вещью, 637; обла- 
даніе вещью, 641; захватъ вещи, 664.

Владѣніе, 863.
Пріобрѣтеиіе владѣнія, 636.
Имѣющій право владѣть чѣмъ либо, 2641
Продолжающееся владѣиіе, 851.
См. Klage, die, wegen entzogenen Besitzes.
Захватъ, 1483 ; вступлеше во владѣиіе, 

1980.
Владѣніе, 3699.
Нарушеніе владѣиія, 3391; воспрспят- 

ствовапіе спокойному владѣнію, 3404.
Осиоваше владѣиія, 3008; пріобрѣтеиіе, 

2735.
Передача владѣиія, 1336; переходъ іладѣ 

иія, 1377.
Время владѣиія, 849.
См. Emolument, das.
Спеціалъиое закладное право, 1403.
Заниматься дѣлами, 3462; вести дѣла, 

4428; управлять дѣлами, 4283 .
Хождепіс по чужимъ дѣламъ, 4365.

Исправительное заведспіе, 206 .
Срокъ, опредѣлеиный на случай иредло- 

женія выгоднѣйш ихъ условій, 3911 .
Дѣйствительный, 3683; соотвѣтствующіп 

иредписапіямъ закона, 1352.
Составная часть, 65;условіе, 2123.
Засвидѣтельствованіе присягою, 3675; 

присяга, 3356.
См. corroboriren ein Rechtsgeschäft etc.



Bestätigung, gerichtliche. I
beste llen eine Sache. 
bestellen ein Legat.
bestellen den Niessbrauch an einer Sache, 
bestellen ein Pfandrecht für eine Forderung. |

bestellen eine Sache als Faustpfand, 
bestellen Vormünder.

Beste ller, der.
S. auch Lieferungsvertrag, der.

Beste llung, die, einer Servitut, einer Hy­
pothek.

Bestellung, die, von Pfandrechten.

Bestellung, testamentarische. 
Bestellungsurkunde, die. 
bestimmen etwas.

bestimmen seinen Willen.
Bestimmung, die, des Willens (Willensäus­

serung, die).
Bestimmungsort, der.
Bestrafung , die. 
bestre iten etwas.
Bestre itung, die, der Kosten, 
betagte Schuld.
Bet h e ilig te , der.

B e the iligung , die, an etwas.
Betreten, das, des Immobils.
Betrogene, der.

Betrug, der.
Betrüger, der. 
betrüglich.
beurthe ilen  ein Verhäitniss nach einem 

Rechte, Gesetze.

C m . Corroboration, die.
Заказывать вещь, 3851.
Дѣлать отказъ, 2830.
Отдавать вещь въ пользованіе, 1202.
Обезпечивать обязательство закладными, 

правомъ, 1417.
Отдавать вещь въ ручной закладъ, 1471.
Назначать, 207 прим.: избирать опеку- 

новъ, 292.
Тотъ, которому доставляется вещь за из- 

вѣсгиую цѣну, 4019; заподрядившій 
поставку, 4021.

Установлсиіе сервитута, 1125, ипотеки, 
1569.

Обсзпечеиіе закладами, 3355; внесеніе 
залоговъ, 4107.

Назначеніе въФормалыіомъзавѣщаиіи,291.
Учредительный актъ, 1503.
Опредѣлять что либо, 8, 1026; обозна­

чать что либо, 23.
Сознавать свою волю, 1985.
Установленіе воли, 2936; изъявленіе воли, 

629.
Мѣсто назначенія, 4262.
Наказаніе, 206.
Оспоривать что либо, 1579.
Покрытіе издержекъ, 349.
Отсроченный долгъ, 3543.
Участвующая сторона, 2910; соучаствую- 

щій, 3333; заинтересованное въ дѣлѣ 
лицо, 2343; прикосновенное къ дѣлу 
лицо, 1592.

Участіе вгь чемъ либо, 4329.
Вступленіе въ недвижимость, 640.
Нодвергшійся обману, 2638; обманутый, 

2978.
Обманъ, 161.
Обманувший, 2638.
Злоумышленно, 3589.
Вершить дѣло на основаніи какого либо 

права, XXX; обсуждать дѣло но какому 
либо закону, XXX1Y.



Bevollmächtig!:e, der (Gewalthaber, Man­
datar).

S. auch Beauftragte, der. 
Bevollmächtigung, die.

S. auch Vollmacht, die. 
b e v о r m и n d e n Jemanden.
Bevormundete, der.

b e V о r s t e h e n d e r Schade. 
bevorzugt sein.

Bewahrung, die (Protestation).

Bewahrung und Bewachung, die, {cmtodia) 
einer Sache.

Beweggrund, der, zum Rechtsgeschäft, 
bewegliche Sache, 
bewegliche Zeit, 
bewegliches Gut.
Beweis, der.
Beweis führen durch etwas.

Beweis, einen bündigen, führen.

Beweis, vollen, liefern.
*

Beweis, den, von etwas sichern.

Beweiskraft erhalten.
Beweiskraft haben.

Beweiskraft, volle, haben.

Beweismittel, das.

Beweiszeuge, der, im Civilprocesse. 
bewilligen eine Frist, 
bewilligen ein Recht Jemandem. 
Bewilligung, die,

S. auch Einwilligung, die (Consens). 
bezahlen seine Schuld.

Повѣренный, 2453 ирим. 1; уподиомочеп- 
ныЙ, 516, 4363.

Уподномочіе, 4363 прим.

Учреждать иадъ кѣмъ либо опеку, 274.
Состоящій подъ опекой», XXXII; паходящій- 

ся подъ опекою, 2704.
Вредъ, предстоящій впереди, 3436.
Имѣть предпочтительное правоиа что либо, 

939.
Оговорка, 1646; заявленный кѣмъ либо 

протестъ, 847, 3632.
Охраненіе и сбережете, какой либо вещи, 

3300, сохранность веши, 3744.
Побудительный къ сдѣлкѣ поводъ, 2965.
Ом. Sache bewegliche.
См, Zeit bewegliche.
См. Gut bewegliches.
Доказательство, 696.
Признавать что либо доказательствомъ, 

146.
Подтверждать что либо сильными доводами, 

2988.
Пріобрѣтать силу полнаго доказательства, 

3535.
Представлять въ чемъ либо поличное до­

казательство, 33ь9.
Получать силу доказательства, 3534.
Составлять доказательство, 3612; служить 

доказательствомъ, 3039.
Считаться совершениымъ доказатель­

ствомъ, 138.
Осиованіе къ удостовѣренію чего либо, 

2442.
Свидѣтель но дѣламъ тяжебнымъ, 3043.
См. anberaumen eine Frist.
Предоставлять кому либо право, 1138.
Согласіе, 1217; пожалованіе чего либо, 

3554.
Вносить с в о й  долгъ, 1451; погашать 

долги, 1821.



b ezeu g en  etwas.
S. auch beglaubigen, 

b e z ie h e n  die Früchte, 
beziehen die Nutzungen.

B ez ieh u n g , rechtliche. 
Bienengerechtigkeit, die. 
b ie te n  (auf einer Versteigerung).

B ie te r , der.

B i l l ig k e i t ,  die. 
b in d en d .

b i t te n  um etwas.

B i t t s te l l e r ,  der.
B la n e o -C e ss io n , die. 
in blaneo etwas cediren.

S. auch cediren etwas.
B lu t, das (Geschlecht), 
ßlutsfreund, der (Blutsverwandte, natürliche 

Verwandte, der).
Blutsverwandtschaft, die (natürliche Ver­

wandtschaft). 
bona fides. 
bonae fiäei possessor. 
bona receptitia. 
b ö se r  Glaube, 
böser Wille, 
b ö s lic h , 
bösliche Absicht, 
b ö s w il l ig .
Bot, der.

Bot und Ueberbot, der.
S. auch Ueberbot, der. 

B r a n n tw e in s b ra n d , das Recht desselben. 
B rau  ger£eh  t ig k e i t ,  die.
В r a u t g e s с h e n k, das (Hochzeitsgeschenk).

Засвидетельствовать что либо, 138.

Собирать плоды, 3175.
Получать доходы, 45; пользоваться дохо­

дами, 48.
Юридическое отношеиіе, 540.
С ерви тут  пчеловодства, 1176.
Предлагать какую либо цѣну, 3961; уча- 

I ствовать въ торгахъ, 3952.
! Желающій предложить цѣну иа публич- 
I ную продажу, 3958; объявившій цѣпѵ, 

3960.
Справедливость, 4047.
Обязательно, 2540; имѣюіцее обязательную 

силу, 3648.
Просить о чемъ либо, 3092; отыскивать 

чего либо, 2524; обращаться съ прось­
бою о чемъ либо, 298.

ІІросящіп о чемъ либо, 3009.
Бланковая надпись, 3473 

! Передавать что либо съ бланковою иад- 
I писыо, 3482.

Родъ, 1914.
Кровный родствеиникъ, 1997.

Кровное родство, 241.

См. Glaube, guter.
См. redlicher Besitzer.
См. Sondergut, das. der Ehefrau.
C m . Glaube, böser.
C m . Wille, böser (dolus).
Злостно, 3701; злоумышленно, 3085.
См. Absicht bösliche.
Злонамѣренно, 3282; преднамѣреиио, 1124. 
Цѣна предложенная при публичной прода- 

жѣ, 1457.
Торги, 2703; первое предложеніе и над­

бавка. 3958.
Право вииокурешя, 886.
Право винокуренія, 552.
Свадебный подарокъ, 129.



Brautschatz, der (Mitgabe, dos). 
Brautschatzbestellung, die. 
b r in g e n  etwas in die Ehe.

bringen К achtheil Jemandem. 
B r u t to e in k o m m e n ,  das.
B ü c h e r , gerichtliche.
B u c h h a l te r ,  der.
В u с h г e с h n u n g, kaufmäunisehe.

b ü n d ig e r  Beweis.
B ü rg e , der.
Bürge, expromissorischer.
Bürgen stellen für sich.

Bürge werden.
b ü r g e r l i c h e  Früchte (Civilfrüchte).

bürgerliches Lehen, 
bürgerliche Verwandtschaft.
B ü r g s c h a f t ,  die( fiäejassio, intercessio). 
Bürgschaft leisten.

Bürgschaft übernehmen für Jemanden (v e r­
bürgen sich für Jem anden), 

bürgschaflliche Schuld.

Bürgschaftsbestellung, die.

B u sse , die.
S. auch Conventionalpün, die.

Вѣно, 14.
Рядная, 830; уетаиовлепіе вѣна, 1427.
Приносить еъ собою что либо, при всту- 

нленіи въ бракъ, 9; вносить что либо 
въ  бракъ, 13.

См. beeinträchtigen Jemanden.
Валовой доходъ, 2596 .
См. Grund-und Hypothekenbücher.
Бухгалтеръ, 414
Купечсскій счстъ, 34 2 0 ; счетъ по кии 

гамъ купцовъ, 3509.
См. Beweis, einen bündigen, fuhren
Поручитель, 100.
См. Selbstschuldner, der.
Представлять за себя поручителей, 3146 , 

вы ставлять за себя поручителей, 4515.
Вступать въиоручительство, 4541.
Гражданств плоды, 554; плоды, условіями 

гражданской жизни производимые, 755
См. Lehen, bürgerliches.
Гражданское родство, 259 .
Поручительство, 1433.
Представлять по себѣ поручителей, 48 0 , 

быть поручителем'!», 4506 ; давать п о ­
ручительство, 4546 .

Ручаться за кого либо, 4514; поручаться 
за кого либо, 4523 .

Обязательство, обезпеченнос иоручитель- 
ствомъ, 3543.

Представленіе поручительства, 3634 ; по 
рукъ, 3355 .

Пеня, 4288.

С.
C a n o n , der,
с а но n i s e h e  Berechnungsart (Com putation). 
canon isches Recht.
C a n z l e i p o s c h l i n ,  die.
C a p i t a l b e s t a n d ,  der, eines Vermögens.

Cm. Einstandsgeld, das. 
Каноническое исчисленіе, 248 . 
Каноническое право, См. Ук. 
Канцелярская пошли па, 3012 . 
Капитальное имущество, 429.

Ист.



capitalisiren.
Capitalisirung, die.
Capitalsumme, die.
Capital vermögen, das.
Capitalzahlung, die 
C asse , öffentliche. 
casus. 
causa.
C a u tio n , die.
Cautiun leisten.
C ave iit, exprumissorisclier.
C ed en t, der, des Piandbesitzes, des Fprde- 

rungsreclites.

c e d ire n  eine Forderung.
C essio n , die, der Forderungsrechte. 
Cession, die, von Schuldverschreibungen.

C e ss io n a r , der.

c e s s i r e n  (von einer Verpflichtung), 
с h i г о g r a p  h a r i s с h e Forderung.
Ci v i l f r i i c h t e .  die.
Civilgerichtsbarkeit (Civiljurisdiction) mit 

derselben versehen.
Civilgerichtsverfahren, das (Civilprocess, 

der).
Civilgesetzbuch, das.
Civilklage, die.
Civilobrigkeit, die.
Civilprocessordnung, die.

C o d e x ,  der.
C o d i c i l l ,  das.
Codicillarform, die.
C o g n a t e n ,  die (Spillmageu). 
C o l l a t e r a l e n ,  die.
C o l l a t i o u ,  die.
C o l l e g a t a r ,  der.
C o l l e c t i v п а ш е ,  der.

Капитализировать, 3431,
Капитализація, 2315.
Капитальная сумма, 3410.
Капиталъ, 65.
Уплата капитала, 3423.
Общественная касса, 13У4.
См. Zufall, der.
См. Nebensache, die.
См. Sicherheitsleistung, die.
См. Sicherheit leisten.
См. Selbstschuldner, der.
Передавши! заставное владѣніе, 556; пере­

дающи! требоваиіе, 3478; кредитора, 
3476.

См. abtreten eine Forderung.
См. Abtretung, die, der Forderungsrechte. 
Передаточная запись но долговымт, обяза 

тельствамъ, 44.
Лицо, которому дѣлается передача, 3470, 

тотъ, которому требоваиіе передано, 
3477; лицо, получившее заставное 
владѣніе по передачѣ, 1556. 

Прекращаться (обязанность), 621.
Простое требованіе, 1579.
См. bürgerliche Früchte.
Гражданств, 2028.

Гражданское судопроизводство, 868 прим.1.

Сводъ граждаискихъ закоиовъ, 1. 
Гражданскій искъ, 696.
Гражданское начальство, 4.
Устава» гражданскаго судопроизводства, 

4363 прим.
Кодекса», См. Ук. Я  ст.
Кодицилла», 1982.
Облеченіе въ Форму кодицилла, 2426. 
Когнаты, 260.
См. Seiten verwandten, die.
См. Einwerfung, die, des Vorausempiangeneii. 
Солегатарій, 2837.
Одно общее иазваиіе, 2128.



C o lleg iu m  Allgemeiner Fürsorge. 
C o llis io n , die, der männlichen mit den 

weiblichen Blutsverwandten.
Collision, die, der Interessen, der Rechte.

с о m m iss  о г i а 1 i s с h e Decisio neu.
Co mm о da nt, der.
C om m odat, das.
C o m m o d a ta r , der.
C o m p e n sa n t, der.
C o m p e n sa tio n , die (Gegenreclmung). 
in Compensation etwas bringen, 
zur Compensation bringen.

с о m p e n s i r e n Fordernngen.

eompensiren etwas.

com  p o te n t zur Verhandlung einer Sache, 
competente (zuständige) Behörde.

C o m p e ten z , die.

Competenzrecht, das.
S. auch Rechtswohlthat, die, der Com­

petenz.
C o m p o s it io n s a k te ,  die.
C o m p u ta t io n ,  die.
C o n c u rre n z , die, bei Erbschaften.

Concurrenz, die, von Rechten, 
c o n c u r r i r e n  in der Erbschaft.
C o n c u rs , der, über etwas, 
in Concurs gerathen.
Concursbehörde, die 
Concursmasse, die.
Concursordnung, die.

Приказъ общественнаго призрѣнія, 739.
Взаимное соисканіе кровиыхъ родствеи- 

никовъ, 1665.
Стодкновепіс иитересовъ, 30; совпаденіе 

правъ, 1683.
Коммисоріальныя рѣшенія, См. Ук. Ист.
См. Verleiher, der.
См. Leihcontract, der.
См. Leiher, der.
Должникъ, требующііі зачета, 3549.
Зачетъ, 374, 3545.
Зачитать что либо, 3551.
Предъявлять, заявлять къ зачету. 3480, 

3639; представлять къ зачету, 3551.
Зачитать требовапія, 3303; представлять 

въ зачетъ требованія, 3553.
Зачитать что либо во что либо, 3547; 

покрывать что либо чѣмъ либо, 4281.
Вѣдающій дѣло. 2590.
Надлежащее присутственное мѣсто, 25; 

судъ, коему что либо подвѣдомо, 1609; 
судебное мѣсто, къ вѣдомству котораго 
принадлежитъ лицо, вещь или дѣло. 
2997; судъ, коему лично кто либо под- 
судеиъ, 3948.

Вѣдомство, 3006, иредѣлы власти, пре­
доставленные кому либо, 1571.

Льгота, 3529 прим.; право на льготу 
3530. ‘

Актъ соглашенія, См. Ук. Ист.
См. Canonische etc Berechnungsart.
Совокупное, совмѣстпое паслѣдоваиіе, 

1889, 2710.
Совпаденіе правъ, 1612.
Сонаслѣдовать съкѣмълибо, 1707.
Конкурсъ надъ чѣмъ либо, 59.
Поступать въ конкурсъ, 106.
Конкурсный судъ, 379.5
Конкурсная масса, 65.
вставь копкурспаго производства, 1584 

прим.; конкурсный у ставъ, См. Ук. Ист.



Concursprocess, der. 
condictio indebiti.

condictio ob causam datorum.

condictio ob turpemvel injustam causam.

condictio sine causa.

conditio.
condominium.
conductio.
c o n f e r i r e n  etwas in den Nachlass.

S. auch Collation, die.
C o n fe s s io n ,  die.
C o n f is c a t io n ,  die (E inziehung). 
C o n fu s id n , die (confusio, Vereinigung, 

die, Zusammentreften, das). 
conjuncti.
C o n n e x i tä t ,  die (Zusam m enhang, der, der 

Rechtsverhältnisse).
C o n n o is s e m e n t ,  das.
C o n s a n g u in e e n ,  die.
C o n se n s , der.
C o n s o l id a t io n ,  die (Zusammentreffen, das, 
des Rechts und der Verbindlichkeit in einer 

Person), 
c o n s t a t i r e n  etwas, 
c o n s t i t u i r e n  etwas.
C o n s t i tu i r u n g ,  die, eines Gerichts. 
C o n s t i t u t o r i u m ,  das, oder Tutorium , 

das.

C o n to c u r a n t ,  der. 
C o n tra c t ,  der.

S. auch Vertrag, der. 
Contractenbücher, die. 
contractliches Verhältniss.

contractus aestimatorius.

Конкурсное производство, 1351  прим. 2.
См. Rückforderung, die, wegen Leistung 

einer Nichtschuld.
Cm . Rückforderung, die, des unter Voraus­

setzung eines künftgen Ereignisses Gelei­
steten.

C m . Rückforderung, die, wegen unsittlichen 
oder unrechtlichen Grundes.

C m . Rückforderung, die, wegen Mangels 
jeden Grundes.

C m . Bedingung, die.
C m . M iteigenthum, d a s .

C m . Pachtcontract, der.
Вносить что либо въ  иаслѣдственную 

массу, 1У09.
См. Glaubensbekenivfcniss, das.
КоиФискація, 8 6 8 , 4061 .
Совпадете, 1421 , 3565; смѣшеніе, 2876.

См. Erben, verbundene.
Соотношеніе правъ, 3383.

Копосамептъ, 805 .
См. Halbgechwister, die.
См. E inw illigung, die.
С овпадете права и повинности въ  одномъ 

и томъ же лицѣ, 1311; совпадете 
правъ, 4111 .

Подтверждать что либо, 500.
Учреждать что либо, 883.
Образовапіе суда, 2696
Актъ, которымъ совершаются пазначеиіе 

и утвержденіе опекуна, 307; актъ, 
цазиачающій кого либо въ  попечители, 
2593.

См. Rechnung, laufende.
Коптрактъ, 1977; договоръ, 3833  прим.

Контрактный книги, 3002  прим.
Сдѣлка, 3213 ; условлепное по договору 

отношеиіе, 4409 .
См. Trödelcontract, der.



Сo n tra l le n t ,  der.

c o n t r a h i r e n  Schulden, einen Vertrag.

contrahiren Schulden auf etwas. 
C o n tro le g e s e tz , das.

C o n v e n tio n a lp fa n d re c h t ,  das. 
Conventiohalpön, die (Conventionalstrafe, 

Pön).
c o p u la t iv  demselben Individuum aufer­

legte Bedingungen.

C o rp o ra tio n , die.
C o r r e a l i tä t ,  die. 
c o r r e s p e c t iv e s  Testament. 
C o r ro b o ra t io n , die (Bestätigung, ge­

richtliche).
Corrohorationsbücher, die.
C o rro b o rire n  (bestätigen) ein Rechtsge­

schäft, eine Urkunde, ein Testament. 
C o u rs , der. 
ausser Cours setzen.
Courswerth, der.
C r e d i ta n s ta l t ,  die (Creditsocietät). 
Creditcasse, die.
Creditcassenpapier, das. 
creditgesellschaft, die (Creditvefein, der), 
c r e d i t i r e n  etwas.
C re d ito r , der.
Creditreglement, das.
Creditversammlung, die.

C r im in a lg e s e tz , das.
Criminalklage, die.
Criminalstrafe, die. 
culpa, 
culpa lata. 
c u lp o s .
C ur an de, der.

Коіітрагсптъ, 2481; обязавшійся, 2969; 
договаривавшаяся сторона, 39.

Заключать долговыя обязательства, 54; 
долги, 2561; договоръ, 3267.

Обязывать что либо долгами, 1561.
Уставъ о коитролѣ, 3947; уставъ счет­

ный, См. У к. Ист.
Закладное право по соглашеиію, 1384.
Неустойка, 3046, 3369; условіе о иеу- 

стойкѣ, 3370.
Условія, совокупно возложеиныя на одно 

и тоже лицо, 2388; совокупно постанов- 
леиыыя условія, 3190.

Сословіе, X II; общество, 887.
См. Gesammtsehuldverhältiiiss, das.
Корреспективиое завѣщаніе, 2409.
Корроборація, 3002; совершеиіс корробо 

раціи, 3014; судебное утвержденіе, 3002.
Ёорробораціоішыя книги, 809.
Утверждать сдѣлку, 2995, актъ, ЗО Н ; 

подтвёрждать завѣщаиіе, 2107.
Курсъ. 3662.
Изъять изъ обращеиія, 3130.
Стоимость по курсу, 3659.
Кредитное установленіе, 713.
Кредитная касса, 2536.
Билетъ кредитныхъ установленій, 367.
Кредитное общество, 2537.
Повѣрять что либо въ кредитъ, 3882.
См. Gläubiger, der.
Кредитный уставъ, 3947.
Общее собраніе кредитныхъ обществъ, 

Сч. Ук. Ист.
Уголовный законъ, См. Ук. Исли.
Уголовный искъ, 2866.
Уголовное наказаніе, 869.
См. Versehen, das.
См. Versehen, grobes.
По неосторожности, 2848.
Отдаваемый подъ попечительство, 493; 

лицо, находящееся • подъ попечитель- 
ствомъ, 496.



C u ra te l ,  die.

Curatel, die, für Abwesende.

Cu r a t  er, der.
Curatoramt, das. 
custodia.

damnum emergens.
D arie liii, das {miituum).
Darlehn aufnehmen.
Darlelin geben.

Darlehnsbetrag, der.
Dariehnseontraet, der (Darlehnsvertrag).

Darlehnsempfänger, der.
Darlehnsgesehäft, das.
Darlehnsgläubiger, der.
Darlehnsschuldner, der.
Darlelmssumme, die. 
d a r  le ih e n  etwas.

D a r le ih e r ,  der. 
d a r th u n  etwas.

datio in solutum

D atu m , das.
D au e r , die, eines Rechts.

D e b ito r , der.
D eck u n g , die, der Schulden.

D e c re t, das.

Decretalien, die.
d e f e r i r t  sein Jemandem (vom Erbrecht).

Попечительство, 31; должность попечителя, 
494.

Попечительство иадъ имущеетвомъ отсут 
ствующихъ, 516.

Попечитель, 65.
Попечительская должность, 495.
См. Bewahrung und Bewachung, die.

D.
См. Schade, positiver.
Заемъ, 3644; ссуда, 2759.
Дѣлать заемъ, 375.
Давать что либо въ заемъ, 3642; выда­

вать что либо въ заемъ, 3650.
Отдаваемая въ ссуду сумма, 3428 прим.
Договоръ займа, 3641; договоръ о займѣ, 

3671.
Заемщика,, 3651.
Здѣлка о займѣ, 3648.
Кредиторъ, 3650.
Должникъ, 3814.
Сумма займа, 2536.
Давать что либо въ заемъ, 150^предназна­

чать что либо къ отдачѣ въ заемъ 3642,
Заимодавецъ, 1501.
Подтверждать что либо, 693 прим.; дока­

зывать что либо, 694.
См. Ueberlassung, die, einer Sache an Zah­

lungsstatt.
Число, 2084; день, 2452.
Продолженіе права, 3195; срочность права, 

4474; срокъ дѣйствія права, 4495.
См. Schuldner, der.
Уплата долговъ, 106; покрытіе додговъ, 

1737.
Опредѣлсиіе, 478; судебное опредѣлсніе; 

524.
Декреталіи, См У к. Ист.
Принадлежать кому либо (паслѣдствен- 

ное право), 2763.
3й



deferirt werden Jemandem (von der Erbschaft).

d e f in i t iv  bestimmte Zeit.
D e je e tio n , die.
Deficient, der.
D e la tio n , die.
D e le g a tio n , die.
Delegation, die, des Gerichts, 
d e le g ire n  Jemanden.
D e le tio n , die.

S. auch Tilgung, die der Hypothek. 
Deletionsgesuch, das.
D e l ib e r a t io n s f r i s t ,  die (beneficimn de- 

liberandi).
D elie t, das.
Delictsschulden, die.

D e n u n c i a t i o n ,  die. 
D e p o n e n t ,  der, einer Sache.

d e p o n ir e n  etwas.
deponiren (niederlegen) etwas bei einer Be­

hörde.

D e p o s i t a r ,  der.
D e p o s i t i o n ,  die (Niederlegung).

Deposition, gerichtliche (Niederlegung, die, 
bei Gericht).

D e p o s i t u m ,  das.
derelictio.
d e r e l in q u ir e n .
D e s c e n d e n t ,  der.

Descendenz, die (Nachkommen, die), 
in D e t a i l  etwas versteigern.

D e t e n t i o n ,  die.

Доставаться кому либо (иаслѣдство), 2765 
прим.

Положительно опредѣлеиный срокъ, 1508.
См. Entsetzung, die.
См. Verdrängende, der.
См. Anfall, der, einer Erbschaft.
Cm . Neuerungsvertrag, der.
Cm . Gerichtsdelegation, die.
Командировать кого либо, 2045.
См. Exgrossation, die.

Просьба объ эксгроссаціи, 1600.
Срокъ, опредѣлениый на изъявленіе воли 

призваннаго къ наслѣдованію, 2632.
Преступленіс или проетушжъ, 3529.
Взысканія съ кого либо по преступдеиіямъ 

и проступкамъ, 57, 222; обязательства 
вознагражденія за вредъ, причиненный 
прсступлеиіемъ, 4507.

Доиосъ, 2015.
Отдающій вещь на сохраненіе, 3778; ввѣ- 

рившій кому либо поклажу, 3789; от­
давший вещь въ поклажу, 3800.

См. Verwahrung, in dieselbe etwas geben.
Вносить что либо въ присутственноемѣсто., 

2732; передавать что либо въ судъ 
1623.

См. Verwahrer, der.
Сохраненіе, 3788; отдача на сохраненіе, 

3812.
Внесете въ судъ 3327; взносъ въ судъ, 

1414; перед, въ судъ для храи., 3802.
См. Verwahrungsvertrag, der.
См. Aufgeben, das.
См. aufgeben eine Sache.
Нисходящій родственника., 244; родствен- 

иикъ въ нисходящей линіи, 177.
Нисходящіе, 245; потомство, 2572.
Продавать что либо съ публичныхъ тор- 

говъ въ разницу, 3956.
См. Innehabung, die, einer Sache, das 

Hecht dazu.



Detentor, der.
D e te r io r a t io n ,  die. 
d e t e r io r i r e n  eine Sache. 
d e t in i r e n  eine Sache.

d e u ts c h e  Berechuungsart (Computation). 
deutsches Recht.
D ie b s ta h l ,  der.
d ie n e n d e s  (dienstbares) Grundstück.

dienende Sache.
D ie n s t, der.
dienstbar sein Jemandem, einer Sache- 

Dienstbarkeit, die (Servitut).

Dienstberechtigte, der.

Dienstbotenverordnung, die.
Dienste leisten.

Dienste verrichten.
Dienstleistende, der.

Dienstleistung, die.
Dienstlohn, der.

Dienstpflicht, die.

Dienstverhältniss, das.

Dienstvertrag, der (Dienstcontract),
Dienstzeit, die.
dies.
D ig e s te n , die. 
diligentia.
d in g l ic h e  Abgaben und Steuern, 
dingliche Klage, 
dingliche Lasten.

Cm. Inhaber, der.
Порча, 910; повреждеиіе, 1401.
Повреждать, 3699, портить вещь, 4564.
Владѣть вещью, 899; занимать что либо, 

641.
Германское исчисленіе, 248.
Германское право, См. Ук. Ист.
Покража, 3300.
Подлежащая сервитуту недвижимость, 1103; 

имѣиіе, обязанное сервитутомъ, 1129.
Находящаяся въ пользоваиіи вещь, 1229.
Послуга, 4172; услуга, 4202.
Служить кому либо, 562; находиться въ 

связи съ чѣмъ либо, 562.
Сервитутъ, 43; сервитутное право, 1242; 

сервитутная обязанность, 1292; повин­
ность, 1528.

Тотъ, кому кто либо обязался къ личной 
нослугѣ, 4176; имѣющій право на по- 
слугу, 4179.

Уставъ о прислугѣ, См. Ук. Уст.
Приносить услуги, 4503; исполнять но- 

слуги, 4178.
Нести обязанности, 3447.
Приносящій послуги, 4175; обязавшійся 

къ личной послугѣ, 4176.
Повинность, 329; личныя услуги, 3469.
Плата, 4174; плата за послуги, 4175; 

жалованье, 4206.
Истекающія изъ служебнаго положенія 

обязанности, 239; служительская обя­
занность, 4208.

Служебное положеніс, 239; договоръ найма 
слуги, 4214.

Договоръ личныхъ послугъ, 4172.
Срокъ найма слуги, 4214.
См. Tag, der.
Пандекты, См. Ук. Ист.
См. Sorgfalt, die.
Подати и сборы съ имущества, 1894.
Вещный искъ, 3014.
Вещные сервитуты, 3262.



dingliche Rechte an etwas, 
d i r e c te  Abgaben, 
direct eingesetzter Erbe.
D is p o n e n t,  der.
D is p o s i t io n ,  testamentarische. 
Dispositionsbefugniss, die (Verfiigungsfähig- 

keit, die, Verfügungsreeht, das).

Dispositionsfähigkeit, die.
S. auch Rechts und Randlungsfähig­

keit, die.
D is t r ic t ,  der.
D o c u m e n t, das.

Do 11 m e tsc h e r , der.
do lo s.
dolus.

D o m ain e , die.
Domainenhof, der.

D o m ic il, das.
domiciliren in dem Bereiche eines Gerichts.

dominium.
dominium utile.
dominus directus et utilis.

donatio.
d o p p e lte  Verwandtschaft, 
dos.
D o ta t io n , die.
D r i t te r ,  ein.
Dritter, gemeinschaftlicher.
D ro h u n g , die.

S. auch Zwang, der. 
d u n k le  Bedingung. 
D u rc h s c h n it ts e r fc ra g , der.

Durchschnittsrechnung, die.
D u rc h s e tz u n g , die, der Forderung.

Вещиыя права на что либо, 535.
Подати, См. Ук. Ист.
Прямой шіслѣдникъ, 2144.
Диепоиептт, 4173 прим. 1.
См. Testament, das.
Право располагать своимъ имуществомъ и 

своими дѣйствіями, 2912; право распо- 
ряжаться своимъ имуществомъ, 3651.

Свободное распоряжешс своими дѣйствіями 
и своимъ имуществомъ, 3109.

Участокъ, 1085; округъ, 2504.
См. Aufsatz, schriftlicher, über ein Rechts­

geschäft,
Персводчикъ, 2027.
См. absichtlich.
См. Arglist, die, Gewissenlosigkeit, die, und 

Wille, böser.
Государственное имущество, 597.
Палата государственпыхъ имуществъ, 

1079.
См. Wohnort, der.
Быть подсудпымъ какому либо суду по 

мѣстожительству, 3078.
См. Eigenthum, das.
См. Nutzungseigenthum, das.
См. Obereigenthümer, der, und Nutzungsei- 

genthümer, der.
Cm. Schenkung, die.
Двойное родство, 257.
См. Brautschatz, der.
См. Ausstattung, die.
Третье лицо, 245; постороннее лицо, XXIX.
См. Stammvater, der.
Угроза, 2981.

Условіе, выраженное темно, 3163.
Средній доходъ, 1803; средняя выручка, 

4100.
Средняя сложность, 2279.
Взысканіе по требованію, 3478; удовле- 

твореніе требованія, 3339.



E c h th e i t ,  die.
E d ic ta lc i ta t io i i ,  die (Edictalladung, Vor­

ladung, öffentliche).
E d it io n , die.
E ffec ten , die.
E he, die (Eheverbindung).

Ehebruch, der.
Ehefrau, die.
Ehehinderniss, das. 
e h e l ic h e  Geburt, 
eheliche Güterrechte, 
eheliche Vormundschaft, 
ehelicher Beirath, 
ehelicher Vormund, 
eheliches Kind.
Ehelosigkeit, die.
Ehemann, der. 
ehemännlicher Nachlass.
Ehepaeten, die (Ehevertrag, der).
Ehescheidungsurtheil, das.
Ehestiftung, die.
Ehevogt, der.
E h re n k r ä n k u n g ,  die. 
e h r lo s e  Person.
E id , der (juramentum, jusjurandum). 
Eid leisten.

in Eid Jemanden nehmen.
Eide Jemandem zuschieben.
Eidesantrag, der.
E ig e n n u tz ,  der.
E ig e n th u m , das (dominium, Proprietät, 

die).
Eigenthum an etwas erwerben.

E ig e n th U rn e r , der.

E.
Подлинность, 2441, 2442.
См. Proclam, das.

C m . Vorweisung, die, einer Sache. 
Движимость, 15; вещи, 8520.
Бракъ, 1; брачный еоюзъ, 1; супружество. 

1G; бракосочетаиіе, 163; брачиое со­
житие, 1837.

ІІреліободѣяиіе, 2851.
Жеиа, 5; супруга, 148.
Прспятствіе къ совершеиію брака, 155. 
Законность рождеиія, 133.
См. Güterreehte, eheliche.
См. Vormundschaft, eheliche.
См. Beirath, der (eheliche).
См. Vormund, ehelicher.
Рожденное въ бракѣ дитя, 187.
Безбрачіе, 2368.
Мужъ, XXIX.
См. Nachlass, ehemännlicher.
Брачный договора,, 1776.
Бракоразводный нриговоръ, 124.
Брачная запись, 33.
См. Beirath, der (eheliche).
Оскорблеиіе чести, 145, 4560.
Лицо, лишенное добраго имени, 2006. 
Присяга, 3355.
Давать присягу, 2370; учинять присягу, 

3457.
См. vereidigen, Jemanden.
См. zuschieben Jemandem den Eid. 
Предложеціе присяги, 3678. 
Своекорыстный цѣли, 1991. 
Собственность. 551 прим., 707; право 

собственности, 1554.
Пріобрѣтать что либо въ собственность, 

714.
Собствениикъ, IV; владѣлецъ, 616; хо- 

зяинъ, 4346.



e ig e n th ü m lic h  etwas erwerben. 
Eigenthumsanspruch, der. 
Eigenthumsantheil, der.
Eigenthumserwerb, der, an etwas.

Eigenthumsklage, die (Vindieation, rei vin­
dicatio)

Eigenthumsobject, das.

Eigenthumsrecht, das.
mit Eigenthumsrecht etwas erwerben.

Eigenthumstitel, der. 
Eigenthumsveränderung, die. 
Eigenthumsverhältniss, das.

E in b e h a l tu n g s r e c h t ,  das. 
e in b ü s s e n  etwas.
E in  d ra n g , der. 
eindringen in ein Grundstück, 
e in f a c h e  Zinsen.
E in f ü h r u n g , die, in ein Grundstück.

Einführung, die, einer Ordnung. 
E in g e b r a c h te s  der Ehefrau (Illaten).

e in  g e g a n g e n e  Bedingungen, 
eingehen ein Rechtsgeschäft.

eingehen Verbindlichkeiten, Verpflichtungen.

E in g e h u n g , die, der Kaufbesserung.
S. auch Kaufbesserung, die.

E in g r if f ,  der, in den Besitz, 
e in h a l t e n  die Zinszeit, 
e in h e b e n  Zinsen, 
e in ig  werden, sich einigen.

C m . Eigenthum an etwas erwerben.
Предъявлеиіе права собственности, 3756.
Доля кого либо въ собственности, 3646.
Пріобрѣтеніе чего либо въ собственность, 

814; пріобрѣтеиіе собственности, 829.
Искъ о правѣ собственности, 695; искъ 

о собственности, 876; право на искъ 
о собственности, 2556.

Предмета собственности, 4076; принадле­
жащая кому либо вещь, 4286.

Право собственности, 693 прим.
Пріобрѣтать что либо па правѣ собствен­

ности, 621.
Собственность, 1554.
Измѣненіе въ правѣ собственности, 790.
Право собственности, 765; право на вещь 

815.
Право удерживать вещь за собою, 1475.
Понести убытки, 3234.
Самоуправный захватъ, 693.
Вторгаться въ недвижимость, 3387.
Обыкновенные проценты, 3429.
Вводъ въ недвижимость, 808; вводъ во 

владѣніе недвижимостью, 814.
Устаиовлеиіе порядка, 2579.
Внесенное при бракѣ жеиою, 14; вие- 

сениое жеиою при бракѣ имущество, 59.
Постановлениыя условія, 2648.
Заключать юридическую сдѣлку, 214; при­

ступать къ сдѣлкѣ, 2984.
Вступать въ обязательства, 84; принимать 

на себя обязательства, 3109.
Заключеніе побочнаго условія объ отмѣнѣ 

купли въ случаѣ выгоднѣйшихъ пред- 
ложеній, 3925.

Нарушепіе владѣиія, 947.
Уплачивать своевременно проценты, 3415;
Взимать проценты, 1490.
Соглашаться, 2702; соглашаться полю­

бовно, 798; условливаться съ кѣмъ 
либо, 285.



e i n i g e n  sich in der Güte.

E i n k a u f s r e c h n u n g ,  die. 
E i n k i n d s c h a f t ,  die. 
Einkindschaftsvertrag, der.

e i n k l a g e n  etwas.
E i n l a g e ,  die, Jemandes, 
e i n l a s s e n  sich auf die Klage.

E i n l i e f e r u n g ,  gerichtliche, des Testa­
ments, 

e i n l ö s e n  etwas.
E i n l ö s u n g s r e c h t ,  das (Wiederehdösungs- 

recht, Wiedereinlösung, die).
E i n n a h m e ,  die.
Einnahmeposten, der. 
E i n q u a r t i e r u n g s l a s t ,  die. 
E i n r ä u m u n g ,  die, des Besitzes.

Einräumung, die, von Rechten.

Einräumung, die, einer Servitut, 
e in  r e c h n e n  etwas auf etwas.
Ei nr ede ,  die (Exception).
Einrede, die, der nicht zuständigen Behörde.

Einrede, die, der Entsetzung [exceptio 
spolii).

Einrede, die, des nicht erfüllten Vertrages.

Einrede, die, nicht empfangener Zahlung, 
oder: des nichtgezahlten Geldes.

Einrede, eine, entgegensetzen.

Einrede, vorgeschützte.
E i n r e i c h u n g ,  die, eines Gesuchs. 
E i n r i c h t u n g ,  die, der Hypothekenbücher.

e i n r ü c k e n  in die Stelle Jemandes.

Заключать съ кѣмъ либо иолюбовиыя сдѣл- 
ки, 377.

Счетъ (Фактура), 805.
Нриравыеніе равнобрачиыхъ дѣтей, 2512.
Договоръ приравненія разиобрачныхъ дѣ- 

тей, 2513; договоръ объ уравыеніи раз­
иобрачныхъ дѣтей, 2996.

См. ausklagen etwas.
Вкладъ кого либо, 4294.
Вступать въ Формальный отвѣтъ, 901; 

отвѣчать на искъ, 3756.
Явка завѣщаиія, 2445.

Выкупать что либо, 922, 3400.
Право выкупа, 1560; выкупъ, 1565.

Доходъ, 391; приходъ, 4391.
Доходная статья, 417.
Постойная подать, 1321.
Возстаиовденіе владѣнія, 897; сдача вещи, 

4121.
Уступка правъ, 979; предоставленіе правъ, 

2552.
Учрежденіе сервитута, 1110.
Зачислять что либо во что либо, 2011.
Отводъ, 693; возраженіе, 3017.
Право на отводъ какой либо подсудности, 

318.
Отводъ иасилія, 696.

Отводъ о неисполненіи кѣмъ либо дого­
вора, 3213.

Отводъ о иеполученіи уплаты, 3534.

Предъявлять отводъ, 3592; отвѣчать отво- 
домъ, 3266; противопоставлять кому 
либо отводъ, 3125.

Отводъ, 3350.
Подача прошенія, 3629 прим.
Порядокъ веденія ипотечныхъ книгъ, 160, 

прим., 3002 прим.
Вступать въ чье либо мѣсто, 2840.



4‘2

E in s a tz , der, beim Spiel. 
E in s c h r ä n k u n g ,  die. 
e in s e i t ig .

einseitig obligatorisches Rechtsgeschaff. 
e in  s e tz e n  (m stituiren) Jemanden zum 

Erben.
S. auch Erbeseinsetzung, die, 

einsetzen Jemanden in den vorigen Stand. 
S. auch Wiedereinsetzung, die, in den 

vorigen Stand.
E in s e tz u n g , die, in den Besitz. 
E in s p ra c h e ,  erhobene.
Einsprache thun, Einspruch erheben, gegen 

etwas.

E in s ta n d s g e ld ,  das (Canon).

e in s te h e n  (stehen) für den Schaden, 
einstehen für eine Schuld.

S. auch Bürgschaft übernehmen. 
E in t r a g  thun einem Rechte,

ein  tr a g e n  etwas bei einem Gerichte,

E i n t r a g u n g ,  die, in die Bücher.
S. auch Ingrossation, die, 

e in t r e ib e n  Forderungen.

ein  t r e te n  in die Rechte Jemandes. 
E in t r i t t ,  der, einer Bedingung.

Eintritt, der, einer Zeitbestimmung.

e i n  w eisen  Jemanden in den Besitz.

E i n w e i s u n g ,  die, in den Besitz. 
E i n w e n d u n g e n  machen.

Ставка въ игрѣ, 4346.
См. Beschränkung, die.
Односторонне, 39; безт. согласія другой 

стороны, 39, 3015; безт, спроса другой 
стороны, 3369 прим.

Односторонняя сдѣлка, 3036.
Назначать кого либо наслѣдникомъ, 37‘С

Возстановлять чье либо право, 142.

См. Einführung, die, in ein Grundstück.
Предъявленный споръ, 2452.
Ограждать собя протес гомъ противъ чего 

либо, 448; протестовать противъ чего 
либо, 1548.

Особая сумма, вносимая наслѣдствеииымъ 
ареидаторомъ собственнику при заклю- 
ченіи договора, сверхъ ежегодной пла­
ты, 4147.

Отвѣчать за поврежденіе, 3747.
Поручаться за долгъ, 4511.

Нарушать право, 3001; ослаблять силу 
какого либо права, 2084.

Являть что либо въ присутственном!» 
мѣстѣ, 38.

Внесете въ надлежащія книги, 1590; за­
несете въ кпиги, 1554.

Производить взысканіе по долговымъ обя­
зательствам!», 2459.

Вступать въ права кого либо, 1613.
Исполнеиіе условія, 868; осуществленіе 

условія, 1281.
Наступлеиіе срока, 2819; ирекращеніе 

срока, 1265.
Вводить кого либо во владѣиіе, 657; пре­

доставлять кому либо владѣніе, 1735.
См. Einsetzung,die, in den Besitz.
Предъявлять возраженія, 488; возражать, 

2451.



E in  w e rfe n  das zum voraus Empfangene.

E in w e is u n g , die, des Vorausempfangenen 
(Collation).

E in w il l ig u n g , die (Consens, der, Zustim­
mung, die), 

e in  z ie h e n  ein verpachtetes Grundstück.

E in z ie h u n g , die. 
e l te r l ic h e  Gewalt.
E l te r n ,  die.
E m a n iru n g , die, eines Gesetzes.
E m b ry o , der [nasciturus, Ungeborene,der). 
E m o lu m e n t, das (Besoldung, die).

E m p fä n g e r , der.

Empfänger, der, einer geliehenen Sache. 
Empfänger, der, beim precarium. 
E m p fe h lu n g , die.

emtio venditio.
E n d p u n k t, der.
Endtermin, der.
E n td e c k u n g , die, eines Verbrechens, 
e n te h r te  Braut, 
e n te rb e n  Jemanden.

S. auch aussehliessen Jemanden von 
etwas.

E n te rb u n g , die (exheredatio). 
Enterbungsrecht, das.
E n tf e rn u n g , die, des Vormundes (remotio). 

e n tg a n g e n e r  Gewinn (lucrum cessans).

E n tg e l t ,  gegen dasselbe (titulo oneroso). 
ohne Entgelt [titulo lucrativo, ohne Vergel­

tung).

Зачитать въ долю кого либо полученное 
впередъ, 2757.

Зачетъ имущества, полученного до откры- 
тія наслѣдства, 1896 прим.; впосъ по- 
лучеинаго впередъ, 2745.

Согласіе, 40; утвержденіе, 2948; согла­
шение договаривающихся, 3131.

Требовать возвращенія отданной въ арен­
ду недвижимости, 4150.

См. Confiscation, die.
См. Gewalt, elterliche.
Родителя, 196.
Изданіе закона, 883 прим.
Зачатый, 1673, 1695.
Жалованіе, 595; содержаніе, 1803; возна- 

гражденіе, 4195.
ІІринявшій что либо, 2963; приниматедь, 

3124; тотъ, кому вещь была ввѣрена, 
924.

Взявшій вещь въ ссуду, 3741.
Получившій вещь по уступкѣ, 3769.
Порученіе, 2152 ; рекомендація, 2152 

прим. 1.
Ст. Kaufcontract, der.
Время окончанія, 3057.
Окончательный срокъ, 3195.
Обиаруженіе преступленія, 3722.
Лишенная чести невѣста, 148.
Лишать кого либо иаслѣдства, 2521; устра­

нять кого либо отъ иаслѣдства, 2009.

Устраненіе отч> наслѣдованія, 2793.
Право устраненія отъ наслѣдства, 2017.
Устраненіе кого либо отъ опекунской 

должности, 470.
Вредъ, заключающійся въ потерѣ при­

были, 3437; потерянная прибыль, 791; 
прибыли, утраченный но винѣ кого 
либо, 903.

Возмездным!, образомъ, 2228.
Безвозмездно, 2228; безмездно, 961; безъ 

всякой платы, 1475.



entgeltlicher Titel, 
e n tk r ä f t e n  etwas.
E n tk r ä f tu n g ,  die, des Rechtsgeschäfts, 
e n t l a s s e n  Jemanden seiner Verbindlichkeit. 
E n t l a s s u n g ,  die, der Kinder aus der 

elterlichen Gewalt.
E n t le h n  e r, der. 
e n t r i c h t e n  Abgaben, 
entrichten Lasten, Schulden.

entrichten Legate. 
entrichten den Pachtzins, 
entrichten Zinsen.

E n t r i c h t u n g ,  die, von Abgaben. 
Entrichtung, die, von Leistungen. 
Entrichtung, die, der Schuld.

Entrichtung, die, eines jährlichen Zinses, 
e n t s a g e n  einer Sache.
E n ts a g u n g , die.
e n t s c h ä d ig e n  Jemanden (Entschädigung 

Jem andem  leisten). 
E n t s c h ä d i g u n g s a n s p r u c h ,  der.

Entschädigungsklage, eine, wegen etwas ha­
ben.

Entschädigungskosten, die.

e n t s c h e id e n  etw as (vom Gericht). 
E n t s c h e id u n g ,  die (E rkenntniss, das).

e n t s c h u l d b a r  sein, 
entschuldbarer Irrthum .

S. auch Irrthum , der.
E n ts e t z t e ,  der (Verdrängter, Spoliat).

E n ts e tz u n g ,  die (Dejection, spolium).

E n ts te h u n g ,  die, eines Rechts.

Cm. Titel, aus entgeltlichem.
Лишать что либо законной силы, 2058.
Признаніе сдѣлки иедѣйстш ітельною .2976.
Слагать съ кого либо обязательство, 8574.
Освобожденіе дѣтей изъ-подъ родитель 

ской власти, 2996 .
Тотъ, кто получилъ вещь вгь ссуду, 831.
Уплачивать, нести повинности, 3 9 5 ,1 7 4 2 .
Исполнять повинности, обязательства, 

2903.
Иыиодиять отказы, 231 6 , 2831 .
Производить арендную плату, 4069.
Вносить проценты, 2561 ; платить про­

центы, 3408.
Виосъ податей, 3536 .
Отбываніе тягостей, 1297 .
См. Abtragung und Entrichtung, die, der 

Schuld (solutio).
Взносъ ежегоднаго оброка, 1324 .
См. verzichten auf etwas.
См. Verzicht, der.
Вознаграждать кого либо за понесенные 

убытки, 121 , 4253 .
Право отыскивать возиаграждеиіе, 2979; 

право на вознагражденіе, 4558.
Искать вознагражденія за что либо, 813.

Сумма, назначенная въ возпаграждеиіе, 
4554 .

Рѣш ать что либо, 2458 .
Рѣшеніе, 137 ; опредѣлеиіе, 4341; поста- 

новленіе рѣш енія, 904 .
Не вмѣняться въ вину, 2956 . 
Извинительное заблужденіе, 2 9 6 0 ; ошибка, 

подлежащая извиненію, 773.
Вытѣснеиный, 691; лишенный владѣнія, 

693 прим.
Вытѣсненіе изъ владѣнія, 669 , 691; отн я- 

тіе владѣиія, 693.
Установленіе права, 638.



en t w ä h re n  (evineiren) eine Sache, 

entwährte Sache.

E n tw ä h ru n g , die, einer Sache (Eviction).
S. auch Gewährleistung, die. 

e n tw e h r te n  etwas.
E n tw en d u n g , die.
E n tw u rf , schriftlicher,eines Rechtsgeschäfts 

(Punctation). 
e n tz ie h e n  das Recht, den Vortheil. 
entziehen ein Legat.

entziehen etwas dem Verkehre.
S. auch Verkehr, der. 

e n tz o g e n e r  Gewinn.
S. auch entgangener Gewinn (lucrum 

cessans). 
e rb - und eigenthümliches Recht.

E rb a d e l, der.
Erbanfall, der (Erbschaftsanfall). 
Erbanspruch, der.

Erbantheil, der (Erbquote, die), 
erbberechtigt sein.
Erbberechtigung, die.
E rbe, der (heres).

Erbe, gesetzlicher (Intestaterbe).

Erbe, testamentarischer (Testamentserbe).

Erbe, vertragsmässiger (Vertragserbe).

Erbebücher, die.
Erbegeld, das.
Erbeinsetzungsvertrag, der.

Подвергать вещь эвикціи, т. е. отнимать ее 
у пріобрѣтателя по судебному приговору, 
3215.

Отсуждеииан отъ кого либо вещь, 1461, 
3233.

Эвикція вещи, 2237, 3885; совершеиіе 
эвикціи, 3222.

Понижать стоимость чего либо, 4148.
Похищеніе, 3391, 4563.
Проектъ сдѣлки на письмѣ, 3034.

Отнимать право, 697, выгоду, 1277.
Отмѣнять отказъ, 2822; уничтожать от- 

казъ, 2824.
Изъять что либо изъ обращенія, 2693.

Неполученіе возможныхъ прибылей, 3451 
отпавшая прибыль, 3453.

Право наслѣдствеиное и право собствен­
ности, 2548 прим.

Потомственное дворянство, 67.
См. Anfall, der, einer Erbschaft (Delation).
Причитающееся кому либо изъ наслѣдства, 

1902.
Наслѣдственпая доля, 2745.
Состоять наслѣдникомъ, 520.
Право на наслѣдство, 2864.
Наслѣдникъ, 129; наслѣдующій послѣ 

кого либо, 2160; іюлучившій иаслѣд- 
ство, 2667.

Наслѣдиикъ но закону, 301; законный ua- 
сдѣдиикъ, 1880; иаслѣдпикъ, призван­
ный по закону, 2621.

Наслѣдникъ, назначенный но завѣщанію, 
2621; наслѣдникъ, назначенный завѣ- 
щателемъ, 2459.

Наслѣдникъ но договору, 2506; наслѣд- 
никъ, назначенный по договору, 2621.

Наслѣдственныя книги, 3002 прим.
Наслѣдственная сумма, 2705.
Договоръ о назначепіи наслѣдпика, 1891.



erb en  etwas
Erben, verbundene (conjmcti). 

Erbeseinsetzung, die (institutio heredis).

e r b e te n e  Zeugen.
Erbfähigkeit, die (Sueeessionsfähigkeit),

Erbfolge, gesetzliche (Intestaterbfolge).

Erbfolge, testamentarische.
Erbfolge, vertragsmässige.
Erbfolge (Suecession), zu derselben kommen. 
Erbfolgeberechtigte, der.
Erbfolgeordnung, die (Successionsordnung). 
Erbfolgerecht, das (Nachfolge, die, in etw as). 
Erbgang, in denselben gerathen.
Erbgut, das (ererbtes Vermögen),

e r b ie te n  sich zur Beeidigung von etwas.

E rb in , die.
Erblasser, der.

erblich.
erbloses (ohne Erben hinterlassenes) Ver­

mögen.
Erblosung, die (Näherrecht, verwandtschaft­

liches). •
S. auch Retract, verwandtschaftlicher.

Erbmasse, die (Erbschaftsmasse).

Erbname, der (Recht, das, des Obereigen- 
thümers auf die Substanz).

Erbnehmer, der.
Erbpacht, die.

Erbpachtcontract, der (Erbpachtvertrag).
Erbpächter, der.

Наслѣдовать въ чемъ либо, 17 52.
Совокупленный наслѣдники, ‘2127; соеди- 

ненные иаслѣдиики, 2887.
Назначеиіе иаслѣдниковъ, 2119; пазиа- 

чеиіе кого либо паслѣдиикомъ, 2647; 
завѣщательпое постаиовлепіс, 2371.

Приглашенные свидѣтели, 2101.
Способность иаслѣдствовать, 1694; спо­

собность кь иаслѣдоваиію, 2146.
Законное наслѣдованіе, 960; наслѣдованіе 

по закону, 1703.
Наслѣдоваиіе по завѣщанію, 1981.
Наслѣдованіе по договору, 2481.
Призываться къ наслѣдованію, 1962.
Наслѣдующій, 2763.
Порядокъ наслѣдованія, 1879.
Право иаслѣдованія, 1767.
Дѣлаться потомствеииымъ, 1655.
Наслѣдствеииое имѣніе, 112; родовая не­

движимость, 1656; иаслѣдствениая вот­
чина, 1901.

Предлагать присягу въ подтвержденіе чего 
либо, 3456.

Наслѣдиида, 58 прим.
Наслѣдодатель, IX IIY ; лицо, оставляющее 

кому либо наслѣдство, 44; завѣщатель, 
384. .

Наслѣдственный, 616; потомственный, 190.
Выморочное имущество, 1965.

ИасДѣдствениый выкупъ, 1650 прим.; иа- 
слѣдствеиное право выкупа, 1654; вы­
купъ, 1657.

Наследственное имущество. 378, наслѣд-
ствениая масса, 1792.
Право прямаго собственника па сущность
имѣнія, 951.
Наслѣдникъ, 1901.
Безсрочиое арендное содержаиіс, 890; ua- 

слѣдствениая аренда, 946 прим.
Договоръ иаслѣдствеииой аренды, 4131.
Наслѣдственный арендаторъ, 4029.



Erbpaclitgut, das.

Erbpachtreeht, das.
Erbpachtverliältniss, das.
Erbpfand, als solches etwas besitzen.

Erbpfandbesitz, der.

Erbpfandbesitzcontraet, der.

Erbpfandbesitzer, der.

Erbpfandgut, das.
S. auch Pfandgut, altes.

Erbpfandschilling, der.
Erbportion, die (Erbtheil, Erbschaftstheil, 

der).

Erbprätendent, der.

Erbrecht, das.

Erbrecht, gesetzliches (1 ntestaterbrecht). 
Erbrecht, testamentarisches.
Erbrecht, vertragsmässiges (Yertragsrecht). 
Erbschaft, die Qiereditas, Nachlass, der, 

Verlassenschaft, die).

Erbschaftsantretung, die.
Erbschaftscuratel, die.
Erbschaftserwerbung die. 
Erbschaftstideieommiss, das.

S. auch Universalvermächtniss, das. 
Erbschaftsgeld, das.

grbschaftsgläubiger, der.

Erbschaftsinteressent, der.

Отданное въ иаслѣдствениую аренду имѣ- 
uie, 4141.

Право наслѣдствеииой аренды, 4137. 
Наслѣдствеиная аренда, 4149.
Владѣть чѣмъ либо на наслѣдствениомъ 

заставиомъ правѣ, 1919. 
Наслѣдствениое заставное владѣніе, 946 

прим., 1539.
Договоръ иаслѣдствсинаго заставнаго вла- 

дѣнія, 1541 прим.
Заставодержатсль, IV; наслѣдствснный за- 

ставодержатель, 1542.
Наелѣдствеииое заставное имѣніе, 1539; 

имѣиіе, состоящее въ наслѣдствениомъ 
заставномъ владѣиіи, 1729. 

Наслѣдственная заставная плата, 1541. 
Наслѣдствеиная доля, 1877; доля, кото­

рая причитается кому либовъ наслѣд- 
ство, 2007.

Наслѣдникъ, 1893; лицо, отыскивающее 
насдѣдство, 2598.
Наслѣдствениое право, 38 прим.; право 
по наслѣдству, 173; право иасдѣдованія, 

1691; право на иаслѣдовапіе, 2768; 
законы о иасдѣдствѣ, 53 прим.

Право на наслѣдство по закону, 122. 
Право наслѣдовапія по завѣщанію, 1701. 
Право наслѣдованія по договору, 1701. 
Насдѣдство, XXXIV; насдѣдствепное иму­

щество, 2012; оставшееся имущество, 
2602.

См. Antretung, die, einer Erbschaft. 
Попечительство надъ иаслѣдствомъ, 2587. 
Пріобрѣтеніе паслѣдства, 2283. 
Наслѣдствеииый Фидеикоммиссъ, 2317.

Прииадлежащій къ наслѣдству капиталъ, 
2609.
Ередиторъ къ паслѣдству, 1771; креди- 

,/ торъ наслѣдодателя, 2614. 
Интсрессованное въ наслѣдствѣ лицо, 

2444.



Erbschaftskäufer, der.
Erbseliaftsklage, die (hereditatis petitio).

Erbschaftsschulden, die (Naehlasselmlden).

Erbscliaftssehuldner, der.
Erbseliaftsstiiek, das (Naeblassstiiek).

Erbtheilung, die (Erbsehaftstheilung);

Erbtheilungsinstrument, das (Erbtheilungs- 
transact, der).

Erbtlieilungsstreitigkeit, die. 
Erbverbrüderung,die(Gesammthandstiftnng). 
Erbvertrag, der.

Erbverzicht, der.
Erbzins, der.
Erbzinsmann, der.
E rfo lg , rechtlicher.
E r f o r d e r n is s ,  das, eines Testaments, eines 

Vertrages, 
e r fü l le n  die Bedingung, 
erfüllen Verbindlichkeiten, 
erfüllen ein Vermäehtniss, Testament, 
erfüllen einen Vertrag.
E rfü l lu n g  (Zahlung) leisten und annehmen 

’ oder entgegen nehmen.
S. auch Zahlung, die.

Erfüllungsart, die.
Erfüllungsort, der.

Erfüllungstermin, der.
Erfüllungszeit, die.

e rg e h e n  lassen eine Edietalladung. 
E rg re ifu n g , die, eines Lebensstandes, 
e r h ä r te n  etwas eidlich, 
e rh e b e n  öffentliche Abgaben, 
erheben Einnahmen, Früchte, 
erheben eine Klage.

Покупщикъ наслѣдетва, 2691.
Искъ о наслѣдствѣ, 2599; право на искт» 

о наслѣдствѣ, 2620.
Наслѣдствеиныс долги, 2874; оставшіеся 

послѣ иаслѣдодателя долги, 2668.
Должникъ наслѣдодателя, 2680.
Предметъ изъ паслѣдствениаго имуще­

ства, 2605.
Раздѣлъ наслѣдства, 2094; наслѣдствси- 

ный раздѣлъ, 2532.
Раздѣльная запись, 2735 .

Споръ о раздѣлѣ иаслѣдства, 2697.
Родопаслѣдствеиный союзъ, 2501.
Наслѣдствепный договоръ, 38 прим.; дого- 

воръ о наслѣдованіи, 2845; договоръ 
иаслѣдоваиія, 4492 прим.

Отреченіе отъ иаслѣдовапія, 2763.
Постояниый оброкъ, 1323.
Постоянный оброчный содержатель, 1401.
Закоппая сила, 631.
Принадлежность завѣщательнаго а к т а .  

2433 прим.; условіе договора, 2481.
Соблюдать, выполнять условіе, 3015 ,3932 .
Выполнять обязательства, 2537.
Исполнять отказъ, 2154, завѣщ аніе,2460.
Приводить договоръ въ дѣйствіе, 2980.
Удовлетворять требовапія и принимать 

удовлетвореиіе или исполненіе онаго 
(уплату), 3485.

Образъ исполненія, 3209.
Мѣсто исполненія, 3493; мѣсто вноса, 

3498.
Срокъ исполпенія, 3505.
Назначепное къ исполненію время, 330 •, 

время исполпенія, 3505.
См. Proclam erlassen.
Избрапіе рода жизни, 2756.
См. aussagen eidlich über etwas.
Взимать c6opbit 2470.
См. beziehen die Nutzungen, Früchte.
C m . anstellen eine Klage.



erbeben Schuldforderimgen. 
e rk en n en  auf etwas.

zu erkennen geben etwas.

E rk en n  tu is s ,  das.
e r k lä r e n  etwas.
erklären sieh auf, über etwas.

E rk lä r u n g , die.
S. auch Willenserklärung, die. 

Erklärung, letztwillige.
E r la ss , der.
Erlass Jemandem gewähren.

E r la s s u n g , die, von Reallasten, 
e r le d ig e n  ein Geschäft, 
e r le g e n  Geld, die Püu.

e r le id e n  (tragen) Schaden, Verlust

E r lö s , der.

e r lö s c h e n .

erlöschende Verjährung ( Exstinctivverjäh 
rung).

S. auch Verjährung, die. 
E r lö s c h u n g , die.

Erlöschungsgrund, der.

e r m ä c h t ig e n  Jemanden zu etwas.
S. auch beauftragen Jemanden mit 
etwas.

e r m ä s s ig e n  den Pachtzins.
E r m e s s e n , billiges, 
e r m it te ln  den Werth einer Sache.

E r m it te lu n g , die, Jemandes.

Принимать уплату по оояаательстиамъ, 44.
Опредѣлятъ что либо, 228; постановлять 

рѣшеніе о чемъ либо, 8501 .
Изъявлять что либо, 2986; заявлять что
либо, 3067 .
См. Entscheidung, die.
См. auslegen etwas.
Давать отзывъ касательно чего либо, 

1645; учинять отзывъ, 2632 .
Изъявлеиіе воли, 2631; заявка, 2 29 , но 

дача объявленія, 2785; отзывъ, 393 6 .
См. Testament, das.
Уступка, 1414; сложеніе, 229 9 .
Слагать съ кого либо часть его долга, 

402; дѣлать сложеиіе въ пользу кого 
либо, 4 53 7 .

Выкупъ поземельныхъ повинностей, 386.
Оканчивать дѣло, 4 33 3 .
Вносить деньги, 1551; уплачивать неу­

стойку, 3375.
Понести ущербъ, 2 87 6 ; понести убытокъ, 

3091; нести потерю, 4 32 8 .
Вырученныя деньги, 736; выручка, 941; 

вырученная сумма, 1449 .
Терять силу, 26; прекращаться, 119; уга­

сать, 1489; утрачиваться, 1648; пога­
шаться, 3565; теряться, 3627 .

Погашающая давность, 3062; давность, 
прекращающая права, 674.

Прекращеиіе, 1250  прим.; пресѣченіе, 
2509 .

Способъ прекращепія, 1265; осиованіе по- 
гашенія, 159 8 .

Разрѣшать кому либо что либо, 2462; 
уполномочивать кого либо къ чему либо, 
3 58 2 .

Сбавлять арендную плату, 4 07 7 .
См. Billigkeit, die.
Исчислять стоимость чего либо, 2313; 

опредѣлять стоимость чего либо, 2703 .
См. Ausmittelung, die, der Erben.



ernennen Jemanden zu etwas.

eröffnen den Concurs, die Erbschaft.

E röffnung, die, des Testaments, 
e rrich ten  Gesellschaften, 
errichten ein Yermächtniss.
E rrich tu n g , die, eines Inventars. 
Errichtung, die, des Leibgeding.
Errichtung, die, einer Stiftung.
Errichtung, die, eines Testaments.

Errichtung, die, eines Vertrags. 
error.
Ersatz, der, für einen Schaden.
Ersatz, der, des Interesse.
Ersatz, der, der Kosten, Verwendungen.

Ersatz leisten für etwas.
Ersatzberechtigte, der.

Ersatzforderung, die.
Ersatzpflieht, die. 
ersetzen Früchte, 
ersetzen einen Schaden, 
ersitzen etwas.

E rs itzung , die (Verjährung, erwerbende, 
usiwapio).

Ersitzung, durch dieselbe etwas erwerben.

ersitzungsfähiger Gegenstand.

Ersitzungsfrist, die (Ersitzungszeit), 
erstatten.
Erstattung, die.
Erstgeborene, der.
Erstgeburt, die.

Назначать кого либо чѣмъ либо, 289; из­
бирать, 2513; опредѣлять, 2453; пред­
назначать кого либо, 2136.

Открывать конкурсъ, 4522, паслѣдство, 
2581.

Вскрытіе завѣщанія, 2445.
Учреждать общества, 4362 прим.
Установдять отказъ, 2824.
См. Inventur, die.
См. Leibgeding, das.
Устаиовденіе учрежденія, 2354.
Составлеиіе завѣщаиія, 1984; совершеніе 

завѣщанія, 1697.
См. Abschluss, der, eines Vertrags.
См. Irrthum, der.
Cm . Schadenersatz, der.
Cm . Interesse, der Ersatz des vollen.
Возврата расходовъ, 2682; возмѣщеніе 

издержекъ, 581.
Вознаграждать за что либо, 3238.
Тотъ, кому назначается вознаграждеиіе, 

4557.
Право требовать вознагражденія, 3341.
Обязанность вознагражденія, 3449.
Возвращать плоды, 913.
См. Schadensersatz leisten.
Пріобрѣтать что либо въ собственность вгь 

силу давности, 8Ы .
Пріобрѣтающая давность, 3061; давность, 

839, сила давности, 838; пріобрѣтеніе 
вещи въ силу давности, 3300; обра- 
щеніе владѣиія силою давности въ право 
собственности, 829.

Силою давности обращать что либо въ 
собственность, 826.

Предмета, могущій подлежать обращешю 
во владѣніе, 820.

Срокъ давности, 770.
См. ersetzen.
См. Ersatz, der.
Первородный, 2719.
Первородство, 2570 прим. 1.



Erstgeburtsredit, das (Primogenitur, die).

e r s te h e n  etwas, 
e r s t r e c k e n  einen Termin, 
e r th e i le n  Vorschriften.
E r t r a g ,  der.

S. auch Einnahme, die, und Erlös, der. 
ertragsfälliges Grundstück, 
e rw e is e n  etwas.
E rw e i te ru n g , die, eines Rechtsgeschäfts, 
e rw e rb e n  ein Recht.
E rw e rb , der, und Erwerbung, die. 
Erwerber, der.

erwerbsfähig.

Erwerbsgesellschaft, die.

Erwerbsgrund, der.

Erwerbsquelle, die.
Erwerbstitel, der.

Erwerbungsart, die.
E rz e u g e r , der.
Erzeugnisse der Litteratur und Kunst, Eigen­

thum daran.
E rz ie h e r , der.
E rz ie h u n g s k o s te n ,  die.
E rz ie lu n g , die, der Früchte, 
e rz w u n g e n e  Handlung.

S. auch Zwang, der. 
essentialia.

e v e n tu e l le r  Kauf.
eventuelles Recht der nach Jemandem zur 

Suceession Berufenen.

Наслѣдоваиіе по праву первородства, 2567; 
право пасдѣдовапіа, сопряженное съ 
иервородствомъ, 2720.

См. kaufen etwas.
Назначать срокъ до чего либо, В663.
Давать нредішсашя, 297.
Доходгь, 577; выручка, 1495.

Плодоприиосящая недвижимость, 3390.
См. darthun etwas.
Разширеніс сдѣдки, 2992.
Нріобрѣтать право, XXIX.
Пріобрѣтеніе, XXXIY.
Пріобрѣтатель, 611; шжуищикъ, 1327 

прим.
Имѣющій право на пріобрѣтеніе, 2641 

прим. 2; правоспособный къ пріобрѣ- 
тенію, 4466.

Товарищество, цѣль котораго составляет!» 
иріобрѣтеніе, носредствомъ совокупно 
иредирипятаго дѣла, какой либо выгоды, 
4295.

Юридическое для владѣнія основаніе, 835; 
осиоваиіе къ усвоенію чего либо, 3728.

Доходная статья, 1225.
Основаніе владѣнія, 836; юридическій 

актъ пріобрѣтенія, 818.
Способъ иріобрѣтенія, 830.
Родитель, 244; творецъ, 1971.
Собственность литературная и художе­

ственная, 1971.
Воспитатель, 342.
Издержки по воспитанію, 349.
См. Fruchterwerb, der.
Вынужденное дѣйствіе, 2984.

См. wesentliche Bestandtheile eines Rechtsge­
schäfts.

См. Kauf, der, und Kaufeontract, der.
ііорядокъ преемства, установленный для 

тѣхъ, которые должны быть признаны 
къ наслѣдованію иослѣ кого либо, 2548.



E v ie tio n , die.
Evictionsklage, die.

E v in e e n t ,  der.

evinciren eine Sache.
E x c e p tio n , die. 
exceptio spolii.
E x c u sa tio u , die.
E x e e u tio n , die.

Executionsanspruch, der.
Exeeutionsinstanz, die.
Executionsverordnung, d ie.
E x e c u to r , der (Testamentsexecutur). 
e x e q u ir te  Sachen, Veräusseruug derselben.

E x g ro s s a t io n ,  die (Abschreibung, Dele­
tion, Löschung).

S. auch Tilgung, die, der Hypothek. 
exheredatio. 
e x p ro m is s o r is c h .
E x p r o p r i a t i o n ,  die.
E x s t i u e t i v V e r j ä h r u n g ,  die.

Cm . Entwährung, die.
Искъ объ эвикціи, B224; вчииаиіе иска 

объ эвикціи, В242.
Тотъ, кому вещь присуждена при ввикціп 

опой, 32В4.
См. entwähren eine Sache.
См. Einrede, die.
См. Einrede, die, der Entsetzung.
Cm . Ablehnung, die.
Экзекуція, 484; исполнеиіе чего либо, 

3560.
Право требовать экзекуціи, 4152.
Исполнительная инстанція, 3528.
Ноложепіе о взысканіяхъ, См. Ук Ист.
Душеприкащикъ, *2455.
Отчужденіе чего либо на осиованіи судеб- 

наго приговора, 2996.
Эксгроссація, 1599.

См. Enterbung, die.
См Cavent, der, und Bürge, der. 
C m . Zwangsenteignung, die.
C m . erlöschende Verjährung.

fac t is c h  er Irrthum.
S. auch Irrthum, der. 

factisch unrichtiger Beweggrund

F ä h i g k e i t ,  die.

I a h re n d e  Habe.

F a h r l ä s s i g k e i t ,  die.
S. auch Versehen, das. 

F a h r w e g g e r e c h t ig k e i t .  
F a lc id is c h e  Quart.

F.

Фактическое заблуждеиіс, 2958; ошибка 
въ Фактѣ, 2 В16.

Несоотвѣтствешіая дѣйствительности при­
чина, 2112.

Способность, 204; качества, требуемый 
для чего либо, 1984; правоспособность, 
3107.

Движимость, 1717; движимое имущество, 
1737.

Нсрадѣиіс, 361; упущсніе, 435; неосмо­
трительность, 1479; небрежность, 3231.

Право па проѣзжую дорогу, 1121.
См. Quart, Falcidische.



fallen an Jemanden, 
fallen lassen einen Anspruch, 
fällen ein Erkenntniss.

S. auch Entscheidung, die. 
fä llig e  Forderung.

fällige Leistung.

fällige Zinsen.

falsche Bedingung.
Fam ilie, die.
Familiendocument, das. 
Familienfideicommiss, das.

(nach Russischem Rechte). 
Familienname, der.
Familienrecht, das.

Faustpfand, das (Kastenpfand). 
Faustpfandgläubiger, der.

Faustpfandrecht, das.
Fassung, die, des Testaments, 
fehlerhafte Beschaffenheit einer Sache, 
fehlerhaftes Testament. 
Felddienstbarkeit, die (Feldservitut).

fest gestelltes (gerichtlich) besseres Recht.

festsetzen etwas. 
fictus possessor.

Fideicommiss, das.
Fideicommissar, der. 
lideicommissarisehe Familienstiftung

lideicommissarische Stiftung (Fideicommiss- 
stiftung).

Cm . anfallen Jemandem.
Cm . aufgeben ein Recht.
Постановлять рѣшеніс, 359.

Требоваиіе, которому наступилъ уже срокъ, 
1338; наступленіе срока требоваиію, 
2535.

Сротный платежъ, 1316; подлежащая взио- 
су повинность, 1803.

Проценты, которые будутъ слѣдоцать по 
чему либо. 1490.

Ложное условіс, 3158.
Родъ, 5; семейство, 261.
Фамильный докумситъ, 2731.
Фамильный фидсикоммиссъ , 2003 прим., 

2337; родовой фидсикоммиссъ , 2337 
прим.

Загювѣдное имѣніе, 2525 прим. 2.
Фамилія, 5; Фамильное прозвище, 261.
Семействепное право; 150; права и обя­

занности семейственный, 1.
Ручной закладъ, 1336.
Залогодержатель, 1418; закладодержатель, 

1478; кредпторъ, имѣющій ручной за­
кладъ, 1491 прим.

Ручное закладное право, 1471.
Содержаніс завѣщанія, 2412.
Недостатки вещи, 4478.
Неправильное завѣщаиіе, 2788.
Ссльскій ссрвитутъ, 1105: сельское сер- 

витутпое право, 1361.
Признанная судомъ предпочтительная за­

конность права, 694.
См. bestimmen etwas.
Какъ бы владѣющій еще извѣстною ве­

щью, 902.
Фидсикоммиссъ, 544 прим.
Фидеикоммиссарій, 2317.
Фамильное Фидеикоммиссное учреждеше, 

2014 прим.

Фидеикоммиссное учрежденіе, 2599.



Fideicommissbesitzer, der.

Fideicommissbestellung, die. 
Fideicommisscapital, das. 
Fideicommisseigenschaft, die.

Fideicommissfolger, der (Fideicommissnach- 
folger).

Fideicommissgegenstand, der. 
Fideicommissgut, das. 
F id e ic o m m it te n t ,  der. 
fidejussio. 
fides.
F id u e ia r ,  der.
F in d e r , der.
Finderlohn. der.

f in g i r t e  Einwilligung, 
fingirtes Geschäft.

F i s c h e r e ib e r e c h t ig u n g ,  die.
F is c u s ,  der.
F lu s s b e t t ,  verlassenes {alveus derelictus). 
F o lg e , privatrechtliche.
F o lg e  e rb e , der.
Folgeerbschaft, die. 
fo lg e re c h t, 
fo rd e rn  etwas.

F o rd e ru n g , die {obligatio).

Forderung, die, an Jemanden.
Forderung, die, der Krone.
Forderung, rechtliche.
Forderung, verschriebene.
Forderung, die, mit einer Zeitbestimmung.

Фидеикоммиссарій, 2342; владѣлецъ фи- 
деикоммисса, 2344; ф и д с и к о м м и с с п ы й  

владѣлецъ, 2541.
Назначеніе Фидеикоммисса, 2119.
Фидеикоммиссный капиталъ, 2535 прим.
Свойство Фидеикоммиса, 2535 прим ; ка­

чество Фидсикоммисса, 2575.
Призванный вслѣдъ за Фидсикоммисса- 

рісмъ наслѣдникъ, 2342; слѣдующій за 
учредите л емъ владѣлецъ родоваго Фи­
деикоммисса, 2545; Фидеикоммиссный 
преемиикъ, 2553.

Предметъ Фйдеикоммисса, 2345.
Фидеикоммиссное имѣніе, 2547.
Фидеикоммитептъ, 2317.
См. Bürgschaft, die.
См. Glaube, der.
Фидуціарій, 2317.
Нашедшій что либо, 739; находчикъ, 950.
Слѣдующая за находку награда, 734;слѣ- 

дующая нашедшему что либо награда, 
737.

См. vermuthete Einwilligung.
Сдѣлка, заключенная только для вида, 

2952.
Право рыбной ловли, 1032.
См. Krone, die.
Покинутое рѣкою русло, 762.
Гражданское послѣдствіе, 151.
См. Substitut, der.
См. Substitution, die.
Послѣдовательио, XXYi.
Требовать что либо, 24; отыскивать что 

либо, 207; домогаться чего либо, 3331; 
взыскивать что либо, 4340.

Требованіе, 26; претензіа, 377; обяза­
тельство, 1414.

Долгъ на комъ либо, 389.
Казенное взыскаиіе, 2665.
Законное требоваиіе, 1388.
Обязательсто, 3046.
Срочное требованіе, 1348.



Forderung, die, auf ein Zurückgeben.

Forderungsreeht, das.

Forderungsreehte, die, aus Verträgen.

F o rm , die, der Rechtsgeschäfte.

F o rm a lie n , die.
Formmangel, der.
F o rs tb e h ö rd e , die.
Forstgesetz, das.
fo r ts e tz e n  eine Sache vor Gericht.

fortsetzen eine Sache in der Oberinstanz,

F ra c h tb r ie f ,  der.
Frachtführer, der (Fuhrmann).

Frachtgut, das.
Frachtlohn, der (Fuhrlohn).

Frachtvertrag, der.
F ra u e n  gu t, das. 
f r a u l ic h e r  Nachlass.
F re ih e it, die.
Freiheit, die, des Eigenthums. 
f re iw il l ig e  (willkürliche) Abwesenheit, 
freiwilliges Pfandrecht, 
f rem d e  Gesetze.
in fremdem Namen etwas detiniren.

Freundschaftskauf, der.
S. auch Gunst, persönliche.

F r i s t ,  die (Termin, der). 
Fristbewilligung, die.
F roh  ne, die.

F r ü c h te , die.
Fruchtertrag, der.

Требовапіе но обязательству, обусловли­
вающему возвратъ, 3641.

Право требованія, 535; долговое требова- 
nie, 51; право по обязательствамъ, 537.

Требованія, истекающія изъ договоровъ,
хххг.

Форма сдѣлокъ, XXXYI; принадлежность 
сдѣлокъ, 3026.

Формальности, 3016.
Упущеніе Формальности, 3970.
Лѣсиое начальство, 1139.
Лѣсной уставъ, См. Ук. Ист.
Имѣть дальнѣйшее по дѣлу хожденіе, 

3630.
Переносить дѣло въ высшую инстанцію, 

362.
Накладная, 4256.
Обязывающійся, переданныя ему вещи 

перевезти, за условленную плату, на 
указанное мѣсто, 4254; извощикъ4256.

Кладь, 4259.
Условленная за перевозку сумма, 926; 

извозная плата, 1473.
Договоръ перевозки кладей, 4254.
Женино имущество, 47.
См. Nachlass, fraulicher.
Льгота, XIX.
Полное распоряжеиіе собствениостію, 708.
Добровольное отсутствіе, 3084.
Добровольное закладное право, 1384.
Иосторопнія узакоиенія, XXYH.
Владѣть чѣмъ либо заступио за другаго, 

899.
Продажа недвижимости кому либо полич­

ному расположепію, 1625; купля по 
дружбѣ, 3848.

Срокъ, 142.
Отсрочка, 3634.
Издѣльиая повинность, 1322; барщина, 

1553.
Доходы, 24; плоды или произведены, 548,
Доходъ, 2338.



Fruchterw erb, der.

Fruchtgenuss, der. 
Fruchtgewinn, der. 
Fruchtniesser, der. 
Fruchtniessung, die. 
fruchttragende Sache. 
Fruchtziehung, die. 
fü h re n  einen Process. 
führen das Protocoll. 
F u h r m a n n ,  der.
Fuhrlohn, der. 
fu n g ib e le  Sache.
F u s s w e g g e r e c h t ig k e i t ,  die.

G abe, die.
S. auch Schenkung, die, 

g a n g b a r e r  W erth.
G a r a n t ie ,  die, 
garantiren etwas.

S. auch sicherstellen, 
garantirende Creditgesellsehaft (in Estland). 
G a t tu n g , die (genus).
G e b er, der, einer Sache.

G e b ie t , das, einer Stadt.
Gebietslade, die.
G eb o t, das.
Gebot, gesetzliches.
G e b ra u c h , der.

S. auch Gerichtsbrauch, der. 
Gebrauchsbeschränkung, die, 
Gebrauehsdarlehn, das.
Gebrauchsdauer, die,
Gebrauchsrecht, das.

Gebrauchsüberlassung, die,
G e b re c h e n , das.
G e b ü h r , die, für etwas.

Пріобрѣтепіе произведешй, 60 прим. 2;
пріобрѣтеиіе плодовъ, 1296 прим. 

Извлечеыіе изъ чего либо доходовъ, 2340 . 
Полученіе плодовъ, 1199.
См. Nutz- und Fruchtniesser, der.
См. Nutz- und Fruchtniessung, die, 
Плодоприыосящая вещь, 1493.
Собираніе доходовъ, 4025.
См. Process führen.
См. Protocoll führen.
См. Frachtführer, der.
См. Frachtlohn, der.
C m . vertretbare Sache.
Право па пѣпіую тропинку, 1119.

Даръ, 220.

Ходячая стоимость, 3660.
Гарантія, 2537 .
Обезпечивать что либо, 4078.

(Эстляидское) кредитное общество, 2537. 
Родъ, 2244 , 2926.
Давшій что либо, 3365 ; даритель чего 

либо, 4 4 7 4 .
Округъ, 3078 ; черта города, VIII. 
Волостная касса, 3402.
См. Bot, der, und anbieten eine Sache, 
Требованіе закона, 3025.
Пользоваиіе, 546; употребленіе, 1199;

обычай, 3013.
Ограничепіе въ  употреблеиіи вещи, 4060 . 
См. Leihcontract, der.
Время пользоваиія, 3405.
Право употреблеиія, 4296 ; право пользо- 

ванія, 3204.
Предоставлеиіе пользовапія, 4025.
См. Mangel, der.
П лата за что либо, 412.



G eb u rt, halbe.
Geburt, volle.
G e fa h r , die.

die Gefahr von etwas tragen, 

die Gefahr von etwas übernehmen.

Gefahr, die, des Zufalls.

g e fä h rd e n  eine Sache. 
G efä lle , die, aus etwas 
g e f l i s s e n t l ic h .  
G e g e n a n s p ru c h ,  der.

Gegenbeweis, der.

Gegenforderung, die (gegenüberstehende For­
derung).

Gegenleistung, die.

ohne Gegenleistung.
Gegenpfändung, die.

Gegenrechnung, die. 
in Gegenrechnung etwas bringen, 
zur Gegenrechnung bringen, 
gegenseitiger Vertrag, 
gegenseitiges (reciprokes) Testament. 
G eg n er, der.

G e h a lt , der.
S. auch Emolument, das. 

G e ld c as se , die.
Gelddarlehn, das.
Gelddepositum, das.
Gelddocument, das.
Geldforderung, die.

Неполное родство, 1915>
Полное родство, 1915.
Опасность, 987; страхъ, 2609 ; отвѣт- 

ствеииость за страхъ, 8865.
Отвѣчать за что либо, 334; отвѣчать за 

страхъ чего либо, 2614.
Брать что либо на свой страхъ, 3439; 

принимать на себя страхъ чего либо, 
3497.

Случайная погибель, 3323; страхъ слу­
чайности, 4350.

Подвергать вещь опасности ущерба, 52.
Доходы съ чего либо, 45.
См. absichtlich und arglistig.
Требованіе, на коемъ какое либо право  

основано, 3385.
Право доказывать противное, 3539; опро- 

вергательное доказательство, 136:
встрѣчное доказательство, 3678.

Встрѣчное требованіе. 3343: встрѣчный 
искъ, 3562.

Выполиеніе взаимнаго обязательства, 2930; 
вознаграждеиіе за что либо, 4172; воз- 
мездіе, 3260.

Безвозмездно, 3995 прим.
Противодѣйствіе задержанію въ закладъ 

посредствомъ такого же задержаиія. 
3895.

См. Compensation, die.
См. in Compensation etwas bringen.
См. zur Compensation bringen.
Мыогосторонній договоръ, 3106.
Взаимное завѣщаиіе, 2409.
Противная сторона, 581; противникъ, 

1631.
Окладъ, 1803; окладъ содержанія, 2645; 

жалованіе, 4174.
Денежная касса, 2262.
Денежный заемъ, 3653.
Деньги, отданный на сохраненіе, 3814.
Денежный документа, 485.
Денежное требованіе, 3482.



Geld-Familienfideicommiss, das.

Geldleistung, die.
Geldpacht, die.

Geldschuld, die.
Geldstrafe, die.

Geldwerth, der.
Geldzahlung, die. /
G e le g e n h e its g e s e l ls c h a f t ,  die. 
g e le g te r  Werth.

S. auch abgeschätzter Werth. 
G e le is te te , das.

S. auch leisten etwas, 
g e lte n  (vom Rechte, von einer Rechtsnorm).

geltend machen ein Recht.
S. auch Ansprüche geltend machen. 

G e lte n d m a c h u n g , die, des Pfandrechts.
S. auch Pfandrecht, das. 

Geltendmachung, die, eines Rechts. 
G elübde, das.
G em einde , die (Gemeinwesen, das).

g e m e in e r  Werth.
G em e in g u t, das.
G e m e in h e its s a c h e n , die. 
G e m e in s c h a f t , die, mit Jemandem. 
Gemeinschaft, die, von Rechten, 
gemeinschaftliches Eigenthum. . 
Gemeinschaftstheilung, die.
G e m e i n  S c h u l d n e r ,  der.
G em ein w o h l, das. 
g e m is c h te  Redingung. 
g e n e h m h a lte n  (ratihabiren) den Kauf. 
G e n e h m h a ltu n g , die.

S. auch Ratihabition, die. 
g e n e h m ig e n  (ratihabiren) etwas.

Родовой Фидеикоммисъ, образованный изъ 
капмталовъ, 2529 прим. 2.

Денежная повинность, 1818.
Денежный оброкъ, 1527; денежная арен­

да, 2552.
Денежный долгъ, 3107.
Денежное взыскаиіе, 3045; денежный 

штраФЪ, 3046.
Стоимость чего либо на деньги, 3427.
Денежная выдача, 1979.
Случайное товарищество, 4335.
Оцѣночная сумма, 2702 прим.; оцѣнка, 

2713.
То, что уже дано или сдѣлаио, 3031; 

выиолиеиіе обязательства, 3031.
Примѣияться (право), УН; имѣть дѣйствіе, 

силу (право), 114 прим.; дѣйствовать 
(узакоиеиіе), XIII.

Предъявлять искъ, 120; заявлять свое 
право, 757; отыскивать что либо, 2148.

Взысканіе обезнеченнаго залош гь права 
1377.

Заявленіе права, 1623; заявка права, 1061.
Обѣщаиіе на богоугодную цѣль, 3277.
Общество, 597; община, 1320; волость, 

3402.
Обыкновенная цѣпа, 585.
Общее достояніе, 3994 прим.
Вещи, принадлежащія обществам!,, 594.
Сообщничество съ кѣмь либо, 2015.
Общность правъ, 4266.
См. Miteigenthum, das.
Раздѣлъ общаго имущества, 3215.
Общій должникъ, 1627.
Общественная польза, 3283.
Смѣшанное условіе, 2386.
Оставлять договоръ купли въ силѣ, 3935.
Утвержденіе, 2946.

Утверждать что либо, 1425; изъявлять 
согласіе на что либо, 1432.



G e n e h m ig u n g , die.
S. auch Ratihabition, die. 

G e n e ra lh y  p o th e k , die(Generalpfandreeht, 
das).

S. auch Universalhypothek, die. 
Generalmandatar, der.
Generalquittung, die.
Generalvollmacht, die.

G e n e ra tio n , die. 
g e n e re l le s  Pfandrecht.

S. auch Generalpfandrecht, das. 
G en o sse , der.

S. auch Gesellschafter, der.
G enüge leisten seiner Zahlungsverbindlich­

keit. 
genus.
G enuss, der, eines Rechts, 
g e ra d e  Linie.
G e re c h tig k e i t ,  in seine alte, treten. 
Gerechtigkeiten, die.

S. auch Realrechte, die. 
G e re c h tsa m e , die.
G e r ic h t, das (Gerichtshof, der), 
g e r ic h t l ic h e s  Pfandrecht.
Gerichtsbarkeit, die (Jurisdiction).

S. auch Competenz, die. 
Gerichtsbehörde, die (Justizbehörde). 
Gerichtsbezirk, der.

Gerichtsbrauch, der.
Gerichtsbuch, das.

Geriehtsdelegation, die.
Gerichtsgebühren, die.
Gerichtsglied, das.
Gerichtshingehörigkeit, die.
Gerichtsprotocoll (Journal), das. 
Gerichtssiegel, das.
Gerichtssitzung, die.
Gerichtsstand, persönlicher.
seinen persönlichen Gerichtsstand haben.

Утвержденіе, 396; согласіе, 44; разрѣше- 
uie, 460 прим.

Генеральная ипотека, 1378.

Генеральный уполномоченный, 4383. 
Общая квитанція, 3537.
Генеральная довѣреиность, 3582; гене­

ральное уполномочіе, 4371.
Поколѣніе, 4131.
Генеральная ипотека, 1381; генеральное 

закладное право, 1446.
Товарищъ, 4328; соучастникъ, 4330.

У, овлстворять своего кредитора, 3513.

См. Gattung, die.
Пользоваиіе правомь, 2538.
Прямая лииія, 243.
Возстановлять свое право, 932 прим. 
Права, 4032.

См. Rechte, die.
Судъ, 3016; судебное мѣсто, XXYI1. 
Судебное закладное право, 1383. 
Вѣдомство, II; подсудность, IY, 93.

См. Behörde, die.
Судебный округ ь, 318; вѣдомство судеб- 

наго округа, 330.
Судебный обычай, 3008.
Крѣпостная книга, 83; судебная книга, 

809.
Судебиэя делегація, 2025.
Судебный издержки, 2655.
Члеиъ суда, 462.
См. Gerichtsbarkeit, die.
Судебный протоколъ (журналь), 2026. 
Печать суда, 2040.
Присутствіе, 3062 прим.
Личная подсудность, 3006.
Быть лично подвѣдомствеппымъ, ХХХ,517.



Gerichtsstillstand, der (Justitium).

Gerichtsverfahren, das. 
Gerichtsverfassung, die.

g^eriren sich als etwas. 

G e s a m m te ig e n th u m , das.

gesammtes Vermögen (Gesammtvermögen).

Ges ammtglä ubiger, der.
Gesammtgut, das.
Gesammthandgenosse, der.

Gesammthandgut, das.
Gesammthandstiftung, die.
Gesammtmasse, die.
Gesammtsache (Saehengesammtheit, Univer­

sitas rermn).
Gesammtschuldner, der.
Gesammtschuldverhältniss, das (Correalität, 

Solidarität, Solidarverbindlichkeit, die).
G esch ä ft, das.

Geschäfte führen.
Gasehäftsbesorger, der (Geschäftsführer).
Geschäftsbesorgung, die.
Geschäftsführer, der, ohne Auftrag (nego­

tiorum gestor).

Geschäftsführung, die, ohne Auftrag (uiibe­
auftragte Geschäftsführung, negotiorum 
gestio).

Прекращеиіе производства въ судебиыхъ 
мѣстахъ, 3625; прекращеиіе дѣятель- 
иости судовъ, 3625.

Порядокъ судопроизводства, 3963.
Законы о судоустройствѣ, 304 прим.; 

учреждеиіе властей и мѣстъ губернска- 
го управленія (Св. мѣстн. узак. Губ. 
Остз., ч. 1), 3006 прим.

Распоряжаться чѣмъ либо въ качествѣ 
чего либо, 846.

Право собственности нѣсколькихъ лицъ 
на одну и ту же вещь, по которому 
она принадлежитъ,' каждому изъ нихъ 
во всей ея цѣлости, 927 прим. 3.

Совокупное имущество, 12; цѣлое имущ 
1378; совокупность имущества, 1401.

Сокредитор!», 3332.
Общее имущество, 77,
Родоиаслѣдствениый участникъ, 2501; 

членъ родственнаго союза, 2507.
Родонаслѣдствснное имѣніе, 1654 прим.
См. Erbverbrüderung, die.
Вся масса, 69; общая масса, 85.
Совокупность вещей, 539.

Содолжиикъ, 3382.
Общее долговое обязательство, 3579  прим.; 

солидарное отношепіе, 3354.
Дѣло, 4423; обязанность, 452: сдѣлка, 

2514.
Завѣдывать дѣлами, 4458.
.Управляющий чужими дѣлами, 4444.

' См. Besorgung, die, fremder Geschäfte. 
Лицо, не получившее порученія па засту- 

пленіе правъ кого либо, 516; завѣды- 
ваюшій чужими дѣлами безъ поруче- 
иія, 4381.

Веденіе дѣлъ безч, особаго на то поруче- 
пія, 517; веденіе чужихъ дѣлъ безъ 
особаго на сіе уполномочия, 3734 прим.; 
управлепіе чужими дѣлами безъ пору- 
ченія, 4423.



Geschäftsführung, die, vermöge Auftrags. 
Geschäftsherr, der.
Geschenk, das.
Geschenkgeber, der (Schenker, Schenkgeber). 
Geschlecht, das.
Geschlechtscuratel, die.

Geschlechtscurator, der.
S. auch Beirath, der, (eheliche). 

Geschwächte, die.
Gesellschaft, die (Gesellschaftsverband, 

der, Societät, die).
Gesellschafter, der.

Gesellschaftsantheil, der. 
Gesellschaftsbeschluss, der.

Gcsellschaftsgläubiger, der.
Gescllschaftsgut, das.
Gesellschaftsschuld, die. 
Gcscllschaftsverhältniss, das (Societätsvcr 

hältniss).
Gesellschaftsvertrag, der (Societätscontract).

Gesellschaftszweck, der.
Gesetz, das.

Gesetzbuch, das.
Gesetzgebung, die. 
gesetzliches Biandrecht.

S. auch stillschweigendes Pfandrecht, 
gesetzmässige Zinsen, 
g e s e t z w i d r i g e Han dl u n g.
Gesindepacht, die.
Gesindevertrag, der.
Geständniss, das, Jemandes, 
gestrandete Sachen.

Gesuch, das.

gethe iltes  Eigenthum.
Get ranke verkauf, das Recht desselben.

Cm . Vollmachtsvertrag, der.
Cm . Principal, der.
Cm . Schenkung, die.
Даритель, 4476.
Полъ, 1888; родъ, 261.
Опека иадъ жеищинами, 268; попечитель­

ство иадъ женщинами, 512. 
Попечитель, 512.

Обольщеиная* XXX, 151.
Товарищество, 1993: общество, 4362

прим.
Товарищи», 4266; участникъ товарище­

ства, 4267.
Доля, внесенная вч» товарищество, 4315. 
Опредѣленіе по дѣламъ товарищества, 

4300.
Кредиторъ товарищества, 4323. 
Имущество товарищества, 4283.
Долгъ товарищества, 4324.
Товарищество, 3340; договори товарище­

ства, 4317.
Договорь товарищества, 4266; товари­

щество по договору, 4335.
Дѣль товарищества, 4267.
Законъ, 37; узаконеніе, 120; предписа- 

ніе закона, 1699; уставъ, 2.
Сводъ, 36 прим.
Законодательство, 1540.
Закладное право по закону, 1383.

См. Zinsen, gesetzmässige.
Противозаконное дѣяніе, 211. 
Крестьянская аренда, 4094.
Договори» найма слуги», 4192.
Показаніе кого либо, 139.
Вещи, потерпѣвшія крушеніе или выбро­

шенный на береги,, 715.
Просьба, 299; прошеніе о чемъ либо, 

Зь29 прим.
Раздѣленная собственность, 942.
Право питейной продажи, 8ö6.



g e w a g te s  Geschäft, 
gewagter Vertrag.

S. auch Glücksvertrag, der. 
G e w ä h r , die, der Mängel.

Gewähr leisten für, wegen etwas.

G e w ä h r le i s tu n g ,  die.

Gewährleistung, die, wegen E ntw ährung. 
Gewährleistungsverbindlichkeit, die. 
Gewährleistungsversprechen, das.

G e w ä h rs m a n n , der.
G ew a lt, die.

Gewalt, elterliche.
Gewalt, höhere.
G e w a ltg e b e r ,  der.

S. auch Machtgeber, der.
Gewalthaber, der.
Gewaltthäter, der.
G e w e rb e , das.

G e w in n , reiner.
Gewinn aus etwas machen, 
g e w in n e n  Früchte, 
g e w is s e n lo s e s  Benehmen {dolus). 
G e w is s e n lo s ig k e i t ,  die {dolus).

Gewissensvertretung, die.

G e w o h n h e i t s r e c h t ,  das.
G ild e , die.
G la u b e , der (Glaubensbekenntniss, das, (Kon­

fession, die).
Glaube, guter (bona fides). 
im  guten Glauben Besitzer (redlicher Be­

sitzer).
Glaube, böser.

Рискованное предпріятіе, 4 0 ‘2.
Рискованный договора., 3220.

Очистка недостатковъ, 3223  нрим.; отвѣт- 
ственность ва недостатки, 3253.

Представлять очистку въ чемъ либо, 
3215 , нести очистку относительно че­
го либо, 4352; очищать кого либо отъ 
чего либо, 3880.

Ручательство, 1461; очистка, 1639  прим., 
3215; обезпечеиіе, 2287.

Очистка при эвикиіи, 3221.
Обязанность очистки, 3269.
Завѣреніе, данное относительно очистки, 

3271.
См. Auctor, der.
Насиліе, 210; власть, 591; владѣніе, 826; 

сила, 2967.
Родительская власть, XXXI, 197.
См. höhere Gewalt.
См. Auftraggeber, der.

См. Bevollmächtigte, der.
Учинившій насиліе, 826.
Ремесло, 27; промыселъ, 202; эаиятіе, 

3086.
Чистая прибыль, 3941; барышъ, 4306.
Подучать выгоду изъ чего либо, 2610 .
См. beziehen Früchte.
Недобросовѣстныя дѣйствія, 3763.
Безсовѣстиость, 3290; злой умыседъ, 

3748; иедобросовѣстность, 4 0 4 8 ,4 2 7 8 .
Замѣнъ присяги другими доказательства­

ми; 2154
Обычное право, XXIY.
Гильдія, 594.
Вѣроисповѣданіе, 4

Добрая вѣра, 117.
Владѣлецъ въ  доброй.вѣрѣ, 680.

Недобросовѣстность, 843.



im  bösen Glauben Besitzer (unredlicher Be­
sitzer).

G lä u b ig e r ,  der (Creditor).
Gläubiger, der, beim Faustpfande. 
Gläubigerconcurs, der.
g le ic h  a c h te n  (gleichstellen) Jem andem  

eine Person rechtlich (gesetzlich).

g l e i c h a r t i g e  Sache, 
g l e i c h b e r e c h t ig t  sein Jemandem.
G lied  der Verwandtschaft, das (Stam m , Pa­

rentel).
G lü c k s  v e r t r a g ,  der.
G n a d e n b r ie f , der.
Gnadenjahr, das.
Gnadenrecht, das. 
g o ld e n e  Bulle.
G o t te s k a s te n o r d n u n g ,  die.

Gottespfennigs- und Kirchenordnungsgelder, 
die.

G o u v e r n e m e n ts p la c a t ,  das.
G rad , der, der Verwandtschaft. 
Gradbereclmung, die.

S. auch canonische und deutsche Be­
rechnungsart (Com putation). 

Gradesnähe, die, unter den Verwandten. 
G rä n z m a l, das.
Gränzzeichen, das.
Gränzstreit, der. 
g ro b e s  Versehen.
G r o s s jä h r ig e ,  der (Mündige).

für grossjährig Jem anden erklären.

grossjährig (m ündig) werden.

G r o s s j ä h r i g k e i t ,  die (Volljährigkeit).

G rossjährigkeitserklärung, die (Jahrgebung, 
venia aetatis).

Владѣлецъ въ худой вѣрѣ, 680; владѣ- 
лецъ иедобросовѣстиый, 910 .

Кредиторъ, 47; заимодавецъ, 1606 .
Сш. Faustpfandgläubiger, der.
См. Concurs, der.
Приравнивать кого либо къ  кому либо 

(съ  кѣмъ либо) но закону (закономъ), 
2 5 1 2 , 3090; сопричитать кого либо къ 
кому либо, 150.

Однородная вещь, 540.
Имѣть равныя съ кѣмъ либо права, 27 69.
Колѣно, 246 .

Договоръ, основанный на рискѣ, 4337 .
Ж алованная грамота, 256  прим.
См. T rauerjahr, das.
Ж алованная грамота, См. Ук. Ест.
Золотая Булла, См. Ук. Ист.
Положепіе объ управлеиіи богоугодиыхъ 

заведеиій, 3012 .
Суммы, вносимыя въ пользу церквей и 

ш колъ, 3012.
Постаиовлеиіе губернатора, См. Ук. Ист.
Степень родства, 242.
Исчислеиіе степеией, 1888 .

Близость степеней родства, 303.
Межевой зиакъ, 1006 .
Пограничный зиакъ , 1143 .
Споръ о межахъ, 827 .
См. Versehen, grobes.
Совершеннолѣтній, 35; достигшій совср- 

шеинаго возраста, 231 .
Объявлять кого либо совсршеннолѣтнимъ. 

270.
Вступать въ  совсршсипый возрастъ ,1712; 

освобождаться отъ опеки, 474 .
Совершениолѣтіс, 203; совершенный воз- 

растъ, 1671 .
Разрѣш сніе совсрш еииолѣтія прежде об- 

щаго срока, 271.



Grund, der, des Gesetzes. 
Grund, liegender.

S. auch Immobil, das. 
Grundbesitz, der.
Grunddienstbarkeit, die.
Grundcigenthümer, der.

Grundgerechtigkeit, die. 
grundherrlicher Retract. 
Grund-oder Erbzinsherr, der.

Grund-oder Erbzinsmann, der.
S. auch Erbzinsmann, der, und Grund 

zinsmann, der.

Grund-und Hypothekenbücher, die (gericht 
liehe Bücher).

Grundsteuer, die.
Grundstück, das.

Grundzins, der,
S. auch Erbzins, der.

Grundzins leisten.
Grundzinsherr, der (Zinsherr).

Grundzinsmann, der (Zinsmann).

Grundzinsrecht, das (Grund-oder Erbzins- 
recht).

Grundzinszahlung, die. 
g ü lt ig  e (wirksame) Geschäfte.

G ü ltig ke it, materielle, von etwas.

Основаніе закона, XT1.
Поземельная собственность, 1105; недви­

жимость, 1733.
Вемлевладѣиіс, 3068.
Ом. Prädialservitut, die.
Поземельный собствсшшкъ, 724 прим.: 

собствсшіикъ земли, 729 прим.
Поземельное право, 43.
См. Retract, grundherrlicher.
Собствснникъ, отдавшій свою недвижи­

мость въ иользованіс другому лицу на 
безсрочное время, за взносъ сжсгоднаго 
оброка, 1324.

Лицо, въ пользовавіе котораго отдана не­
движимость собственникомъ ея на бсз- 
срочнос время, за взносъ сжсгоднаго 
оброка, 1324.

Поземельный и ипотечныя книги, 2539.

Поземельная подать, 1321.
Поземельный участокъ, 552; недвижимое 

имѣніе, 1212; поземельная недвижи­
мость, 1407.

Поземельный оброкъ, 554; оброкъ, 1330.

Отбывать оброкъ, 1323.
Собствснникъ, 1333, поземельный соб- 

ственникъ, 1676 прим.
Оброчный содержатель, 1328; поземельный 

оброчный содержатель, 4029.
Право оброчнаго содсржанія, 1324 прим.; 

право поземсльнаго оброчнаго владѣпія, 
3223; (безсрочное оброчное содсржаніе, 
947 прим.; поземельное или наслѣд- 
ственное оброчиое содержаніс, 1324).

Виесеніе оброка, 1331.
Дѣйствитсльиыя сдѣлки, 110; имѣющія 

силу дѣйствія, 510; обязательный сдел­
к и , 358.

Дѣйствитсльность въ отпошеніи къ са­
мому содсржапію чего либо, XXXY.



G unst, persönliche.
S. auch Freundschaftskauf, der. 

G u u s tre c h t ,  zu demselben etwas besitzen.

zu Gunstrecht etwas erhalten. 
Gunstrechtsvertrag, der (precariwn, Ver­

günstigung, die).
G ut, das.
Gut, bewegliches (Mobilien).
Gut, unbewegliches (Immobil, das).

g u te r  Glaube.
G ü te r a b t r e tu n g ,  die. 
Güterfamilienfideicommisse, adelige.

S. auch Familientkleieommiss, das. 
Gütergemeinschaft, die.

G ü te r re c h te , eheliche.

Gutsabtheilung, die (Landstelle).

Gutscharte, die.
Gutsdocument, das.
Gutsherr, der.

Gutsinventar, das.
S. auch Inventarium, das.

Gut spaehtcontract, der.
Gutspachter, der.
Gutspolizei, die.

H abe , fahrende. 
habitatio.
H a lb b rü d e r , die, von der väterlichen 

Seite.
Halbbrüder, die, von der mütterlichen Seite. 
H a lb b ü r t ig e  Verwandtschaft.

Личное расподоженіс, 1625.

Владѣть чѣмъ либо на основаніи уступки, 
3767.

Получать что либо по уступкѣ, 3769.
Уступка, 3765; уступочпый договоръ, 

3767.
См. Landgut, das.
Движимое имущество, 99; движимость, 412.
Недвижимое имущество, 16; недвижимость, 

IY.
См. Glaube guter.
Уступка имущества, 1627.
Родовые Фидеикоммиссы въ дворянскихъ 

имѣиіяхъ, 2525.
Общность имущества, 67; имущественная 

общность, 1805.
Права супруговъ по имуществу, XXIX; 

имущественпыя права супруговъ, 40; 
брачиыя по имуществу права, 67 прим.

Отдѣльный участокъ, 612; поземельный 
участокъ, 597.

Межевая карта, 568.
Поземельный документъ, 808.
Вотчинпикъ, 600; владѣлецъ, 612; по- 

мѣстный собствеииикъ, 883.
Инвентарь, 566; инвентарь имѣнія, 1376.

См. Pachtcontract, der.
Арендаторъ имѣнія, 4094.
Вотчинная полиція, 883.

См. fahrende Habe.
См. Wohnungsrecht, das. 
Единокровные братья, 2570.

Единоутробные братья, 2570. 
Неполное родство, 258.



H albgeschw ister, die (C onsanguineen  und  Ute­
r in e n ).

haften an etw as (von einem Rechte), 

haften auf etw as.

haften für etw as (verhaftet sein für etw as).

H a f tu n g ,  die, für etwas.

h a l t e n  den Vertrag, 
halten sieh an Jemanden.

halten sich an etwas.

h a n d e ln d e  Personen.

H a n d e l s f r a u ,  die.
Handelsgeschäft, das.
Handelsgesellschaft, die.
Handelsgesetz, das (Handelsrecht).
Handelsort, der.
h a n d f e s t  machen Jemanden.

H a n d g e ld , das (A rrha).
H a n d lu n g ,  die.
Handlungen, negative, d. i. Unterlassungen.

.H andlungen, positive.
Handlungsfähigkeit, die.
Handlungsgehülfe, der.
Handlungsgeschäft, das.
Handlungsunfähige, der. 
H a n d w e r k s v e r o r d n u n g , die.
H andw erks- und Zunftordnung, die.

Б ратья и сестры, происходящіе иди отъ 
одного отца, но разныхъ матерей (еди­
нокровные), или отъ одной матери, но 
разны хъ отцовъ (единоутробные), 258.

Сопрягаться съ  чѣмъ либо (право), 3250 
прим. 2.

Лежать на чемъ либо, 1610; принадле­
ж ать чему либо, 4032.

Отвѣчать по чему либо, 54; отвѣтство- 
вать за что либо, 368; обезпечивать что 
либо, 1404 ; ручаться за что либо, 3481.

Поручительство. 26; отвѣтственность за 
что либо, 414; предоставденіе вещ и въ  
обезпеченіе чего либо, 1389.

Соблюдать договоръ, 4126 .
Обращаться съ притязапіями къ кому 

либо, 2661; требовать что либо съ кого 
либо, 4529 .

Обращать свои требованія на что либо, 
55; взыскивать что либо съ чего либо, 
91.

Дѣйствующія въ сдѣлкѣ лица, 2970; уча- 
ствующія въ  дѣлѣ лица, 2911 .

См. Kauf-und Handelsfrau, die.
Торговля, 92; торговое дѣло, 4363  прим.
Торговое товарищество, 4 266  прим.
Торговый уставъ , См. Ук. Ист,
Торговый пунктъ, 3853.
Подвергать кого либо личному задержанію, 

3391; захваты вать кого либо, 3394.
Задатокъ, 3359.
Дѣйствіс, 52; дѣяиіе, 57 .
Поступки отрицательные, т. с. упущенія. 

3284 прим.
Поступки положительные, 3284  прим.
См. R ech ts-uud  H and lu ng sfäh ig k eit, die.
Прикащикъ, 4 173  прим.
Производство торговли, 397.
Не имѣющій правоспособности, 4424 .
Ремесленный уставъ, См. Ук. Ист.
Ремесленные и цеховые уставы, 4173  

прим. 1.



H a n s is c h e  Schiffsordnung. 

H a rn is c h g e ld e r ,  die.

H a u p t b e s t a n d t e i l ,  der.
Hauptforderung, die.

Hauptforderungsrecht, das.
Hauptgegenstand, der, des Vertrages. 
Hauptgut, das.

Hauptmangel, der.
Hauptsache, die.
Hauptschuld, die (Hauptstuhl, Capital). 
Hauptschuldner, oer.
Haupttestament, das.
Hauptveränderung, die. 
Hauptverbindlichkeit, die.
Hauptvertrag, der.
Hauptwirkung, die.
Hauptzweck, der.
H a u s d ie n s tb a r k e i t ,  die.
Hausdocument, das.
Haushalt, der (Oeconomie, die), 
h ä u s l ic h e  Züchtigung.
H a z a r d s p ie l ,  das.
H e ilu n g s k o s te n , die, tragen, 
h e im lic h  erlangter Besitz.
H e ra u sg a b e , die, von etwas.

kereditas. 
hereditatis petitio. 
heres.
H erk o m m e n , das.

S. auch Gebrauch, der. 
h e г к  ö m m 1 i с h er Rechtssatz, 
h e r re n lo s e  Sache (res nullius). 
h e r r s c h e n d e s  Grundstück.
H e r rs c h a f t ,  die.
H e rs te llu n g , die, des früheren Zustandes.

Ганзсйскій корабельный уставъ, См. Ук. 
Ист.

Сумма, вносимая при корробораціи куп­
чей на городскую недвижимость въ 
пользу городской кассы, 3012.

Главная составная часть, 2118.
Главное требованіе, 1351; главное обяза­

тельство, 3421.
Главное право требоваиія, 3378.
Главный прсдметъ договора, 3218. 
Главное имѣніе, 376; главная вотчина, 

616.
Существенный порокъ, 3252.
Главная вещь, 547.
Главный или капитальный долгъ, 3406. 
Главный должиикъ, 2305.
Главное завѣщаніе, 1982 прим. 
Существенное измѣнсиіе, 4093.
Главное обязательство, 1339.
Главный договоръ, 3909.
Главное послѣдствіс, 236.
Главная цѣль, 2515 прим.
Домовой сервитутъ, 1105.
Домовой докумеитъ, 808.
Хозяйство, 231.
См. Züchtigung, häusliche.
Азартная игра, 4339.
Возмѣщать издержки на леченіс, 4554. 
Владѣніс, пріобрѣтснное втайне, 678. 
Выдача чего либо, 236; возвращеніе чего 

либо, 3526; сдача чего либо, 915.
См. Erbschaft, die.
См. Erbschaftsklage, die.
См. Erbe, der.
Обычай, 992 прим.

Поговорка обычнаго права, 559 прим. 
Бсзхозяйная вещь, 590.
Господствующая недвижимость, 1103. 
Владѣніе, 12; власть, 13; обладаніс, 623. 
См. Wiedereinsetzung, die, in den vorigen 

Stand.



h e r u n te rb r in g e n  etwas im Werthe. 
H e u s c h la g s s e rv itu t ,  die. 
h in a u s s c h ie b e n  etwas.

H in au s  w e rfe n , Ausgiessen oder Herab­
fallen, das.

H ingabe , die, an Zahlungsstatt.

h in te r la s s e n  etwas auf den Todesfall 
(hinterlassen etwas durch letztwillige 
Verfügung).

hinterlassen ein Vermächtniss. 
hinterlassenes, ohne Erben, Vermögen.
H in te r le g u n g s v e r t r a g ,  der. 
H o c h v e rra t!! , der.

H o c h z e its g e s c h e n k , das. 
H o fe s-A ck e rlan d , das.
H oft'n u n g sk au f, der.

H o fg e r ic h t ,  das. 
h ö h e re  Gewalt (vis major).

H o llä n d e r e ip a c h t ,  die. 
H o lz d e f ra u d a tio n , die.
Holznutzung, die.
H ö lz u n g s g e re c h tig k e i t ,  die.

H o n o ra r , das (Vergeltung, die).
S. auch Emolument, das. 

H o n o r ir te ,  der.
S. auch Legatar, der.

H ü lf s r e c h t ,  das.
H u t-  und W e id e g e r e c h t ig k e i t ,  die.

Уронять стоимость чего либо, 4150.
Право сѣиокоса, 1144.
отсрочивать что либо, 2 4 Й  прим.; откла­

дывать что либо, 242^.
Выброшсиіе, вылитіе и падеиіс, 4567.

См. Ueberlassung, die, einer Sache an Zah­
lungsstatt.

Завѣщавать что либо, 294, 2000.

См. vermachen etwas.
См. erbloses Vermögen.
См. Verwahrungsvertrag, der.
C m . Verbrechen, das, gegen den Landesherrn 

oder den Staat.
C m .  Brautgeschenk, das.
Господская пахатная земля, 601.
Покупка на удачу, 3220; купля па удачу, 

3837; покупка въ падеждѣ прибыли, 
3897.

ГоФгсрихтъ, 271.
Что либо неотвратимое и нспредвидимос, 

1480; причины неотвратимыя и ие- 
предвидимыя, 1483; превозмогающая 
сила, 2547.

См. Viehpacht, die.
Самовольиыя лѣсныя порубки, 3403.
Лѣсиая дача, 1213.
Сервитутъ въѣзда въ лѣсъ, 1156; право 

въѣзда въ лѣсъ, 1165; уетановленіе 
права рубки, 1162.

Возпаграждепіе, 426; возмсздіе, 4368.

Тотъ, кому назначается отказъ, 2162; 
иолучившій отказъ, 2162; лицо, въ 
пользу котораго отказъ сдѣланъ, 2233.

Вспомогательное право, XIII.
Сервитутъ пастбища и выгона, 1127.



hyperocha (Ueberschuss, der).

H y p o th e k ,  die, an etw as.
S. auch Pfandrecht, das. 

hypothekarischer Gläubiger.

hypothekarische Schulden.

id e e l l e  Hälfte der Gesam mtm asse. 
ideeller Theil.

I d e n t i t ä t ,  die, e iner Person oder Sache.

ignorantia.
I l l a t e n ,  die.
I l l i q u id e  Gegenforderung.

immissio ex secundo decreto.
S. auch E inführung, die, in ein Grund­
stück.

Im m o b il ,  das.
Im m obiliarhypothek, die.
Im p e d im e n t ,  das, beim Lande. 
impensae.
in c o m p e te n te  Behörde. 
indebitum.
in d if f e r  en  te  Abwesenheit,

I n d ig e n a t ,  das.

Indigenatsadel, der. 
i n d i r e c t .

Излишекъ въ  суммѣ, вырученной отъ 
продажи заложенной кому либо вещи, 
противъ того требованія, для покрытія 
котораго продажа совершена, 1455; 
излиш екъ, могущій оказаться въ суммѣ. 
за которую заложенное имѣніе продано
СЪ П ублИ Ч Н Ы Х Ъ  ТОрГОВЪ, ПрОТИ ВЪ  З Э '
ставной платы , 1568.

Ипотека на что либо, 1569; ипотечно 
требованіе, 1586 .

Кредиторъ, имѣющій ипотеку, 1594; ипо 
точный кредиторъ, 1595 .

Ипотечные долги, 2663 .

I
Мыслимая половина всей массы, 69. 
Предполагаемая (умственная) часть, 789;

умственная доля, 927.
Тождество лица или вещи, 2964 ; само­

личность лица, 2063,
См. Irrthum , der.
См. Eingebrachtes der Ehefrau. 
Встрѣченное требованіе, противъ котораго 

возникаетъ споръ, 3563.
Вводъ во владѣніе, 1653 .

См. Gut, unbewegliches.
Ипотека на недвижимости, 1610. 
Неудобное мѣсто въ  землѣ, 602  
См. Verwendungen, die.
Ненадлежащій судъ, 3007.
См. N ichtschuld, die.
Отсутствіе, необращающссся ни въ похва­

лу, ни въ прсдосужденіе, 3080. 
Принадлежность къ  коренному дворян 

ству, 2 544  прим.
Мѣстные коренные дворяне, V прим. 
Косвенно, 3159 .



indirecte Steuern, 
in d iv id u e l l  bestimmte Sache.

individuelle Verhältnisse Jemandes. 
In d o s s a tio n , die.
In d u lt,  das.

S. auch Anstandsbrief, der (Moratorium). 
In d u s t r ia l f r ü c h te ,  die.

In g ro s s a t io n ,  die,
Ingrossation, impetrirte, der Forderung. 
Ingrossationsbiicher, die, 
Ingrossationsordnung, die. 
in g r o s s i r e n  etwas.

In h a b e r ,  der, einer Sache (Detentor, der). 
Inhaber, der, einer Urkunde.
«Inhaber, getreuer».
Inhaberpapier, das, (papier au porteur, auf 

den Inhaber lautender Schuldschein).
S. auch Schuldschein, der.

In  h a l t ,  der, einer Urkunde, eines Testaments.

I n ju r i e ,  die.
S. auch Ehrenkränkung, die. 

Injurienklage, die 
Injurienklage, eine, erheben, 
in n e  h a b e n  eine Sache 
In n e h a b  u n g , die, einer Sache, das Recht dazu 

(Detention).
I n p ro to c o l l i r u n g ,  die. 
in quantum juris gelten (von der Ingros­

sation).
S. auch Ingrossation, die. 

in quantum de jure {Ы der Vollziehung 
der Ingrossation, Corroboration), d i. un­
ter Offenlassung aller den Betheiligten etwa 
zustehenden Einreden.

C m . Steuern, indirecte.
Опрсдѣлительио поименованпая вещь, 

2244; порозпь поименованная вещь, 
2218.

Личныя отношеиія кого либо, 586.
См. Aufschrift, die.
Отстрочка, 3512.

Промышленные плоды, 555; плоды, про- 
мышленностію произведенные, 754.

Ингроесація, 1569; ингроссироваиіе, 1611.
Заявленная ингроссація требованія, 1578.
Ингроссаціониыя книги, 3002 прим.
Ингроссаціониый уставъ, См. Ук. Ист.
Вносить что либо въ ипотечныя книги, 

408; ингроссировать что либо, 1422 
прим.; совершать иигроссацію, 1571.

Держатель вещи, 626.
Предіэявитель документа, 3120.
«Предъявитель,» 3120 прим.
Безъимениое долговое обязательство или 

бумага на предъявителя, 3121.

Содержаніе документа, 3021; составъ за- 
вѣщанія, 2787.

Обида, 4560.

Искъ объ обидѣ, 4561.
Искать объ обидѣ, 4205.
См. besitzen eine Sache.
Право удерживать вещь въ своихъ ру- 

кахъ, 626.
Внссеніс въ установленный книги, 3002.
Имѣть силу потолику, поколику ингросса- 

ція впослѣдствіе будетъ признана закон­
ною, 1578.

Съ сохраненіемъ за каждымъ прикосно- 
вениымъ къ дѣлу лицомъ права предъ­
являть могущіе открыться въ его поль­
зу отводы, 1582; съ сбхраиеніемъ 
права возражснія за всѣми заинтере­
сованными въ сдѣлкѣ лицами, 3017.



I n s in u a t io n ,  gerichtliche.
Insinuation, die, der Klage.

S. auch Anstellung und Eröffnung, die, 
der Klage.

I n s o lv e n z , die.
I n s t a n d h a l tu n g ,  die, eines Immobils. 

I n s ta n z ,  die.
i n s t i t u i r e n  Jemanden zum Erben, 
institu irter Erbe.
I n s t i t u t ,  das. 
institutio Jieredis.
Institutionen, die.
I n s t r u c t i o n ,  die

I n s t r u c to r i u m ,  das, des Processes.

I n s t r u m e n t ,  das.

Instrum entalzeuge, der.
I n t a b u l a t i o n ,  die. 
i n t e g r i r e n d e r  Bestandtheil.
I n t e g r i t ä t ,  die, einer Sache, 
i n t e l l e c t u e l l e r  Theil. 
intercessio.
I n t e r d i c t e .
I n t e r e s s e ,  das.

Interesse, das (in Beziehung auf den Schadens­
ersatz).

das Interesse Jem anden leisten, vergüten.

Interesse, der Ersatz des vollen, 
das Interesse fordern von Jemanden (sein In­

teresse geltend machen).
In teressen, die.
I n t e r e s s e n t ,  der.

S. auch Betheiligte, der.

I n t e r im s v o r m u n d ,  der. 
I n t e r p e l l a t i o n ,  die.

Судебное заявленіе, 3005.
Объявлсніе иска, 913; предъявлеиіе от- 

вѣтчику иска, 1372 .

См. Zahlungsunfähigkeit, die.
Содержаніе имѣнія, 382; сохраиеніе имѣ- 

н ія, 4141 .
И истанція, 271; степень, II.
См. einsetzen Jemanden zum Erben.
Прямой наслѣдникъ, 2146 .
Установленіе, 1694 .
См. Erheseinsetzung, die.
И нституты, См. Ук. Ист.
Н аказъ, 2; инструкція, 2458; наставле- 

ніе, 4382 .
Ииструкторіумъ судопроизводства, См. 

Ук. Ист.
См. Aufsatz, schriftlicher, übere in  Rechts­

geschäft.
Свидѣтель при актѣ, 3043.
Интабулація, 3002.
Существенная и неотъемлемая часть, 551 .
Цѣлость вещи, 1861 .
См. ideeller Theil.
См. Bürgschaft, die.
См. вообще Besitzklagen, die.
И нтерссъ, 2942 ; интересы, 462; польза, 

336; выгода, 2285 .
Убытки, 3352 ; понесенные убытки, 3500.

Вполнѣ вознаграждать кого либо, 3 8 3 4 , 
4021 .

Возмѣщеніе сполна всѣхъ убы тковъ ,4119 .
Требовать отъ кого либо вознагражденія 

за убытки, 3838 , 3933.
См. Zinsen, die.
Интсрссованное лицо, 1930; участникъ, 

798; прикосновенное къ дѣлу лицо, 
1592 ; сторона, 3946; соучастникъ, 
3482 .

Временный опекунъ, 305.
См. Kündigung, die, und Mahnung, die.



I n t e r p r e t a t i o n ,  die. 
interusurium.
intervenienäo bitten um die Ingrossation. 

S. auch Ingrossation, die.

I n te r v e n t io n ,d ie .

I n t e s t a t e r b e ,  der.
Intestaterbfolge, die.
Intestaterbrecht, das.
Intestatcodicill, das.

Intestatsuccessioii, die. 
ab intestato succediren. 
I n v e n ta r i e n s t i i c k ,  das.
Inventarium , das.
Inventarium , eisernes,
Inventarlegung,die (Inventirung). 
I n v e n t i r e n  etwas.
Inventur, gesetzliche.

Irrthum , der (error, igmrantia, Irrung). 
iter.

Cm. Auslegung, die.
Cm. Zwischenzins, der.
Предоставлять третьему лицу, по поводу 

заявленной кѣмъ либо ингроссаціи, 
просить одновременно объ иигроссаціи 
и своего требованія, 1579; по поводу 
заявленной другимъ иигроссаціи, про­
сить объ одновременномъ внесеніи и 
своего требовапія, 1601.

Одновременно заявленная ингроссація, 
1579.

См. E rbe, gesetzlicher.
См. Erbfolge, gesetzliche.
См. E rbrecht, gesetzliches.
Ь'одициллъ при отсутствіи завѣщ анія, 

2 434 ; кодициллъ, данвый наслѣдникамъ 
по закону, 2811 .

См. Intestaterbfolge, die.
Наслѣдовать по закону, 2780 .
Инвентарпый предметъ, 4096 .
Опись, 365; инвентарь, 571.
Ж елѣзный инвентарь, 566 прим.
Составленіе инвентаря, 3625.
Составлять чему либо опись, 2459.
Составленіе описи судебнымъ порядкомъ. 

371.
Ошибка, 487; заблуждеиіе, 285 0 , 2954 .
См. W egegerechtigkeit, die.

J a g d  f r  e i h e i t ,  die (Jagdgerechtigkeit). 
Jagdordnung, die.
J a h r  und T ag.
J a h r e s e in k o m m e n , das.
Jahresfrist, die.
Jahresrechenschaft, die.
Jahreszins, der.
Jahreszinsen, die,

J a h r g e b u n g , die (venia aetatis).

I
Право охоты, 1075.
Уставъ объ охотѣ, 883  прим.
Срочный годъ, 25 , 3059.
Годовой доходъ, 496 .
Течепіе обыкновеннаго года, 2630. 
Годовой отчетъ, 417.
Годовая плата, 4081 .
Годовые узаконеппые проценты, 1 5 3 5 - 

годовые проценты, 1770 .
См. Grossjährigkeitserklärung, die.



J o u r n a l ,  das. 
juramentum.
J u r i s d i c t i o n ,  die. 
Jurisdictionsbezirk, der.

S. auch Gerichtsbezirk, der. 
j u r i s t i s c h e  Personen.

jus accrescendi. 
jusjurandum. 
jus protimisios. 
jus retentionis. 
jus retractus, 
justitium.
J u s t i z b e h ö r d e ,  die. 
Justizm in isterium , das.

K a le n d e r z e i t ,  die.
K a s te n p f a n d ,  das.
K a u f  und Verkauf, der

І

Kauf, der, in Bausch und Bogen. 
Kauf, der, au f Probe oder Besicht.

Kauf, der, nach Zahl, Maas, oder Gewicht.

Kauf, eventueller.

Kaufabschluss, der.
K aufbedingung, die.

K aufbesserung, die (addictio in diem).
S. auch Vorbehalt, der, der Kaufbesse­

rung.
K aufcontract, der (K aufvertrag , 

tio venditiö).

Cm . G erichtsprotocoll, das.
Cm . Eid, der.
Cm . G erich tsbarkeit, die.
Вѣдомство, территорія, XXYH.

Юридическое лицо, 635 ; юридическая лич­
ность, 713.

См. A nw achsungsrech t, das.
См. Eid, der.
См. V orkaufsrecht, das.
См. Z urückbehaltungsrech t, das.
См. N äherrech t, das.
C m . G erichtsstillstand, der.
C m . G erichtsbehörde, die.
М инистерство юстиціи, 2532 .

Календарное время, 3047.
См. Faustpfand, das.
Купля и продажа, 2 7 3 8 ; купля-продаж а, 

3 89 7 .
См. A versionskauf, der.
Покупка вещи на условіи, сперва се 

испы тать или осмотрѣть, 3 868 ; купля, 
съ  условіемъ испы таиія или осмотра, 
3 93 4 .

Продажа по счету, на мѣру или н а в ѣ с ъ , 
3 8 5 8 ; продажа счстомъ, мѣрою или вѣ 
сомъ, 3865 .

Купля, когда кому либо предоставлено
купить извѣстиую  вещ ь, 1 55 6 .
Совершеніе купли, 3875 .
Кондиція торговъ , 2 7 0 4 ; основаніе про­

дажи, 3 90 6 .
Отмѣтка купли вслѣдствіе болѣе выгод 

и ы хъ  предложсній, 3 90 5 .

Договоръ о покупкѣ чего либо, 3840; до- 
говоръ купли, 1 5 2 9 , 3 831 ; купля,
3833  п р и м . ;  купчая, 1 5 5 4 , 3012 .



Kaufcontract, eventueller.

k a u fe n  (erstehen) etwas.
K äu fer, der.
K auf-und Handelsfrau, die.

Kaufgegenstand, der.

Kaufgeld, das (Kaufschilling, der).

Kaufgeschäft, das.
Kaufpreis, der (Kaufsumme, die).

S. auch Erlös, der.
Kaufrecht, ein eventuelles, an einer Sache 

realisiren.
K ind, abgesondertes.
Kind, aussereheliches.
Kind, eheliches.
Kind, uneheliches.
Kinder, die, aus mehreren Ehen, 
kinderlos (ohne Leibeserhen).
Kindestheil, das.

K irc h e n b u c h , das.
Kircheneigenthum, das (Kirchengut). 
Kirchengemeinde, die (Kirchspiel, das). 
Kirchengesetz, das.
Kirchenordnung, die. 
k la g b a r  sein.

K lag e , die, auf, wegen etwas.

Klage, die, über Jemanden.
Klage, die, wegen entzogenen Besitzes (Besitz­

klage).
S. auch Besitzentziehung, die.

Klage, die, wegen gestörten Besitzes.
S. auch Besitzstörung, die.

Klage, die, wegen Verletzung.

Право пріобрѣтать что либо покупкою, 
1554; право купли, 1563.

Купить что либо, 83.
Покупатель, 883 прим.; покупщикъ, 1347.
Жена, занимающаяся торговлею самостоя­

тельно, 92.
Покупаемый предметъ, 3848; купленная 

вещь, 3868.
Покупная плата, 3836, 1551; покупная 

сумма, 924.
Покупка, 3897.
Покупная цѣна, 1373; заплаченная за что 

либо сумма, 1454.
Обращать какую либо вещь въ куплю, 

1557.
CM.abgesondertes Kind.
См. aussereheliches Kind.
См. eheliches Kind.
См. uneheliches Kind.
Разнобрачныя дѣти, 2717.
Бездѣтный, 73; безпотомный, 2796.
Доля, равная дѣтской, 1722;дѣтская до­

ля, 1733.
Церковная (метрическая) книга, 146.'
Церковное имущество, 890.
Церковный приходъ (кирхшпиль), 945.
Уставъ церквей, 131.
Церковный уставъ.
Имѣть условія, требуемыя закономъ для 

начатія по чемъ либо иска, 1338.
Искъ, 361; просьба, 158; право иска, 

1423; право на искъ о чемъ либо^ 
2197; право требовать чего либо,3028.

Жалоба на кого либо, 157.
Искъ объ отнятіи владѣнія, 698.

Искъ о нарушеніи владѣнія, 698.

Искъ о вознагражденіи за причиненный 
вредъ, 4576.



Klage, die, wegen Wiedereinsetzung in den 
verlorenen Besitz.

S. auch Wiedereinsetzung, die, in 
den verlorenen Besitz, 

k la g e n  auf etwas.

K lä g e r , der (Klagende, der).
Klägerin, die,
Klageberechtigte, der.
Klageerhebung, die.
Klagefrist, die.
Klagenabtretung, die (beneficium ceden- 

darum actionum).
Kiagenverjährung, die.

Klagenrecht, das.

K ö n ig sa d e r , die.
K o p fth e ile , die.

nach (Köpfen) Kopftheilen. 
k ö rp e r l ic h e  Handlung, 
körperliche Sache, 
körperliche Theile einer Sache.
K o sten , die (Kostenaufwand, der). 
Kosten, die, des Processes.

Kostenanschlag, der.
Kostenersatz, der (Kostenerstattung). 
K ra ft, die, des Rechtsgeschäfts.

Kraft, rückwirkende.
Kraft, verbindliche, 
k r a f t lo s e  Testamente. 
k r ä n k e n  die Rechte Jemandes. 
K re p o s ta c te n , die, über etwas.

Krepostbücher, die.

Искъ о возстаиовлеиіи потерянпаго вла- 
дѣнія, 697.

Просить о чемъ либо, 158; отыскивать 
что либо, Г267; требовать чего либо, 
2979; искать чего либо, 3169; предъ­
являть свой искъ, на основаиіи чего 
либо, 3501.

Истецъ, 685 прим.
Жалобщица, 159.
Лицо, имѣющее право иска, 3626.
См. Anstellung und Eröffnung, die, der Klage.
Орокъ давности для иска кого либо, 3625.
См. Abtretung, die, der Klage.

Давность относительно утраты права на 
искъ, 2576.

Право иска, 3026, право на искъ по че­
му либо, 3031.

См. Aagang, der.
Доли по числу лицъ, 1729; равныя по 

числу лицъ части, 1834.
Поголовно, 2885.
Физическое дѣйствіс, 637.
Тѣлесиая вещь, 529.
Вещественные участки вещи, 941.
См. Aufwand, der, und Verwendungen, die.
Судебныя издержки, 361; тяжебный из­

держки, 3234.
Смѣта, 4252.
См. Ersatz, der, der Kosten.
Законное значеніе юридической сдѣлки, 

3356.
См. rückwirkende Kraft.
Ст. verbindliche Kraft.
Нсдѣйствительныя завѣщанія, 2805.
См. verletzten die Rechte Jemandes.
Крѣпостиыя на что либо акты, 3007 

прим.
Крѣпостпыя к^иги, 809, 3002 прим.



Krepostposchlin, die.

Kriegsgesetz, das.
Kronsanschlag, der 
Kronsanstalt, die,
Kronarende, die.
Kroncasse, die.
Krone, die (Fiscus, der).
Kronforst, der (Kronwald)

Krongefälle, das,
Krongut, das (Krondomaine, Reichsdomaine, 

die).
K rugsgerechtigkeit, die. 
kündigen Jemandem.

kündigen ausstehende Forderungen. 
Kündigung, die, von etwas (Interpellation). 
Kündigung, die, des Contracts.

Kündigung, die, des Gesellschaftsverhältnis­
ses.

S. auch Gesellschaftsverhältniss, das. 
Kündigung, die, der Vollmacht.

S. auch Vollmacht, die, 
Kündigungsfrist, die,

künftiges Forderungsrechf,

Kunsterzeugnisse, Eigenthum daran. 
Kunstverständige, der.
Kür recht, das.
Kurzschuss, der.
Kürzung, die, eines Vermächtnisses.

Крѣпостиая пошлина, 3012; платежъпо- 
шлинъ съ крѣпостныхъ актовъ, 3014 
прим.

Военный уставъ, 715 прим. 1.
Казенный аншлагъ, 2664.
Казенное установленіе, 3947.
Казенное арендное имѣніе, 1972.
Казенная касса, 3645, прим.
Казна, 713.
Казенный лѣсъ, 1079; казенная дача, 

1144.
Казенная оброчная статья, 4042 прим. 1.
Казенное имѣпіе, VI; казенная мыза, 

1083.
Право содержанія корчемъ, 552.
Отказывать кому либо, 1324 прим.; предъ­

являть требованіе о возвратѣ чего ли­
бо, 3670.

Требовать уплаты по обязательствамъ, 44.
Обратное востребоваиіе чего либо, 1550.
Отмѣна договора, 4094; объявленіс о 

прекращеціи договора, 4104.
Выхода, изъ товарищества, 4318; отступ- 

леніе отъ товарищества, 4327.

Отказъ отъ исполиенія унолномочія, 4403.

Срокъ востребованія, 3664; срокъ для 
отказа, 4186.

Требованіе, имѣющее наступить лишь въ 
будущемъ, 3467.

См. Erzeugnisse der Litteratur und Kunst.
См. Sachverständige; der.
Cm . Wahlrecht, das, bei einer Erbtheilung.
Недочетъ, 414.
Уменыпеніе отказа, 2178.



la d e n  vor Gericht Jem anden.

L a d e n p r e is ,  der.
L a d u n g , gerichtliche. 
laesio ultra dimidium.
L a g e r p la tz ,  der.
L a n d e s b e w i l l ig u n g e n ,  die.
Landesdienst, der.
Landesgericht, das (Landesjustizbehörde, die). 
Landesleistungen, die.
Landesobergericht, das.
Landesobliegenheit, die.
Landesorduung, die.
Landespolizei, die.
Landessitte, die.
landesübliche Zinsen und Zinsfuss.

«Landfrieden», der.
Landgut, das (Gut).

Landpachtung, die.
Landrecht, das.
Landrolle, die (S tim m tafel).

Landstelle, die (L andstück).
Landtag, der.
Landtagsordnung, die.
Landtagsschluss, der.
Landtagsspruch, der.
Landw aisengericht, das. 
Landw aisengerichtsordnung, die.

L a s te n , die.
Lasten leisten.

l a s te n  (ruhen auf e tw as), 
l ä s t i g e r  Vertrag.
Lastrecht, das.

Приглашать кого либо въ судъ, 3523 
прим.

Лавочная цѣпа, 3990.
См. Edictalladung, die.
См. Verletzung, die, über die Hälfte. 
Складочное мѣсто, 4062 .
Дворянскія складки, 621.
Земская служба, 330.
Земское судебное мѣсто, II.
Исправленіе земскихъ повинностей, 4095 . 
Высшій зсмскій судъ, 3078.
Земская повинность, 1321.
Земское положеиіе, См. Ук. Ист. 
Земская полиція, 1026.
Обычай страны и местности, 2473 .
См. Zinsen, landesübliche, und Zinsfuss, 

landesüblicher.
Имперскій миръ, См. Ук. Ист.
Земское помѣстье, 81; земское имѣніе, 

597; вотчина, 597.
Поземельная аренда, 4075 .
Земское право, III.
Поземельный списокъ, 568; мѣстный зем- 

скій списокъ, 599.
См. Gutsabtheilung, die.
Ландтагъ, 612 ,
Положеніе о ландтагахъ, См. Ук. Ист. 
Постановленіе ландтага, См. Ук. Ист. 
Рецессъ ландтага, См. Ук. Ист.
См. Vornmildschaftsbehörde, die.
Уставъ зсмскаго сиротскаго суда, См.

Ук. Ист.
Повинности, 48 , 576; тягости, 1635 . 
Отправлять повинности, 1320 ; отбывать 

повинности, 1298 .
Лежать на чемъ либо, 3250 . 
Небезмездный договоръ, 3215 .
См. T rag-und Lastrecht, das,



L auf, der, der Verjährungsfrist.
Lauf, der, der Zinsen, 
le b e n d e  Sachen, lebendige Sachen. 
L e b e n sd a u e r , wahrscheinliche.

lebenslänglicher Niessbrauch.
S. auch Niessbraueh, der. 

Lebensunterhalt, der.

le b lo se  Sachen.
L eg a t, das.

S. auch Vermächtniss, das. 
L e g a ta r , der (Vermächtnissnehmer).

S. auch Honorirte, der. 
l e g i r t e r  Gegenstand. 
legitima.
Legitimation, die.
Legitimation, die, unehelicher Kinder.

l e g i t im i r e n  Kinder, 
legitimirt sein als Kläger. 
L e g i t im itä t ,  die.
L ehen , bürgerliches.

L e h ra n s ta l t ,  die.

L e ib e se rb e n , die.

ohne Leibeserben.
L e ib g ed in g , das.

leibliche Eltern, Kinder.

Leibrente, die.
S. auch Rente, die. 

Leibrentencontract, der (Leibrentenvertrag). 
Leibrentenkäufer, der.

Теченіе давности, 3623 прим.
См. Berechnung, die, der Zinsen.
Одушевленные предметы, 715, 3218.
Вѣроятнос продолженіе жизни, 2315 

прим.
Пожизненное пользованіе, 1726, 1793.

Содержаніе, 381-, средства длясодержанія 
3445.

Неодушевленный вещи, 715.
Легатъ, 170.

Лсгатарій, 1702.

См. vermachter Gegenstand.
См. Pflichttheil, der.
См. Vollmacht, die.
Сообщеніе незакониорождепнымъ дѣтямъ 

всѣхъ правъ закониыхъ, 173.
Узаконять дѣтей, 1873.
Являться истцомъ, 2549.
Законность, 139.
Мѣщанскій леиъ, 613; мѣщанское ленное 

имѣиіе, 895.
Учебное заведеніе, 595; учебное устаио- 

вленіе, 713.
Потомство, 1733; наслѣдники изъ нисхо- 

дящихъ, 2524.
См. kinderlos.
То, что предоставляется кому либо на 

прожитокъ, 1794; прожиточный деньги, 
1779.

Кровные родители, 183; родныя дѣти. 
2516.

Пожизненная рента, 1798; вносы пожиз­
ненной рейты, 4015.

Договоръ пожизненной ренты, 3995.
Передающій другому лицу капиталъ, за 

впосъ годоваго дохода (ренты), пла­
тежи котораго обусловливается продол- 
женіемъ жизни извѣстиаго лица, 3995.



Leibrentenverkäufer, der (Rentenschuldner, 
Rentenzahler).

Leibrentner, der.

le ic h te s  Versehen.
L e ic h ts in n , der.
L e ih b rie f , der.
Leihcontract, der (Commodat, Gebrauchsdar- 

lehn). 
le ih e n  etwas.

S. auch verleihen etwas.
Leiher, der (Commodator).

le i s te n  etwas.

L e is tu n g , die (Gegenstand derselben).

Leistung, die (als Handlung).

Leistungen, die, in Geld, Naturalien oder 
Diensten.

Leistung, die, aus einem Geschäfte.

Leistung, die, theilen.
Leistungsgegenstand, der.
Leistungsort, der.

Leistungsverbindlichkeit, die. 
l e t z t e r  Wille.
L e tz tle b e n d e , der.

S. auch Ueberlebende, der.

l e tz tw i l l ig e  Bestimmung, 
letztwillige Verfügung.

Тотъ, который за передачу ему капитала 
вноситъ ренту, обусловлеппую продол- 
женіемъ жизпи извѣстиаго лица, 3995.

Тотъ, въ чью пользу пожйзнениая рейта 
учреждена, 4011; получающій пожизнеп- 
пую ренту, 4016.

См. Versehen, leichtes.
Легкомысліе, 3294.
См. Schuldverschreibung, die.
Договоръ ссуды, 3737; ссуда, 3737.

Отдавать что либо въ ссуду, 831; давать 
что либо въ ссуду, 3750.

Взявшій вещь въ ссуду, 3743; прини- 
матель, 3739; получившій вещь въ 
ссуду, 3747.

Выполиять что либо, 221; вносить что 
либо, 1334; дѣлать что либо, 2965; 
платить что либо, 3693; доставлять 
или вносить что либо, 3463.

Предметъ обязательства, 2923; повин­
ность, 393; платежъ или обязанность, 
1316; следующее по договору, 3326.

Исполнеиіе чего либо, 1303; выиолнеиіс 
обязательства, 2923; совсршеніе чего 
либо, 2152 прим.; взносъ по чему либо, 
675; вносъ чего либо, 1334.

Денежный, натуральный или личныя тя ­
гости, 1297.

Выдача, произведенная на основаніи ка­
кой либо сдѣлки, 3729.

Учинять всполненіе но частямъ, 3502.
Предметъ исполиенія, 3333.
Мѣсто, назначенное для исполиеиія обя­

зательства, 3316.
Исполненіе требованія, 3495.
См. Wille, letzter.
Пережившій всѣхъ другихъ соучает- 

никовъ, 2411; послѣднепережившіё, 
2419.

См. Testament, das.
См. Testament, das.



letztwillige Verordnung.
L ib e ra t io n s v e rm a c h tn is s ,  das.

S. auch Befreiung, die, von der Schuld- 
Verbindlichkeit, 

l ib e r ir e n  den Schuldner. .
L ic h tre c h t, das.
L ic ita t io n  die.
L ie fe ra n t ,  der.

l ie f e rn  etwas.

L ie fe ru n g , die, einer Sache. 
Lieferungsvertrag, der (Lieferungscontract, 

Lieferungsgeschäft).
L in ie , die, (Seite) der Verwandtschaft. 
L iq u id a tio n , die.
Liquidation, die, der Schulden.

S. auch berichtigen Schulden, 
l iq u id e  Forderung.

l iq u id i r e n  mit Jemandem.

L is t , ' die.
L it te r a tu r -u n d  Kunsterzeugnisse, 
lö b lic h e  (lobenswerthe) Abwesenheit, 
L o c a lh e rk o m m e n , das.
Localstatut, das. 
locatio conductio.
L ohn, der (Löhnung, die).
Lohnvergütung, die.
Loos, das.
Loos, das, beim Ausspielgeschäft, 
lo o seu  über etwas.

L ö sch u n g , die,
L ö seg e ld , das.

S. auch Auslösung, die, des gepfände­
ten Gegenstandes, 

lö se n  Geld aus etwas.
S. auch Erlös, der.

C m . Testament, das.
Отказъ освободительный, 2297; сложеніе 

долга, 2301,

Освобождать должника, 2320.
Сервитута или право на свѣтъ, 1197.
См. Versteigerung, öffentliche.
Принимающій на себя обязанность доста­

влять другому вещь за извѣстную цѣ- 
иу, 4019; иоставщикъ, 4020.

Выдавать что либо, 3495; поставлять что 
либо, 4229.

Поставка вещи, 532.
Договоръ о поставкахъ, 3944 прим.; до- 

говоръ поставки, 4019.
Линія родства, 2 4 2 ,-2 4 6 .
Ликвидація, 485.
Погашеніе долговъ, 2692 прим.,

Безспорное требованіе, 1579; требованіе, 
неподлежащее спору, 3546.

Разсчитываться съ кѣмълибо, 491; кон­
чать съ кѣмъ либо счеты, 3537.

Хитрость, 2977 прим.
См. Erzeugnisse der Litteratur und Kunst.
Похвальное отсутствіе, 3081.
См. Ortsherkommen, das.
Мѣстиое узакоиеніе, 3012.
См. Pacht-und Miethcontract, der.
C m . Dienstlohn, der.
Плата, 4192.
Жребій, 7 9 5 ,9 4 1 .
Билета въ лотереѣ, 4349.
Рѣшать что либо жребіемъ, 1668; бросать 

жребій, 2714.
См. Exgrossation, die.
Право на выкупную плату, 3397; выруч- 

ныи деньги, 3404.

Выручать деньги при чемъ либо, 2701.



lösen die Verbindlichkeit.

L o sk au f, der, Jemandes, 
lo s s a g e n  sich von etwas.

S. auch verzichten auf etwas. 
L o ssa g u n g , die (von einem Rechte). 
L o tte r ie ,  die.

lu c r a t iv e  Veräusserung. 
lucrum cessans.
lu x u r iö s e  Kosten, Verwendungen.

M a ch e rlo h n , der.

M acht, die.
Machtgeber, der (Vollmachtgeber).

S. auch Auftraggeber, der. 
M a g is tra t ,  der.
M ahnung , die (Interpellation).
M a jo ra t, das.
Majoratsfolge, die.

Majoratsherr, der.
S. auch Fideicommissbesitzer, der. 

M ä k le r , der.
S. auch Ausrufer, der.

M andan t, der.
M an d a t, das. /
M a n d a ta r , der.
M angel, der (Gebrechen, das).

S. auch Gewähr, die, der Mängel, 
mangelhaftes Testamen f,
M a n n ss ta m m , der (Schwertseite). 
M a rk e , die, des Erwerbers, 
m a r k tg ä n g ig e r  Preis (Marktpreis, der).

M a te ria l , das.

Откупаться отъ своего обязательства, 
ІШ 9 ; прекращать договоръ, 4153. 

Выкупъ кого либо, 2015.
Отказываться отъ чего либо, 186; слагать 

съ себя что либо, 194.
См. Verzicht, der.
См. Ausspielgeschäft, das (Verloosungs- 

geschäft).
Возмездиое отчуждеиіе, 962.
См. entgangener Gewinn.
Возиикшія изъ роскоши издержки, 577; 

вызваниыя роскошью издержки, 772.

М.
Условленная за отдѣлку сумма, 926; из- 

дѣлыіая плата, 1405.
Власть, 3513.
Уполпомочившій, 4363.

Магистрата, X.
Напоминаиіе, 3307.
Маіоратъ, 1506, 2569.
Особый порядокъ наслѣдованія въ маіо- 

ратахъ, 2526 прим. 1.
Маіоратный владѣлецъ, 2548.

Маклсръ, 3947 прим. 1.

См. Auftraggeber, der.
См. Vollmachtsvertrag, der.
См. Bevollmächtigte, der.
Недостатокъ, 3001; неправильность, 2430.

Незаконное завѣщаніе, 2448.
Мужское поколѣніе, 260.
Мѣтка пріобрѣтагеля, 806.
Рыночная или справочная цѣпа, 586 , 

4100.
Матеріалъ, 2078.



M a te rie lle , das (materieller Inhalt), eines 
Geschäfts, 

materieller Schade.
M a tr ik e l , die.
M а и e r'ger ech  tig  к ei t, die. 
m e с h a n is с h e Handlungeu.
M e h rb e tra g , der. 
m e h r f а с li e Yer wandtsehaft. 
m e h r s e i t ig  es Rechtsgesehätt. 
M e is tb ie te n d e , an denselben etwas ver­

kaufen.
Meistbieter, der.

M e istb o t, der.
S. auch Versteigerung, öffentliche. 

Meistbot, einen, über etwas veranstalten. 
Meistbotsbedingung, die.

Meistbotssehilling,der (Meistbotssumme,die).

M e lio ra tio n , die.
M engekau f, der.

. S. auch Aversiouskauf, der. 
M e ta llg e ld , das. 
metus.
M i e t h с о n t г а с t, der (M ie tvertrag , locatio 

conductio).
Miethe, die. 
m ie th e n  etwas.

M ie th e r , der.
Mietherneuerung, die.
Miethgegenstaud, der (Miethobject, das).

Miethgeld, «las (Miethzins, der).

Miethort, der.
M iethverhältniss, das.
Miethzeit, die.

C m . Inhalt, der, einer Urkunde, eines Testa­
ments etc.

Матеріальный врсдъ, 3391.
Мѣстнаа матрикула, 190.
Право па стѣиу, 932 прим.
Мехапическія дѣйствія, 3551.
Передержка, 1232.
Сложное (многократное) родство, 257.
Многосторонняя сдѣлка, 2936.
См. Versteigerung, zur öffentlichen, etwas 

bringen.
Давшій высшую цѣиу, 798; нредложив- 

шій высшую цѣну: 1567; покупщикъ, 
1602.

Предложенная высшая цѣна, 3962; иред- 
ложеніе высшей цѣиы, 3968.

Торговаться на что либо, 2728.
Условіе при предложеиш высшей 'ц ѣ н ы , 

3968.
Покупная цѣна, 3012; высшая цѣна, 

1602; сумма, вырученная нри продажѣ 
съ публичныхъ торговъ, 1538.

Улучшеніе, 1231.
Продажа недвижимости, вмѣстѣ съ дру­

гими, за одну совокупную цѣиу, 1626.
Монета, 3514 прим. 1.
См. Zwang, der.
Договори о наймѣ, 4067; наемъ, 3833 

црим.; договоръ найма, 4025.
Наемъ, 3788 > при м.
Нанимать что либо, 4028; брать что либо 

въ наемъ, 4029.
Наемщикъ, 925; наниматель, 1404
Возобновленіе найма, 4043.
Отданный въ наемъ нредметъ, 4063; пред­

мета найма, 4064.
Наемная плата, 755; наемный деньги. 

4116.
Мѣсто, гдѣ совершенъ наемъ, 4124.
См. M ietvertrag , der. »
Срокъ договора найма, 4029 прим. 3; 

срокъ найма 4030.



Minderjalirige, der (Unmündige, der), 

linderjä lirigkeit, die.

M in d e ru n g , die.
auf Minderung mehrmals klagen.

Minderungsklage, die (actio aestimatoria 
seu cjuanti minoris).

Minderungsklage die, erheben.
Minderwertig der.
M in o ra t, das.
M itb e r e c h t ig te r  beim Grundzins.

Mitbesitzer, der.
mitbieten bei Versteigerungen.
mitbringen etwas in die Ehe.
Mitbürge, der.

Mitbürgsehaft, die.

Miteontrahent, der.
S. auch Contrahent, der. 

Miteigenthum, das (gemeinschaftliches E i­
gen tti um , condominium).

Miteigenthümer, der.

M itte l, das. 
mittelbarer Schade. 
Mittelsperson, die. 
Miterbe, der.

Miterbrecht, das. 
Mitgabe, die. 
Mitgebrauch, der.

Mitgläubiger, der. 
Mitglied, das.

Несовершешмлѣтній, 184; педостмгшій 
совершен иолѣтія, 1772.

Несовершсинолѣтиій возрастъ, 229; пе- 
совершеииолѣтіе, 269; малолѣтство, 
2585.

Убавка, 3263; уменьшепіе, 3269.
Возобновлять искъ объ умеиыпеніи воз- 

мездія, 3264.
Искъ объ умеиыисніи возмездія за вещь, 

3257; право иска объ уменьшеиіп воз- 
мездія, 3272.

Искать уменьшенія возмездія, 3267.
Уменьшившаяся цѣна, 4086.
Миноратъ, 2567.
Соучастникъ въ оброчномъ содержаиіи, 

1330.
Совладѣлецъ, 1303.
Участвовать въ торгахъ, 3953.
См. bringen etwas in die Ehe.
Сопоручитель, 4514; соучастникъ въ по­

ру чительствѣ, 4527.
Вступлепіс соучастника в'ь поручительство, 

4527.
Участвовавшій въ сдѣлкахъ, 503; кои- 

трагеитъ, 1395.
Совокупная собственность, 789; общая 

собственность, 796; соучастіе вч. об­
щей собственности, 2908 прим.

Участника» въ общей собственности, 1358; 
соучастникъ вч» правѣ собственности, 
3920.

Средство, 2981.
Косвенный вредъ, 3438.
Иосрсдиикъ, 844.
Сонаслѣдникч», 1409; соучастникъ въ 

иравѣ паслѣдованія 2602.
Сонаслѣдованіе, 2908 прим.
См. Brautschatz, der.
Соучастие въ употребленіи чего либо, 

3740.
Сокредитора», 3339.
Чденъ, 3952; товарищъ 4331.



M ithut, das Recht derselben.

Mitschuldige, der.
Mitschuldner, der.
Mitspieler, der.

m ittheilen Jem andem  die Klage. 
M itunterschrift, die, Jemandes.
Mitvormund, der.
M itw irkung, die, des Richters.
M o b ilia  r-Familienfideicommiss, das.

Mobiliargesammtheit, die.
M obiliarhypothek, die.
M o b ilie n , die (Mobiliar), 
m o d if ic ire n  ein Recht.

S. auch Beschränkung, die, eines 
Rechtes.

modus.
modus procedendi in Restitutionssachen.

M om en t, der. 
тот.
M o ra to r iu m .
M o rg e n g a b e , die.

S. auch W iderlade, die. 
M o r t i f ic i ru n g , die (Am ortisation, Morti- 

fication) eines Documents.
M o tiv , das.
M ü h w a l tu n g , die.
M ü n d e l, der (Pupill, der).

S. auch Minderjährige, der. 
M ü n d ig e , der. 
m ündig werden, 
m ü n d l ic h e s  Privattestam ent, 
mündliche Uebereinkunft.
M ünze , die (Münzsorte).
M ünzreglement, das.
M u tte r ,  die. 
m ütterliche Seite.

Право пасти свой скотъ на подлежащемъ 
сервитуту пастбищѣ, 1137 .

Сообщникъ, 4292 .
Содолжиикъ, 3348.
Соигрокъ, 4344 ; соучастникъ въ игрѣ, 

4346 .
П редъявлять к ъ  кому либо искъ, 2612 . 
Нодписаиіе кѣмъ либо, 3042.
Соопекунъ, 276.
Участіе суда, 2995; посредство суда, 213. 
Родовой Фидеикоммиссъ, образованный изъ 

движимостей, 2529  прим. 2. 
Совокупность движимыхъ вещей, 1607. 
Ипотека на движимость, 1603.
См. Gut, bewegliches.
Измѣнять пространство права, 1207; 

ограничивать право, 237 .

См. Auflage, die, bei einer Schenkung. 
Порядокъ производства въ  дѣлахъ о воз - 

становлепіи владѣнія, См. Ук. Ист. 
См. Z eitpunkt, der.
См. Verzug, der.
См. Anstandsbrief, der.
Утренній даръ, 28 , 1820 .

Объявленіе, призиаиіе акта педѣйстви- 
тельнымъ, 354 0 , 3128 .

Причина, 2021 .
Труды, 425 ; труды по управлснію, 496 . 
Состоящій подъ опекою, 337; ввѣреиный 

опекуну несовершеннолѣтній, 341.
См. Grossjährige, der.
См. grossjährig werden.
Словесное домашнее завѣщ аніе, 2087 . 
Соглашепіе на словахъ, 2994.
См. Metallgeld, das.
Монетный уставъ, 3514 прим. 2.
Мать, 197.
Материнская сторона, 286; материнская 

линія, 1663.



mütterliches Vermögen. 
mutuum.

N a c h b a r , der. 
Nachbarrecht, das.

N a c h b ü rg e , der.

N a c h fo lg e , die, in etwas, 
nachfolgende Ehe.
Nachfolger, der.
N a c h fo rd e ru n g , die.

N ac h g e b e n , gegenseitiges. 
Nachgeborene, der (posthumus).

n a c h g e la s s e n e  Sache.
N a c h k in d , das.

N a c h k o m m en , die.
N a c h la s s , der.
Nachlass, ehemännlicher.

Nachlass, fraulicher 
Nachlass, der, am Pachtzins. 
Nachlassbehörde, die.

Nachlassbestand, der.
Nachlasscurator, der.

S. auch Erbschaftscuratel, die, 
Nachlasseinkünfte, die. 
Nachlassenschaft, die.
Nachlassgüter, die.
Nachlassmasse, die.
Nachlassobject, das.
Nachlassprocess, der. 
Nachlassproclam, das.
Nachlassquote, die.

Материиское имѣніе, 278.
См. Darlehn, das.

N.
Сосѣдъ, 878.
Право выкупа между сосѣдями, 1678; со- 

сѣдское право, 1678.
Поручитель, котораго за себя выставилъ 

поручитель, 4515; лицо, поручившееся 
за поручителя, 4530 прим.

См. Erbfolgerecht, das.
Послѣдующій бракъ, 1873.
Преемникъ, 849; иаслѣдникъ, 2346.
Добавочное требовапіе, 2162; дополнитель­

ное требованіе, 3415.
Взаимная уступка, 3593.
Имѣющій родиться послѣ смерти кого 

либо, 2176.
Достающаяся въ наслѣдство вещь, 2707.
Дитя, имѣющее родиться отъ новаго бра­

ка, 2512.
См. Descendenz, die.
См. Erbschaft, die.
Оставшееся послѣ мужа наслѣдство, 1712; 

мужнино насдѣдство, 1714.
Наслѣдство, оставшееся послѣ жены, 1753.
Сбавка арендной платы, 4167.
Судъ для производства дѣла о насдѣдствѣ, 

2695.
Количество паслѣдственной массы, 2217.
Попечитель паслѣдствепной массы, 2208; 

попечитель надъ наслѣдствомъ, 2453.
Доходы съ наслѣдства, 1773.
См. Nachlass, der.
Оставшіяся посдѣ кого либо имѣнія, 1774.
См. Erbschaftsmasse, die.
Вещь изъ состава наслѣдства, 2608.
Тяжебное но наслѣдству дѣло, 2459.
Вызовъ наслѣдииковъ, 2620.
Доля иаслѣдства, 1889.



Nachlasssache, Verhandlung derselben.

Nachlassschulden, die.
Nachlassstück, das,
Nachlassvertrag, der, zwischen Gläubiger und 

Schuldner.
N a c h lä s s ig k e i t ,  die.

n ach  se h en  etwas Jemandem.
S. auch (nicht) anrechnen etwas Je­

mandem.
N a c h th e i l ,  der.
zum Nachtheile Jemandem gereichen, 
n a c h th e i l ig e s  Handeln.

N a c h tra g , der, zum Testamente, 
n a c h  w e ise n  etwas.

N a c h z u c h t, die.
N ad e lg e ld , das.
N ähe , die, der Verwandschaft.
N ä h e r r e с h t, das ( Beispruchsrecht, Retract, 

Retractsrecht, jus retractus). 
Näherrecht, gesetzliches.

Näherrecht, testam entarisches.

Näherrecht,' vertragsmässiges.

Näherrecht, verwandschaftliches. 
Näherrechtsanspruch, der.

Näherrechtsklage, die. 
n a m e n t l i c h e r  Ukas. 
nasciturus.
N a tu r , die, des Rechtsgeschäfts. 
Naturalabgabe, die (Naturalleistung). 
Naturalbesitz, der.

Naturalfrüchte, die. 
naturalia.

Производство дѣла о наслѣдствѣ завѣща 
теля, 202-8.

См. Erbschaftsschulden, die.
См. Erbschaftsstück, das.
Уступка, сдѣлаиная кредиторомъ долж 

иику, ,4546.
Нерадѣпіе, 671; безпечпость, 859; неосмо­

трительность, 2657; небрежность, 8311
Не ставить чего либо кому либо въвииу, 

2957.

Невыгода, 574; ущербъ, 874; убытокъ, 65.
Обращаться во врсдъ кому либо, 185.
Дѣйствіе, противное выгодамъ кого либо,

2977.
Дополнеиіе къ завѣщанію, 2433 прим.
Доказывать, 256; дознавать, 25; удосто- 

вѣрять что либо, 3452.
Приплодъ, 4158.
То, что получается на иголки, 27.
Близость родства, 242.
Право выкупа, 1613; выкупъ, 1613; право 

на выкупъ, 1676 прим.
Право выкупа, установленное вакономъ, 

1616.
Право выкупа, установленноезавѣщаиіем ь, 

1615.
Право выкупа, основанное на договорѣ, 

1617.
См. Erblosung, die.
Право выкупающагонанедвижимость, 1628; 

право выкупа, 1647.
Искъ о выкупѣ, 1641.
Именный указъ, См. Ук. Ист.
Embryo, der.
Свойство сдѣлки, 2966.
Натуральная повинность, 1322.
Владѣиіе чѣмъ либо въ натурѣ, 2702 

прим.
Естественные плоды, 555.
См. natürliche Bestandtheile eines Rechtsge­

schäfts.



Naturalien, die Leistung in denselben. 
Naturalpacht, die.

n a tü r l ic h e  Bestandtheile eines Rechtsge­
schäfts (naturalia). 

natürliche Verwandte, der. 
natürliche Verwand tschaft.
Naturproduct, das.
N e b e n b e d in g u n g ; die.
Nebenbestimmung, die.

Nebenforderung, die,
Nebenleistung, die.

Nebenlinie, die.
Nebenrecht, das.
Nebensache, die (accessio, causa).

S. auch 'Zubehörung, die 
Neben vertrag, der.

Nebenvormund, der.

n e g a t iv e  Bedingung. 
negotiorum gestio, 
negotiorum gestor. 
n e h m e n  das Recht Jemandem. 
N e u e r u n g s v e r t r a g ,  der (Novation, Um­

änderung, die).
Neuerungsvertrag, der (Delegation, die).

n i c h ta b g e th e i l t e  Ascendenten. 
N ic h ta n s te l lu n g ,  die, der Klagen 
N ic h te m p fa n g , der. 
n ic l i te x is te n  te  Forderung, 
n i c h l f ä l l ig e  Forderung.

u ie h tf u n g ib e le  (nichtvertretbare) Sache, 
n ic h t ig e  Ehe. 
nichtiges Testament.

C m . Leistung, die, in Naturalien.
Натуральный оброкъ, 1527; натуральная 

аренда, 2525.
Естественный части сдѣлки, 2991.

См. Blutsfreund, der (Blutsverwandte).
См. Blutsverwandtschaft, die.
Естественное произведете, 882.
Побочное условіе, 4046.
Побочное распоряженіе, 2119; побочное 

постановленіе, 2992; побочное опредѣ- 
леніе, 3133.

Побочное требовапіе, 1351.
Побочный взносъ, 2210; побочное обяза­

тельство, 3636.
Боковая линія, 2570.

• /

Побочное право, 3636.
Побочная вещь, 547.

Побочное условіе, 3890; побочный дого- 
воръ, 3898.

Особый опекунъ для отдѣльнаго какого 
либо дѣйствія, 456.

Отрицательное условіе, 3155.
См. Geschäftsführung, die, ohne Auftrag.
См. Geschäftsführer, der, ohne Auftrag.
Отнимать у кого либо право, 3678.
Договоръ обновления, 3577; обновлепіе 

договора, 3589; обновленіе, 3578.
Обновленіе договора, въ силу котораго 

прежиій должникъ замѣняется дру- 
гимъ, 3588.

Неотдѣленные восходящіе, 1902.
Нехожденіе по искамъ, 3621.
См. Rechtsmittel,das, wegen Nichtempfanges
Неосуществленное требоваиіс, 3585.
Требованіе, которому еще не наступилъ 

срокч., 1579.
Вещь нсзамѣнимая, 533.
Недѣйствителыіый бракъ, 117.
НедѣЙствительнос завѣщаиіе, 2827.



nichtig machen etwas.

N ic h t ig k e i t ,  die.

Nichtigkeit bewirken. 
Nichtigkeitsbeschwerde, m ittelst derselben 

etwas anfechten.

N ichtigkeitserklärung, die, von etwas.

Nichtigkeitsgrund, der. 
n ic h t  la u fe n  (von der Verjährung), 
n ic h t r e c h tz e i t i g e  Bezahlung. 
Nichtschuld, die {indebitmri).

n ic h tv e r b r a u c h b a r e  (unverbrauchbare) 
Sache.

n ic h tv e r t r a g s m ä s s ig e  Leistung.

n ic h tz a h lu n g s fä h ig ,  
n ie d e r le g e n  ein Amt. 
niederlegen etwas bei Gericht. 
N ie d e r le g u n g , die.
Niederlegung, die, bei Gericht, 
n ie d e r  s e tz e n  eine Commision. 
N ie s s b ra u c h , der (ususfrmtus, Nutz- 

und Fruchtniessung, die, Niessbrauchs- 
recht, das).

Niessbraucher, der (Nutzniesser, usufruc- 
tuarius, Usufructuar, der).

niessbräuchliches (nutzniessliches) Grund­
stück.

Niessbrauchsrecht, ausserordentliches 
{quasiususfructus.

N if te ln , die.

лишать что либо дѣйствительиости, 2801; 
уничтожать что либо, 4275.

Недѣйствительиость, 147; ничтожность, 
2558.

Уничтожать силу чего либо, 2961.
Оспоривать что либо какъ ничтожное, 

3970; оспоривать дѣйствитслыюсть
чего либо, 2841.

Прнзианіе чего либо иедѣйствительнымъ, 
117.

Причина недѣйствительности, 2833.
См. ruhen (von der Verjährung).
Просрочка уплаты, 3415.
Яесущсствовавшій долгъ, 3680; несуще­

ствовавшее долговое обязательство, 
3683; неслѣдовавшее къ уплатѣ, 3691; 
мнимый долгъ, 4454.

Непотребимая вещь, 4296.

Несоотвѣтствеииое договору исполненіе 
чего либо, 3369.

См. zahlungsunfähig.
Слагать съ себя должность, 77.
См. deponiren etwas bei einer Behörde,
См. Deposition, die.
C m . Deposition, gerichtliche.
Назначать коммиссііо, 2697.
Пользов’аше, 1199; право пользованія въ 

чужомъ имуществѣ, 45; право на поль- 
зованіе имуществомъ, 277.

Пользующійся чѣмъ либо, 1208; имѣю- 
щій право пользованія, 1217; пользо­
ватель, 772 прим.; имѣющій что либо 
въ своемъ пользованіи, 1226.

Находящееся въ пользоваиіи имѣніе, 1214.

Право нользоваиія чрезвычайное, 1244.

НиФтели, т. е. лица женскаго пола, на- 
ходяшіяся другъ съ другомъ въ род- 
ствѣ исключительно чрезъ женщинъ, 
260.



N o m in a lw e r th , der.
N orm , die.

Normalsumme, die.
N o ta r , öffentlicher.
Notariatsordnung', die.
N o th e rb e , der.
N o th w e h r , die. 
n o th w e n d ig e  Abwesenheit, 
nothwendige Bedingung, 
nothwendiges Pfandrecht, 
nothwendige Verwendungen.
N o v a tio n , die.
N o v e llen , die.
n o v ire n  ein Forderungsrecht.
n u tz e n  etwas (Nutzen ziehen).

n ü tz l ic h e  Verwendungen.
N u t z n i e s s e r, der (Nutz- und Fr uchtniesser). 
N u tz u n g , die.

S. auch Niessbrauch, der.

Nutzungen ziehen aus etwas. 
Nutzungsberechtigte, der.

Nutzungseigenthum, das {dominium utile). 

Nutzungseigenthiimer, der ( dominus utüis).

Nutzungsrecht, das.

Номинальная стоимость, 3482.
Руководство, XI; постановлеиіе, 952; пра­

вило, 1207.
Нормальная сумма, 4474.
Публичный иотаріусъ, 3022.
Нотаріальный уставъ, Ом. Ук. Ист.
Непремѣииый иаслѣдникъ, 2003.
Необходимая самооборона, 3380.
Обязательное отсутствіе, 3081.
Неизбѣжиое условіе, 3153.
Необходимое закладное право, 1383.
Необходимый издержки, 577.
См. Neuerungsvertrag, der.
Новеллы, См. Ук. Ист.
См. verändern ein Forderungsrecht.
Пользоваться чѣмъ либо, 600; получать 

выгоду отъ чего либо, 1199.
Полезныя издержки, 579.
См. Niessbraucher, der.
Право на пользованіс чужимъ имуще- 

ствомъ, 16; пользованіе, 600; угодье, 
608; доходъ, 1208; прибыль, 4390.

Пользоваться доходами съ чего либо, 2320.
Пользователь, 755; пользующійся ссрви- 

тутомъ, 1133.
Пользованіе на правѣ собственности, 942; 

право пользоваться псдвижимостію какъ 
собствеииикъ, 4333.

Владѣющій недвижимостію на правахъ 
собственника, VIII; пользователь на 
правахъ собственности, 942.

См. Niessbrauchsrecht, das.

O ber e ig e n  t h um,  das.
Obereigenthümer, der {dominus directus). 
Obergerieht, das.

Oberhauptmann, der.
Oberhofgericht, das.

0.
Прямая собственность, 942.
Прямой собствеииикъ, 942.
Высшій судъ, 3078; судъ второй степе­

ни, 859.
Оберъ-Гауптманнъ, 2696. 
Оберъ-ГоФгерихтъ, 271.



Oberinstanz, die. 
Oberkirchenvorsteheramt, das. 
Oberlandgericht, das.
Obersecretair, der.
Oberverwaltung, die. 
Overvormundschaft, die. 
O b l ie g e n h e i t ,  die. 
obligatio.
O b lig a t io n , die. 
Obligationsverhaltniss, das. 
obligatorisch.
O bm ann , der.
O b r ig k e i t ,  die. 
obrigkeitliche Bestätigung.

O c c u p a n t, der.
O c c u p a tio n , die.
O econom ie , die. 
ö c o n o m isc h e  Anlage, 
dconomisch benutztes Land

dconomisches Jahr.
o ffene Vollmacht,
o ffe n la s se n  Jemandem ein Recht
ö f fe n t l ic h e s  Amt.
öffentliche Bücher.
öffentlicher Dienst.

öffentliche Leistung, 
öffentliches Pfandrecht.

öffentliche Steuer, 
öffentliches Testament.

öffentliche Versteigerung.

O n e r ir te ,  der ( Beschwerte, der), 
S. auch Beauftragte, der.

optio.

Высшая инстанція, 362.
Главное церковное попечительство, 890.
Оберъ-Ландгерихтъ, 271.
Оберъ-секрстарь, 2045.
Главное начальство, 612.
См. Waisengericht, das.
Обязанность. 267; обязательство, 3450
См. Forderung, die.
См. Schuldverschreibung, die.
Обязательство, 2285.
См. rechtsverbindlich.
Суперъ-арбитръ, 2696.
Правительство, 3 06 ;^начальство, 985.
Утвержденіе правительственною властію. 

513.
Завладѣвшій, 750.
См. Bemächtigung, die.
См. Haushalt, der.
Хозяйственное заведеніе, 882.
Земля, состоящая въ экономическомъ 

пользованіи, 606.
Экономическій годъ, 1974.
Гласное уполиомочіе, 4402.
Предоставлять кому либо право, 141.
Общественная должность, 164.
Публичны я книги, 568.
Государственная н общественная служба, 

220 .

Общественная повинность, 393.
Закладное право, установленное публич­

но, 1393; публичная ппотека, 1598.
См. Steuer, die (öffentliche).
Завѣщаніе, совершенное судебнымъ п о - 

рядкомъ, или въ судѣ, 2081 прим. 1
См. Versteigerung, öffentliche oder gericht 

liehe.
Лицо, обязываемое къ исиолпепію отка- 

зовъ, 2152 прим. 1; лицо, обязанное 
произвести выдачу отказа, 2194; вы­
давший отказъ, 2379; лицо, на которое 
возложено совершеиіе отказа, 2822.

См. Wahlrecht, das.



O rd n u n g , die, des Gerichtsverfahrens in 
Civilsaehen.

O rgan , gesetzliches.
Original, das (Urschrift, die). 
Originalurkunde, die (Origiualdocument,das).

0 r t s g e w о h n h ei t, die (Ortsherkommen, Lo­
calherkommen, das).

Ortsinteresse, das.

P a c h t ,  die (Pachtgeld, das, Pachtsatz- 
Pachtschilling, Pachtzins, der).

S. auch Arrende, die.
Pachtcontract, der (Pachtvertrag, Arende- 

contract, conductio-, locatio conductid). 
p a c h te n  etwas.

P a c h te r ,  der.
Pachterneuerung, die.
Pachtgegenstand, der (Pachtobject, das). 
Pachtgut, das.
Pachtjahr, das.
Paehtverhaltniss, das.
Pachtzeit, die.
P a c is e e n t ,  der.

pacisciren mit Jemandem. 
pactum.
P a p ie r g e ld ,  das.
P a re n s , der.
P a r e n te l ,  die.
Paren telenordri u ng, die.
P a r te ie n ,  die.

S. auch Betheiligte, der.
Parteien, rechtsu chende. 
pa r t i  с u 1 ä re  Gesellschaft. 
P a s s iv s c h u ld e n ,  die. 
Passivvermögen, das.

C m . Civilprocessordnung, die.

Законный органъ, 2918.
Подлинники,, 3039.
Подлинный актъ, 1600; п о д л и н н ы й  д о -  

кументъ, 2731.
Мѣстный обычай, 1122.

Мѣстныя обстоятельства, 3501.

Арендная нлата, 1403; арендныя деньги, 
2 5 5 2 -прим.

Договоръ аренды, 4025; аренда, 4025;
арендный договоръ, 396.

Брать что либо въ арендное содержаніе, 
396; брать что либо въ аренду, 1133; 
арендовать что либо, 4041.

См. Arendator, der.
Возобновленіе аренды, 4043.
Предметч. аренды, 4064.
Отданное въ аренду имущество, 4154. 
Арендный годъ, 4070.
См. Pachtvertrag, der.
Сроки, аренды, 4030; время аренды, 4094. 
Договаривающаяся сторона, 1589; дого- 

варивающійся, 3642.
См. abschliessen einen Vertrag.
См. Vertrag, der.
Кредитные билеты, 3514 прим. 1. 
Родитель, 237.
См. Glied der Verwandtschaft, das. 
ВосходящіЙ порядокъ поколѣиій, 1946. 
Стороны, XXXY; договаривающіеся, 2997

Тяжущіеся, XXYI.
Частное общество, 3526.
Долги, 4004.
Долговыя обязательства, 365.



P a s to r a t ,  das.
Pastoratländerei, die.

P a t r o n a t r e c h t ,  das. 
p e in l i c h e  Gerichtsordnung.

peinliches Strafverfahren.
P e n s io n , die. 
pensionirter Beamter.

Pensionsreglement, das.
P e r c e p t io n ,  die.

p e r c i p i r t c  Früchte, 
p e r f e c t  sein (perfect werden), 
perfecter Vertrag.

p e r p e tu e l l e s  Fideicommiss.
P e r s o n  (Persönlichkeit), juristische. 
Person, physische.
Person, unbestimmte, 
Personalhypothekeubuch, das. 
Personalservitut, die.
Personenzahl, die. 
p e r s ö n l ic h e r  Gerichtsstand, 
persönliche Klage, 
persönliche Verbindlichkeit, 
p e r p le x e  Bedingung.

P e r t in e n z ,  die.
Pertinenzeigenschaft, die.
P fa n d , das.

zum Pfände etw as geben.
Pfandbesitz, der.

in Pfandbesitz etw as geben.

Pfandbesitzcontract, der (P fandcoutract, 
Pfandvertrag).

Пасторатъ, 597.
Пасторатское имѣиіе, 595; пасторатская 

земля, 945.
Право патрояатства, 552.
Уставъ уголовнаго судопроизводства, См. 

Ук. Ист.
Уголовный судъ, 2015 .
Пеисія, 2645 .
Лицо, получающее въ отставкѣ ііеисію, 

3 526  прим.
Уставъ о пенсіяхъ, 3638  прим.
См. Besitzergreifung der Fruchte einer 

Sache, die.
Дѣйствителыю собранные плоды, 3698.
Вступать въ  силу, 3032.
Окончательно состоявшійся договоръ, 

3131.
Вѣчиый Фидеикоммиссъ, 2337 .
См. ju ristische Person.
См. physische Person.
Лицо, не означенное опрсдѣлительио,3120.
Личная ипотечная книга, 1607 .
Личный сервитутъ, 1090.
Число лицъ, 4300 .
См. Gerichtsstand, persönlicher.
Личный искъ, 3014 .
Личное обязательство, 3006.
Условіе, содержащее въ  ссбѣ логическое 

противорѣчіе, 3158; противорѣчивое 
усдовіе, 3180.

См. Zubehörung, die.
Свойство принадлежности, 557.
Закладъ, 924; залогъ, 1337; отданная 

въ  закладъ вещь, 1483.
См. verpfänden etw as.
Заставное владѣніе, 616; право заставна- 

го владѣнія, 1543 .
Отдавать что либо въ заставное владѣ- 

ніе, 1406 .
Договоръ заставнаго владѣнія, 1499  

прим.; заставный договоръ, 1501  прим.; 
договоръ залога, 3829.



Pfandbesitzer, der (Pfandhalter).

Pfandbesitzrecht, das.
Pfandbesitzrecht, neueres.

Pfandbesitzübertragung, die.
S. auch Pfaudeession, die.

%

Pfandbestellung, die.
S. auch Bestellung, die, von Pfand­

rechten.
Pfandbüchcr, die.
Pfandcession, die.
Pfandccssionar, der.

Pfandgeber, der.
Pfandgeld, das.

Pfandgläubiger, der (Pfandnehmer).

Pfandgläubiger, antichretiseher.
Pfandgut, das.

Pfandgut, altes.
S. auch Erbpfandgut, das.

Pfandgut, neueres.

Pfandherr, der.
Pfandjahrc, die (Pfandzeit).

Pfandklage, eine, anstellen.

Pfandobject, das.
Pfandrecht, das, auf etwas.

S. auch Hypothek, die.

mit Pfandrechten etwas beschweren. 
Pfandrecht an fruchttragenden Sachen, das 

(antichretisches). 
mit Pfandrecht besessen werden.

Заставодержатель, 1514; заставный вла- 
дѣлецъ, 1580.

Заставное право, 3223.
Срочное заставное по новому праву вла 

дѣиіе, 1729.
Передача недвижимости въ заставное вла- 

дѣиіе 1406; заставный коитрактъ, 386; 
установленіе заставпаго владѣнія, 4126.

Залогъ, 3541; представленіе залога, 3634.

Закладныя книги, 3002 прим.
Переуступка вч, заставное владѣніе, 1527.
Получившій недвижимость въ заставное 

владѣніе по передаточному акту, 1524.
См. Verpfänder, der.
Выкупныя деньги, 3404; выкупная пла­

та, 3404 прим.
Кредиторъ, 1354; заимодавецъ, 1363; 

залогодержатель, 1421.
См. antichretiseher Pfandgläubiger.
Заставное имѣніе, 1550; переуступленное 

имѣпіс, 1557; отданное въ заставное 
владѣніс имѣніе, 1561.

Старое заставное имѣиіе, 1539.

Имѣиіе, отданное въ заставу по новому 
праву, 1897.

См. Verpfänder, der.
Заставный срокъ, 1516; срокъ заставы, 

1535.
Представлять закладныя ко взыскаиін), 

1446.
Залогъ, 1340; заложенная вещь, 1353.
Закладное право на что либо, 1335; за­

логъ, 576; ипотечное право на что 
либо, 51 прим.; закладь, 1443.

Закладывать что либо, 43.
Закладное на плодоприносящія вещи пра­

во, 1493.
Находиться въ заставномъ владѣніи кого 

I либо, 1895;



Pfan<(Schilling, der.

Pfandschuld, die.

Pfandschuldner, der.
S. auch Verpfänder, der. 

Pfaiidverhältniss, das.

Pläiidverschreiduug, die. 
p fänden  etwas.
pfänden Jemanden durch Wegnahme einer 

Sache.
Pfändende, der.
P fän d u n g , die (Pfandungsrccht, das).

Pfändungsfrist, die.
Pfäudungszeit, die.
Pflegebefohlene, der.

S. auch Mündel, der.

Pttegeeltern, die (Pfleger).
Pflegekind, das (Aufzögliug, der). 
Pflegeverhältniss, das.
P fleg ling , der.

P flic h t, zu derselben etwas machen.

P f lic h tth e il , der (legitima).

Pflichttheilsberechtigte, der.
S. auch Notherbe, der. 

Pflichttheilsrecht, das. 
Pflichtverletzung, die. 
Pflichtvernachlässigung, die.

Pflichtversäumniss, die. 
Pflichtwidrigkeit, die. 
p h y s isc h e  Mittel, 
physische Person.

2)ia corpora. piae causae.

'Закладная сумма, 924; заставная сумма’ 
1406; заставная плата, 1541.

Обезпеченный заложенною вещью долгъ, 
1451.

Залогодатель, 1355; должннкъ, 1437.

Нахождсніс вещи въ залогѣ, 2243; за 
логъ, 2213.

Закладная, 1425.
Задерживать что либо, 1062.
Отбирать у кого либо въ закладъ какую 

либо вещь, 3391.
Задержавшій что либо въ закладъ, 3398.
Право задержанія въ закладъ, 3380 ,3387 ;/ 

задержаніс въ закладъ, 3395.
Срокъ отдачи въ заставное владѣніс, 1513.
Заставный срокъ, 1531.
Несовершеннолѣтній, находящійся подъ 

опекою, 181; довѣряемый опекуну ие- 
совершеннолѣтній, 318;

Нриниматели, 194.
Пріемышъ, 193.
(’оюзъ принимателя съ пріемышемъ, 196.
Принятое на попеченіе кого либо лицо, 

2869; иризрѣваемый, 3602.
Бмѣнять что либо въ обязанность, 2757; 

поставлять что либо въ обязанность, 
4088.

Обязательная доля, 2003; неотъемлемая 
доля, 2005.

Лицо, имѣющее право на обязательную 
долю, 2336.

Право дѣтсй на неотъемлемую долю, 113.
Нарушеніс долга, 212.
Неисполненіе кѣмъ либо поставленнаго 

ему въ обязанность, 4088.
Унущеиіе, 461.
Беззаконное дѣйствіе, 461.
Физическія средства, 2981.
Физическое лицо, 713; Физическая лич­

ность, 927 прим. 2.
См. Stiftungen, milde.



P o l iz e ib e h ö r d e ,  die.
Polizeiordnung, die.
P o l l i c i t a t i o n ,  die.
P ö n , die.
P o r t io n ,  die.
possessio.
postJmmus.
p o s tn u m e r a n d o  Zinsen entrichten.

P o s t r e g l e m e n t ,  das. 
p o t e s ta t iv e  Bedingung. 
Potestativ-Bedingung, die, beim Vermächt­

nisse.

P r ä c ip u u m , das.
P r ä c l u s i v f r i s t ,  die.

P r ä d i a l s e r v i t u t ,  die (G runddienstbarkeit).

P r ä l e g a t ,  das.
P r ä l im i n a r i e n ,  die.

S. auch T ractateu, die.
P rä m ie , die.

S. auch Belohnung, die. 
P r ä s c r i p t i o n ,  die.
P r ä s t a t i o n ,  term inliche.

S. auch Term inleistung, die. 
p r ä s u m i r t e r  (rech tlich), präsum tiver Tod. 
präsumtio juris.
P r ä s u m t io n ,  die. •
P r ä t e n d e n t ,  der.
Prätension, die.

S. auch Forderung, die. 
p r ä t e r i r e n  Jemanden, 
p r e c a r i s c h e r  Besitz. 
precariwm.
der Geber der Sache beim precarium . 
ein precarium  auf Jem anden stellen.

P r e d ig e r e in k ü n f t e ,  die.

Полиція, 735.
ІІолицейскій уставъ, См. Ук. Ист.
См. Versprechen, das.
См. Conventionalpön, die.
Часть, 1253; доля, 1959.
См. Besitz, der.
См. Nachgeborene, der.
Уплачивать проценты за истекшій годъ, 

3669 .
У ставъ почтовый, См. Ук. Ист.
Произвольное условіе, 3156.
Условіе, осуществленіе коего зависитъ ис­

ключительно отъ воли лица, подучаю- 
щаго что либо но завѣщанію, 2385 .

См. Voraus, der.
Срокъ, назначенный для вызова могу- 

щ ихъ имѣть право на что либо, но 
истеченіи коего право сіе считается 
для иихъ потеряниымъ, 3128.

Имущественный сервитутъ, 10 9 0 ; вещный 
сервитутъ, 3250.

См. Vorverm ächtniss, das.
Прелиминаріи, 3000 ,

Премія, 3139 .

См. Verjährung, die.
Срочная выдача, 2268 ; срочное требова- 

ніе, 2282 .
(Законно) предполагаемая смерть, 1691.
См. Rechtsverm uthung, die.
См. Yerm uthung, die,
Соискатель, 1684 .
Требованіе, 489 .

См. übergehen Jemandem im Testamente.
Владѣніе, основанное на уступкѣ, 678 .
См. G unstrechtsvertrag, der.
УступившШ вещь, 3768.
Дѣлать уступку въ  пользу кого либо, 

3776 .
Пасторскіо доходы, 1802.



P re is ,  der.

Preis, gemeinsamer.
S. auch Mengekauf, der. 

Preisbestim m ung, die.
Preiscourant, der.
Preistaxe, die. 
pretium.
pretium affectionis.
P r i e s t e r p r i v i l e g iu m ,  das. 
P r i m o g e n i tu r ,  die.
Prim ogeniturordnung, die.

P r in c ip a l ,  der (im  V erhältn isszum  Stell­
vertreter, G eschäftsführer), (Geschäfts­
herr, der, vertretene Person, die), 

p r i v a t e r  Verkauf (Privatverkauf).

privates Pfandrecht.

Privatoesitzlichkeit, die (Privatbesitzung, 
Privatlandgut, das).

Privatcodicill, das.

P rivatdienst, der.
Privatdisposition, die (Privatverfügung). 
Privateigenthum , das.
Privatgutsbesitzer, der.
Privathypothek, die.
P rivatinteressc, das.

S. auch das Interesse leisten. 
Privatlast, die (Privatreallast).

P rivatm ahnung, die.
Privatperson, die.
Privatquittung, die.
P rivatrecht, das.
P rivatrechte, die. 
privatrechtlicher Verkehr.
Privatsache, die.
Privatschuldverschreibung, die.
Privatsiegel, das.

Цѣна, 792; стоимость, 2228; плата, 3844 , 
прим.

Совокупная цѣна, 1626.

Опредѣлсніе цѣны , 3856.
Нрейскурантъ, 3853.
Цѣна, 3853.
См. zukommende Leistung.
См. Affectionswerth, der.
Пасторская привиллегія, См. Ук. Ист. 
См. E rstgeburtsrecht, das.
Порядокъ паслѣдованія по праву перво­

родства, 2570.
Заступаемое лицо, 844, 4430 ; заступае­

мый, 2975 ; вѣритель, 3419.

Продажа по вольной цѣнѣ, 1454 ; про­
дажа домашшшъ порядкомъ, 3947. 

Закладное право, установленное домаш- 
нимъ образомъ, 1393.

Имѣніе, владѣніе частнаго лица, VI.

Кодициллъ, совершенный домашпимч.
образомъ, 2439 .

Частная служба, 239.
Частное распоряжеиіе, 2925 .
Частная собственность, 821.
Частный землевладѣлсцъ, 1083.
Частная ипотека, 404 .
Вознаграждсніе частиыхъ лицъ, 3601.

Частная поземельная повинность, 1320;
частная повинность, 2553.

Частное напоминаніе, 3633.
Частное лицо, 590.
Частная росписка, 3534.
Сводъ законовъгражданскихъ, 3 065  прим. 
Граждаиск. права, III; частный права, 3379 . 
См. Verkehr, der.
Частная вещь, 596.
Частное долговое обязательство, 1731. 
Печать частнаго лица, 2040 .



Privattestament, das.

Privatwillkür, die.

‘ privilegirte Forderung (im  Concurse).

pri vilegirtes Plandrecht. 
privilegirte Stellung, 
privilegirtes Testament.
P r iv i le g iu m , das.

P robe oder ßesiclit, auf dieselben kaufen 
oder verkaufen.

P ro c e d u r , gerichtliche.

P ro c e n t, das.
P ro c e ss , der.

Process, einen, führen.

Processkosten, die.
Processordnung, die. 
processualische Fristen.
Process Vollmacht, die.

P ro c la m , das (Edictalcitation, Edictalla- 
dung, die).

Proclam, das, auf Jahr und Tag.

Proclam, ein, erlassen.
Proclamirung, die.
Proclamsfrist, die.
P ro c u ra  n t, der.
P г о d i g а 1 i t ä t s e г к 1 ä ]• u n g, die.

proäigus.
p ro d u c ire n  etwas bei hiericht.

Домашнее завѣщапіе, 2024; завѣщаніе, 
совершенное домашнимъ порядкомъ, 
2801 прим. 1.

Частный произволъ, 531; распоряженіс 
частнаго лица, 1251; частное усмотрѣ- 
ніе, 3344.

Привиллегированиое конкурсное требова- 
иіс, 1579.

Привил легированное закладное право, 1612.
Преимущество, 4206 прим.
Привиллегироваиное завѣщаніе, 2090.
Привиллегія, XIX 66; жалованная грамота, 

256 прим.
См. Kauf, der, auf Probe oder Besicht, und 

verkaufen auf Probe oder Besicht.
Обращеніе дѣла къ судебному производ­

ству, 488.
Процеитъ, 427.
Тяжба но чему либо, 360; искъ о чемъ 

либо, 435; -тяжебное дѣло, 1768; произ­
водство тяжбы, 3653.

Вести дѣдо, 363; вести тяжебное дѣло, 
1769.

Тяжебный издержки, 3235.
Уставъ судопроизводства, 953 прим.
Тяжебные сроки, 3062.
Уполномочіе кого либо на веденіе тяжеб- 

иыхъ дѣлъ, 4363 прим.
Вызовъ, посредствомч, объявленія, кого 

либо, 373; проклама о вызовѣ кого 
либо, 2531; публичный о явкѣ кого 
либо вызовъ, 2451.

Объявленіс о явкѣ кого либо, въ продол- 
женіе срочпаго года, 3069.

Дѣлать объявленіе о вызовѣ, 2629,
Учииеніе вызова паслѣдниковъ, 2 5 9 7 прим.
Срокъ, назначенный объявленіемъ, 1649.
Повѣрениый въ дѣлахъ, 414.
Объявленіс кого либо публично расточи- 

телемъ, 507.
См. Verschwender, der.
Являть что либо въ судъ, 2531.



P ro h ib i t iv g e s e tz ,  das. 
p ro je c t ir e n ,  etwas. 
P ro m is s a r ,  der.

Promittent, der.

p ro m p te  Zahlung.

P ro p r ie tä t ,  die.
P r o te s t ,  der.
Protestation, die.
p r o te s t i r e n  (verwahren sich, Verwah­

rung einlegen) gegen ehvas.
P ro to c o ll , das.
Protocoll, ein, führen.
zu Protocoll geben, verlautbareu. nehmen 

(protocolliren) etwas.
Protocollauszug, der.
Protocollführer, der.
P ro v in c ia l  - C r e d i ta n s ta l t ,  die. 
Provincialgesetzgebung, die.
Provinciairecht, das.

P ro v o c a t io n , die. 
p rü fe n  etwas.

P rü fu n g , materielle, eines Rechtsgeschäfts.

P u b l ic a t io n ,  die, (Veröffentlichung) eines 
Testamentes.

P u b l ic i t ä t ,  zu derselben etwas bringen.

nicht zur Publicität etwas bringen. 
P u u c ta t io n ,  die.

1 Запрещеніе законами, 2948.
Предполагать что либо, 2538.
ІІолучившій обѣщаиіе, что иѣкогда оу- 

детъ иазиачеиъ иаслѣдникомъ кого 
либо, 2482; тотъ, кому дано какое ли 
бо обѣщаніе, 3142; кредитора., 3143; 
лицо, въ пользу котораго сдѣлаио ка­
кое либо ’ распоряженіе, 3144.

Обѣщавшій нѣкогда назначить кого либо 
своимъ иаслѣдиикомъ, 2482; обѣщав- 
шій что либо, 23; должиикъ, 3143: 
обязавшійся, 2968.

Своевременный платсжъ какого либо вио 
са, 4010.

См. Eigenthum, das.
Протестъ, 3677.
См. Bewahrung, die.
Протестовать противъ чего либо, 52 

оспоривать что либо, 2494.
Протоколъ, 2026.
Вести протоколъ, 2696.
Вносить что либо въ протоколъ, 2807 

4473 , 2030.
Выписка изъ протокола, 2051.
Иротоколистъ, 2029.
Мѣстное кредитное уетаиовлсиіе, 404.
Мѣстиыя узаконеиія, 592 прим.
Свода, мѣстныхъ узакоиеній, См. Ук 

Ист.
Вызовъ на тяжбу, 3677.
Провѣрять что либо, 418; удостовѣрять 

ся въ чемъ либо, 3008; испытывать 
что либо, 4243.

Разсмотрѣніе содержавія сдѣлки, 3009 
прим.

Обиародованіе завѣіцанія, 2034.

Давать чему либо публичную гласность 
2994.

Оставлять что либо безгласнымъ, 2994.
См. Entwurf, schriftlicher, eines Rechts­

geschäfts.



№

P u p i l l ,  der. 
pupillarisches Interesse, 
pupillarisches Vermögen (Pupillenvermögen). 
Pupilleneapitalien, die.

Pupillengut, das.

p u ta t iv e  Ehe.
S. auch Nichtigkeitserklärung, die, 

von etwas.

Q u a l i tä t ,  die.
Q u a n t i tä t ,  die. 
quantitativ bestimmte Rente- 
Q u a r t , Falcidische.

Quart. Trebellianische.

Q u asi b e s itz , der. 
qmsiususfructus. 
querela non numeratae pecimiae.

q u i t t i r e n  etwas, über etwas.

Q u it tu n g , die (apocha).
Q uote, die.

S. auch Theil, der.

R a th , der.
Rath, der.
Rath einholen (einziehen) von Jemandem.

C m . Mündel, der.
Интересы несовершеинолѣтняго, 458. 
Имущество носовершеинолѣтияго, 347. 
Капиталы несовершениолѣтняго, малолѣт- 

нихъ, 404, 3426.
Имѣніе, принадлежащее иесовершеннолѣт- 

нимъ, 2996.
Бракъ, какъ-бы вовсе несуществовавшій, 

117.

Качество, 2267.
Количество, 2265.
Количественно опредѣленная рента, 3995.
Кварта, т. е. четвертая часть всего на 

елѣдства или наслѣдственной доли на 
слѣдника, которую сей послѣдиій вч. 
правѣ удержать у легатаріевъ, въ слу­
чай непомѣрнаго обремененія иаслѣд 
ства отказами, 2308.

Кварта или четвертая часть всего наслѣд 
ства, которую Фидуціарій въ правѣ удер 
жать за собою, 2334.

См. Besitz, der, von Rechten.
См. Niessbrauchsrecht, ausserordentliches.
См. Rechtsmittel, das, wegen Nichtempfau 

ges.
Очищать что либо роспискою, 4461; очи 

щать что либо квитанціями, 483; рос 
писываться в'ь чем ьлибо, 3542.

Росписка, 417; квитанція въ чемъ либо 
487.

Доля, 2125.

Магистратъ, 2045.
Совѣтъ, 344, 4374; наставленіе, 348. 
Совѣщаться (совѣтоваться) съ кѣмъ ли 

бо, 286, 279.
Г



Rathgeber, der.
Rathsglied, das.
Ratbsseeretär, der. 
ra tiliab iren  etwas.
R atihabition, die (mtihabitio).

S. auch (ienehmliaRung. die, und Ge­
nehmigung, die. 

rauben etwas.
Räumung, die, einer Sache, 
realisiren ein Recht.
Real last, die.

Realrecht, das.

Realservitut, die.
S. auch Prädialservitut, die. 

Rechenschaft, die.
Rechenschaftsableguug. die (Reehnungsable- 

gung).
Rechnung, die.
Rechnung, laufende (Contocurant). 
in Rechnung Jemandem etwas bringen.

Rechnungsabschluss, der.
Rechnungsfehler, der.

Rechnungsführer, der.

Recht, das, an etwas, auf etwas, 
in die Rechte Jemandes treten.
Recht, accessorisches.
Recht, das, der Forderungen.
Recht, das, dts Gegenbeweises.

S. auch Gegenbeweis, der.
Recht, das, des Obereigenthümers auf die 

Substanz, 
rechtfertigen etwas durch etwas, 
rechtmässiger Besitz. 
Rechtmässigkeit, die.
Rechts ange 1 egenhei t, die. 
Rechtsbeistand, der.

Совѣтникъ, 515; давшій совѣтъ, 4415. 
Чіепъ магистрата, 2443.
Секретарь магистрата, 2045.
См. genehmhaltcn und genehmigen etwas. 
РатиФикадія, 2946; утверждеиіе, 2948; 

признапіе чего либо, 1584.

Похищать что либо, 1475.
Очищеиіе вещи, 4125.
Осуществлять право, 2555.
Поземельная повинность, 43, 1297; по­

земельная обязанность, 576.
Поземельное право, 552; вещное право. 

3833.
Вещный сервитут, 1090.

От ч с т ъ , 484.
См. Ablegung, die, einer Rechenschaft. .

Счетъ, 397; отчстъ, 418.
Текущіе счеты, 3412.
Ставить кому либо въ счетъ что либо 

421.
Замючеиіе счетовъ, 3412.
Ошибка въ счетѣ, 489; ошибка въ счи- 

сленіи, 4426.
Обязанный отчетностію, 4460; обязан 

пый къ представлению отчета, 4461. 
Право на что либо, XXXIII.
Вступать въ права кого либо, 3909.
См.' accessorisches Recht.
См. Forderungsrecht, das.
Право оспоривать что либо встрѣчными 

доказательствами, 3 678.
См. Erbname, der.

Оправдывать* что либо чѣмъ либо, 3306. 
Законное владѣніе, 677.
Законность, 706, 3008.
Юридическое дѣло, 9.
Ходатай по дѣламъ, 421; адвокатъ, 4363 

прим.



Rechtsbestand, der 
Rechtsbestä j  i digkeit, d ie.

S. auch beständig zu Recht. 
Rechtsbuch, das.
Rechtserwerb, der. 
rechtsfähig.
Rechtsfähigkeit, die.
Rechts- und Handlungsfähigkeit, die. 
Rechtsgebiet, das.
Rechtsgeschäft, das.

Rechtsgeschäfte unter Lebenden. 
Rechtsgrund, der.

Reehtsgrundsatz, der. 
rechtsgültig.
Rechtsinhalt, der.
Rechtsirrthum, der.

S. auch Rechtsunwissenheit, die.

Rechtskraft, die. 
rechtskräftig werden.

rechtskräftige Entscheidung. 
Rechtsmittel, das.

Rechtsmittel anmelden.

Rechtsmittel ein wenden.

Rechtsmittel ergreifen.

Rechtsmittel, das, wegen Richtempfanges 
(querela non numeratae pecimiae). 

Rechtsnachfolger, der (Rechtsnehmer). 
Rechtsnorm, die,

Rechtsobject, das.
Rechtsquelle, die,
Rechtsstreit, der, über etwas.

Сила. 2086; законная сила, 2421.
Действительность, 27 66.

Юридическій сбориикъ, Ом. Ук. Ист.
ІГріобрѣтсніе права, 2818.
Правоспособный, 2913.
См. Rechts- und Handlungsfähigkeit, die,
Правоспобосиоеть, ХХѴІII.
Территорія, 1: мѣстность, 1389 прим.
Юридическая сдѣлка, 353; сдѣлка, XXXV, 

213.
Сдѣлки между живыми, 2561.
Законное осиоваиіе, 657; юридическое 

осиоваиіе, 809.
Право, 530; правило закона, 2343.
Законно, 175.
Содержаиіе права, 927.
Юридическое заблуждеыіе, 2955; невѣдѣ- 

иіс закона; 2865; певѣдѣніе самаго 
права, 840.

Законная сила, 3563.
Вступать вч> окончательную законную 

силу, 3015; вход, въ окончат, силу, 4444,
Законное рѣшеніе, 2598.
Средство къ чему либо, 3092; средство 

защиты, 3256; право ссылки на что 
либо, 3673.

Подавать аппслляціонныя и другія жа­
лобы, 2530.

Защищать себя законными средствами, 
4542.

Переносить дѣло въ высшую степень 
суда, 4444.

Право ссылаться на неполученіе обѣщаи- 
наго„ 3676.

Преемникъ права, 3981, 1536.
Законное постаиовлеиіе, 2954; узаконе- 

uie, III.
Предмстъ правъ, 547.
Источникъ права, 256 прим.
Оспориваиіе чего либо, 137; тяжба, 2550; 

тяжебное дѣло о чемъ либо, 4363 прим.



einen Rechtsstreit gegen etwas beginnen.

in einem Rechtsstreite mit Jemandem begrif­
fen sein.

tm Rechtsstreit unterliegen (verlieren den 
Rechtsstreit).

Rechtsstreitigkeit, gerichtliche.
Rechtstitel, der (Titel).

S. auch Rechtsgrund, der. 
Rechtsunkenntniss, die (Rechtsunwissenheit).

rechtsverbindlich (obligatorisch), 
rechtsverbindlich sein.

Rechtsverbindlichkeifc, die.

Rechtsverfolgung, die.
Rechtsverhältniss, das.
Rechtsverletzung, die.
Rechtsvermuthung, die (praeswntio juris).
Rechtswahrnehmung, die.
von Rechtswegen Jemandem anfallen.

rechtswidriger Vertrag.

Rechts wohl that, die, Abwesender. 
Rechtswohlthat, die, der Oompetenz (Ъеж(г- 
cium competentiae) zu Ounstendes Schwie­

gervaters, der Schuldner.
S. anch Competenz, die. 

Rechtswohlthat, die, des Inventars (benefi- 
cium inventarii).

Rechtswohlthat, die, der Theilung (beneftci- 
um divisionis).

Rechtswohlthat, die, der Vorausklage (bene- 
ficmm excussionis).

r e c ip r o k e s  Testament, 
r e d h ib i to r i s c h e  Klage,

Начинать тяжгіу противъ чего либо, 2849. 
предъявлять искъ противъ чего либо. 
174.

Имѣть тяжбу съ кѣмъ либо, 827.

Проигрывать дѣло, 3221.

Тяжебное дѣло, 359.
Юридическое основаніе, 830; законное 

начало, 690.
Юридическое нсвѣдѣніе, 2955, невѣдѣ- 

ніе закона, 3701.
Обязательно, 355.
Имѣть обязательную псредъ закономъ си 

лу, 354.
Обязательство, 2965; законное основаніе, 

3700.
Искъ по чему либо, 1339.
Юридическое отношеніе. 188.
Нарушеніе права, 3284.
Предположеніе закона, 136.
Заступленіе правъ, 517.
Поступать къ  кому либо въ силу самаго 

закона, 2875.
Договоръ, установляющій что либо про­

тивозаконное, 3214.
Преимущество отсутствующихъ, 3078.
Льгота, предоставленная тестю, 24 прим.;

льготы для несостоятельныхъ, 3525.
#

Опись, 401; право инвентаря, 1436.

Отводъ раздѣла, 3350; право требоваті 
раздѣла, 4313.

Право требовать, чтобы кредиторъ обра 
тился съ искомъ сперва къ главному 
должнику, 4519; право требовать 
обращенія иска сперва къ главному дол 
жнику, 4534.

См. gegenseitiges Testament.
См. Wandelunskiage, die.



r e d l ic h e r  Besitz.
redlicher Besitzer (bonae fidei possessor).
r e e l le r  Nutzen.
reeller Theil einer Sache.
R egel, die.
r e g e ln  ein Recht durch etwas. 
R e g im e n ts fo rm e l, die.
R e g is te r ,  öffentliches.
R e g le m e n t, das.
R e g re s s , der, an Jemanden.

Regress, seinen, an Jemandengeltend machen. 

Regress, nehmen an Jemanden.

Regress, seinen, nehmen gegen Jemanden. 

R e g u liru n g , die, des Nachlasses.

R e ic h s a b s c h ie d ,  der (deutsche).

Reichsbank, die. 
Reichs-Creditanstalt, die.

Reichsdomaine, die.
Reichsgesetz, das (deutsche).

Reichsgesetze, die,

Reichsgränzen, die, 
Reichsgrundgesetze, die. 
Reichsjustizcollegium, das.

Reichskammergerichtsordnung, die,

Reichspolizeiordnung, die.

Reichsrath, der.

Добросовѣстиое владѣніе, 080.
См. Glauben, im guten, Besitzer.
Существенная польза, 1584.
Вещественная часть какой либо вещи, 927
Правило, XXIII.
Установлять право чѣмъ либо, 32.
Форма управленія, См. У к. Ист.
Публичный актъ, 568.
Уставъ, 3130; учрежденіе, 3493 прим.
Право обращаться ,съ трсбоваиіемъ къ 

кому либо, 4542; обращеніе требованія 
къ кому либо, 4546; взысканіе съ ко­
го либо, 4539.

Требовать отъ кого либо возвращснія че­
го либо, 4538.

Предъявлять притязаиіе къ кому либо, 
1550.

Отыскивать себѣ удовлетвореиія съ кого 
либо, 4314.

Приведете наслѣдства въ порядокъ,2457; 
приведете наслѣдственной массы въ 
ясность, 2313.

Положеніс Имперского Сейма, См Ук. 
Ист.

Государственный банкъ, См. Ук. Ист.
Государственное кредитное установленіе, 

404.
См. Krongut, das.
Имперскій закоиъ (Германскій), См. Ук. 

Ист.
Сводъ законовъ Имперіи, XXIII; законы 

Имперіи, 4.
Предѣлы Имперіи, 3625.
Основные законы, См. Ук. Ист
Государственная Юстицъ-Коллегія, См 

Ук. Ист.
Уставъ Императорскаго Каммергерихта, 

См. Ук. Ист.
Имперскій полицейскій уставъ, См. Ук. 

Ист.
Государственный Совѣтъ, 2525.



M ch sra th sg u tac h ten , das.

Reichsschatz, der.
R e ih e n f o lg e ,  die.

S. auch Erbfolgeordnung, die. 
rei vindicatio.
R e к  r u t e n r e g le rn e  n t, d as. 
r e l a t i v e  Merkmale. 
relocotio.

S. auch P a c h t-  und M iethvertrag, der. 

remotio.
R e m u n e r a t i o n ,  die.

S. auch Belohnung, die. 
rem uneratorische Schenkung.
R e n te ,  jährliche.

S. auch Leibrente, die.
Renten, die (Interessen), 
au f Renten geben ein Capital. 
R entencapital, das.
Rentenempfänger, der.
R entenkäufer, der.

R entenschuldner, der.
R entenverkäufer, der.
Rentenzahler, der.
R entenzahlung, D auer derselben.
Rentner, der.

R e n u n c ia n t ,  der.
S. auch Erbverzicht, der.

■mmnciatio.
R e p a r a t u r ,  die. 
R e p r ä s e n t a t i o n ,  die, Jem andes.

R e p r ä s e n t a t i o n s r e c h t ,  das. 
r e p r  ä s e и t i  r e n Jem anden.

R e q u i s i t ,  das.

Мнѣніе Государствениаго Совѣта, См. Ук. 
Ист.

Государственная казна, 1971).
Порядокъ иос.дѣдовате.ііьности, 1879.

См. Eigen thum sklage, die.
Рекрутскій уставъ, 8638 прим.
Относительные признаки, 3047.
Безмолвное дродолженіе договора аренды 

или найма на преж иихъ, кромѣ лишь 
срока, условіяхъ, 410 5 .

См. E ntfernung, die, des Vormundes.
Возиаграждсніе за труды, 421 ; вознаграж- 

деиіс, 427 прим.
Дареніе въ вознагражденіе, 4 4 6 5 .
Годовой доходъ (рента), 3995.

См. Zinsen, die.
Отдавать капитала, въ ростъ, 405.
Рентный капитала., 4005.
Получатель ренты, 4010.
Покупающій пожизненную ренту, 3998; 

покупщикъ ренты, 4004.
См. Leibrentenverkäufer, der.
Продавецъ ренты, 3997.
См. Leibrentenverkäufer, der.
Продолженіе ренты , 4016 .
Участникъ въ рептѣ, 3999; тотъ, въ чью 

пользу рента учреждена, 4001; при- 
ниматель ренты, 4004; иользующШся 
рентою, 4011.

Отказывающійся отъ права, принадлежа- 
щаго ему нослѣ смерти иасдѣдодателя. 
2763, 2767.

См. Verzicht, der.
Исправленіе, 4 06 0 .
Иредставлеиіе кѣмъ либо какого либо ли­

ца, 1887.
Право представлснія, 1885.
Заступать чье либо мѣсто, 1959; пред­

ставлять кого либо, 2710 прим.
Условіе, 312, 2061.



res fungibilis. 
res nullius.
Rescript, «las.
Resolution, die.
Resolutivbedingung, die. 
re s titu ire n  etwas.
restituiren die Erbschaft an einen Ändern.

R estitu tion , die.

Restitutionsauftrag, der, an den Fiduciar.

Restitutionsverbindliclikeit, die, des Fidueiars.

Resttheil, der, der Erbschaft.
Retention, die.
Retentionsrecht, das. 
re tin ire n  etwas.
Retract, der (Retraetsrecht, das).
Retract, zu demselben Berechtigte, der.

Retract, grundherrlicher.

Retract, verwandschaftlicher.
S. auch Erblosung, die. 

Retrahent, der.

retrahiren ein Immobil.
S. auch einlösen etwas. 

Reugeld, das.

Reukauf, der,

Reurecht, das.

rev id iren  Rechnungen. 
Revision, eine, anstellen. 
R ichter, der.

Cm . vertretbare Sache.
Cm . herrenlose Sache.
Рескриитъ, G m . У k . Ист.
Резолюція, См. У к. Ист.
См. auflösende Bedingung.
См. zurückerstatten etwas.
Выдавать иаслѣдство кому либо другому, 

2317; производить выдачу наслѣдства 
другому лицу, 2317.

См. Wiedereinsetzung, die, in den vorigen 
Stand, und Zurückerstattung, die.

Возложенная иа Фидуціарія обязанность 
выдачи наслѣдства, 2330.

Лежащая на Фидуціарѣ обязанность вы­
дачи иаслѣдства, 2320.

Остатокъ наслѣдства, 2133.
Удержа nie, 4432.
См. Zurückbehaltungsrecht, das.
См. zurückbehalten, etwas.
См. Näherrecht, das.
То лицо, которому принадлежит?» право 

выкупа, 1638; заявшій право на вы- 
куиъ, 1690.

Право выкупа для поземедьнаго собствен­
ника, 1676.

Родственное право выкупа, 1654.

Выкудающій. 1618; имѣющій право вы 
купа, 1631; соискатель права выкупа, 
1689.

Выкупать недвижимость, 1627.

Сумма, внесенная или потерянная при 
отступлеиіи отъ договора одною сто­
роною безъ спроса другой, 3369 прим.

Отстуилеиіе отъ купли но раскаянію. 
3939.

Право отступления отъ купли по раская 
нію, 3940.

Провѣрять счеты, 483.
Подвергать что либо ревизіи, 4089.
Судья, ХХѴі,



r i c h t e r l i c h e s  Erkenntniss (Richterspruch, 
der).

Richterregeln, die.
Richterwidme, die.
R is ico , das.
R i t t e r g u t ,  das.
Rittergutsbesitzer, der.

Ritter- und Landrecht, das.
Ritterschaft, die. 
ritterschaftliche Versammlung. 
Ritterschaftsgut, das.

r ö m is c h e  Berechnungsart (Computation). 
römisches Recht,
R ü ck  b ü rg e , der.

r ü c k e r s t a t t e n  etwas.
R ü c k e r s ta t tu n g ,  die.
R ü c k  er w e rb e r , der.

r ü c k fo r d e r n  etwas.
R ü c k fo r d e ru n g ,  die,
Rückforderung, die, wegen Leistung einer 

Richtschuld {condictio indebiti). 
Rückforderung, die, des unter Voraussetzung 

eines künftigen Ereignisses Geleisteten 
{condictio ob causam datorum). 

Rückforderung, die, wegen unsittlichen 
oder unrechtlichen Grundes {condictio ob 
turpem vel injustam causam). 

Rückforderung, die, wegen Mangels jeden 
Grundes {condictio sine causa). 

Rückforderungsklage, die. 
Rückforderungsrecht, das.
R ü c k g a b e , die. 
r ü c k g ä n g ig  machen etwas.

rückgängig werden.
R ü c k k a u f , der.

Судебное рѣшсніе, 3617; судебный при- 
говоръ, 3228.

Судейскія правила, См. Ук. Ист.
Видма судей, 61'3.
Рискъ, 397.
См. adeliges Gut,
Дворянскій вотчиішикъ, 868 прим. 2; 

владѣдецъ дворянскихъ вотчииъ, 892 
прим.

Рыцарское и земское право, См. Ук. Ист.
Дворянское общество, 594; дворянство, 621.
Дворянское собраніе, 2549.
Имѣніе, принадлежащее дворянскому об­

ществу, 613.
Римское исчисленіе, 248.
Римское право, Сщ. Ук, Ист.
Другой поручитель, представленный отъ 

главнаго должника поручителю въ обез- 
печеніе возврата слѣдующаго ему, 4544.

См. zurückerstatten etwas.
См. Zurückerstattung, die.
Лицо, которое, получаетъ вещь обратно, 

838.
См. zuriiekfordern etwas.
См. Zurückforderung, die.
Обратное требоваиіе по иеполиеиію uecy- 

ществовавшаго долга, 3680.
Обратное трсбованіе исполненнаго въ пред- 

положеніи будущаго событія, 3703.

Обратное требовапіе выданнаго по безнрав 
ственному или противозаконному осно­
ва нію, 3719.

Обратное требованіе выдаипаго безъ вся 
каго основанія, 3727.

См. Zurückforderungsklage, die.
См. Zurückforderungsrecht, das.
См. Zurückerstattung, die.
Требовать уиичтожсиія чего либо, 1557; 

уничтожать что либо, 1557.
Отмѣняться, 1426.
См. Wiederkauf, der.



R ü c k s ta n d , denselben vom Schuldner 
fordern.

Rückstände, die. 
r ü c k s tä n d ig e  Abgaben.

rückständige Einnahmeposten,

rückständige Pacht, 
rückständige Pension.

rückständige Zinsen (Zinsenruckstand, der).

Rücktritt, einseitiger (Zimicktreten.. das).

Rücktritt, der Vorbehalt desselben.
S. auch Vorbehalt, der. 

r ü c k w ir k e n d e  Kraft.

R ü c k z a h lu n g , die (Zurückzahlung), 
r u h e n  (von Rechten), 
ruhen (von der Dienstbarkeit, Ersitzung und 

Verjährung), 
ruhen auf etwas.

Требовать отъ должника доплаты осталь 
наго, 1453.

Недоимки, 1306.
Недоимки по иодатиымъ повиииостямъ, 

3638 прим.
Оставшіеса по доходпымъ статьямъ педо- 

боры, 417.
Просроченная арендная плата, 1403.
Выслуженная уже, но еще недополученная 

пенеія, 2645.
Остающіеся еще невнесениыми проценты, 

3424; недоплаченные проценты, 3477; 
недоимочные проценты, 3430.

Одностороннее отступаете, 3211; право 
отступаться отъ чего либо, 3031.

Предоставленное кому либо отступное пра­
во, 2842.

Обратное дѣйетвіе, 173; обратная сила, 
2948.

Возвратъ, 2379; возвращеніе, 4543.
Оставаться бездѣйствеиными (права), 53.
Пріоетанавдиваться (пользованіе правомъ, 

течсніе давности), 1663, 857, 3625.
См. lasten auf etwas.

S ach e , die.
Sache, bewegliche.
Sache, unbewegliche.
Sachengesammtheit, die (Sachengemeinheit). 
Sachenrecht, das.
Sachlage, die.
S a c h s e n s p ie g e l ,  der.
Sachverständige, der (Kunstverständige). 
Sachwalter, der.
S a ld o , der.

s ä u m i g  sein mit etwas, 
säumige Zahlung.

S.
Вещь, IV.
Движимая вещь, 530; движимость, 562. 
Недвижимая вещь, 530.
См. Gesammtsache, die{universitas rerum). 
Вещное право, 529.
Положеніе дѣла, 3327.
Зерцало Саксонское, См. У к. Ист. 
Экспертъ, 3854; свѣдущій, 3950.
См. Advocat, der.
Очиетившійся остатокъ, 3412; остатокъ, 

4459.
Медлить чѣмъ либо, 3886.
Замедленіе уплатою, 3887; просрочка во 

вносѣ, 4152.



S ch ad e , der.

Schade positiver (damnum emergens). 
sc h a d e n  Jemandem (Schaden amiehten, 

zufügen).
Schaden entrichten.
Schadensanspruch, der.

Schadensersatz, der.

Schadensersatz leisten.

Schadenstandsforderung, die. 
Schadenstandsklage, die.
Schadenszufügung, die.

S c h a d lo s b ü rg s c h a f t ,  die.

schadlos halten Jemanden wegen einer Sache.

Schadloshaltung, die.
S c h a l t j a h r ,  das.
S c h a tz , der.
s c h ä tz e n  (abschätzen) etwas.

S c h ä tz u n g , die (Abschätzung).
Schätzung (Taxation), gerichtliche.

Schätzung, die, in Oelde.
Schätzung, die, nach einem Vermögenswerthe. 
S c h e id u n g s a c t ,  der.
Scheidungsprocess, der.
S c h e in , das zum Schein Geschehene, 
s c h e n k e n  etwas (Schenkung, eine, machen.

verschenken etwas).
S c h e n k e r , der (Schenkgeber).
S c h e n k e r  ei, das Recht derselben. 
Schenkgerechtigkeit, die.

Вредъ, 3435: ущербъ, 51; убытокъ, 207; 
повреждение, 50.

Положительный вредъ, 3437.
См. beschädigen Jemanden, etwas.

Производить возыаграждеше за вредъ, 443,
Причитающееся съ кого либо возмѣщеиіе 

иричииеннаго вреда. 4068.
' Вознаграждеиіе за убытки, 387; возна­

граждение за вредъ, 3297: возиагражде- 
ніе ущерба. 1774; шжрытіе ущерба, 461.

Уплачивать вознаграждение за вредъ, 462; 
возмѣщать причиненный ущербъ, 775; 
вознаграждать причиненный ущербъ, 
783.

Требованіе вознагражДенія. 3460.
Искъ о возиагражденіи, 3458.
Причиненіе вреда, 3290: причиненіе. ио- 

врежденія, 3399.
См. Ausfälle, vorkommende, Haftung für die­

selben.
Вознаграждать кого либо за причиненный 

ему ущербъ, 461; вознаграждать кого 
либо за сдѣланиыя имъ издержки, 4404 •

Вознагражденіе, 770.
Высокосный годъ, 3054.
Кладъ, 742.
Оцѣнять что либо, 585; дѣлать оцѣнку 

чего либо, 2725.
Оцѣнка, 51.
Оовершеніо оцѣики судебиымъ порядкомъ, 

2702, 2716.
Денежная одѣнка, 99.
Имущественная оцѣнка, 3435.
См. Act, der, der Scheidung.
Производство бракоразводного дѣла, 128.
Учиненное только для виду, 2951.
Дарить что либо, 112; совершать дареніе 

116.
См. Geschenkgeber, der.
Право шинкованія, 889.
Право содержанія питейиыхъ домовъ, 552.



S c h e n k u n g ,  die {donatio, Oe,schenk, das).

Schenkung, die, unter Lebenden.

Schenkung, die. au i den Todesfall (von Todes­
wegen).

Schenkungsurkunde, die.
Schenkiiiigsverspreeheu, das.

Schenkungsvertrag , d e r.
S c h i e d s g e r i c h t ,  das.
Schiedsrichter, der.

S c h i lT s d o c u m e n t ,  das. 
s c h l i e s s e n  Verträge.
S c h lu s s f o l g e r u n g ,  die. 
Schlussrechenschaft, die.

s c h m ä le r n  ein Recht.

s c h o n e n  Jem anden.
S c h r e ib e n ,  desselben (der S chrift) un­

kundig.
s с h r i f t l i c h  bestellte Hypothek, 
schriftliche Form .
sch riftlicher E n tw urf eines Rechtsgeschäfts.

schriftliches F rivattestam enl.
Schriftlichkeit, die.
Schriftverfassung, die.
S c h u ld ,  die. Jem andes,

Schuldabtragung, die.

Schuldbetrag, der.
Schuldbrief, der.
Schulddocument, das (Schuldurkunde, die). 

Schuld- und Km pfaugsbekenntniss, das. 

S c h u ld e n ,  die.

Подарокъ, H O ; даре nie, H B ; даръ, 1 15 : 
учииеніе дара, 4 49 4 .

Дареніе между живыми, 2421  прим.; даръ 
полученный при жизни, 2 01 1 .

Дарепіе па случай смерти, 2 0 1 1 , 2 4 2 1 .

А ктъ дареиія, 887.
Сдѣланное въ  пользу кого либо распоря- 

жепіе, 2 4 2 6 .
Договоръ о дареніи, 830 .
Третейешй судъ, 1122.
Посрсдиикъ. 23; третейскій судья, 436 3  

прим.
Корабельный документъ, 572 прим.
См. abschliessen Verträge.
Умозаключеиіе, 2152 .
Заключительный отчете, 483 : окончатедъ- 

иый отчетъ, 259 5 .
Ограничивать право, 311: уменьш ать 

право, 1751 .
Охранять чьи либо интересы, 1123 .
Неграмотный, безграмотный, 3038 .

Ипотека, совершенная на письмѣ, 1389.
Изложеніе па пиеьмѣ, 3 02 0 , 3025.
См. E n tw u rf, sch riftlicher, eines Rechts­

geschäfts (P unctation ).
Письменное домашнее занѣщ аш е. 2070 .
Изложеніе на письмѣ, 3026.
Составлеиіе акта, 3032.
Вина кого либо, 50; виновность кого либо, 

3366 .
См. A btragung und E ntrich tung , die, der 

Schuld.
Сумма долга, 3587.
См. Schuldverschreibung, die.
Долговое обязательство, 3012; долговой 

актъ , 3540.
Удостовѣреніс или роениека въ принятіи 

чего либо, 3672.
Долги, 43 ; долговыя обязательства, 54; 

долговые платежи, 1806.



Schulden machen, 
schuldenfreie Landgüter.
Schuldenhaftung, die.
Schuldenzahlung, die.
Schuldforderungen, die (verbriefte Gelder).

Schuld ige, der. 
schuldiger Gegenstand, 
schuldiges Capital.
Schuldner, der (Debitor).
Schuldner, der, des Fiscus.
Schuldposten, der.
Schuldsache, die.
Schuldschein, der.

S. auch Schulddocu ment, das. 
Schuldverbindlichkeit, die.

Sehuldverhältniss, das.
Schuldverschreibung, die (Schuldbrief, 

Schuldschein, Leihbrief, der, Obligation, 
Urkunde, die).

Schuldvertrag, der.
Schutz, der. 
schutzbedürftige Person

schützen Jemanden.

schützen sich vor der Einlassung auf die 
Klage.

schützen sich durch die Einrede. 
Schwächende, der (Stuprator). 
Schwägerschaft, die (Affinität), 
schwebende Bedingung.

schwebendes Eigenthum.
Schwedisches Stadt- und Landrecht.

Schwertmagen, der.
Schwertseite, die. 
schwören.

Cm . contrahiren Schulden.
Свободные отъ долговъ вотчины, 2707. 
Отвѣтетвеиность по долгамъ, 2666 прим. 
Уплата долговъ, 2679.
Долговыя обязательства, 44; долговыя 

трсбовапія, 3786.
Виновный, 3366.
Должный предметъ, 3327.
Долговой капиталъ, 3510.
Должникъ, 389; заемщикъ, 3426. 
Казенный должникъ, 3947.
Долговая претензія, 3564.
Долговое обязательство, 3513.
См. Schuldverschreibung, die.

Лежащій на комъ либо долгъ, 2297; дол ­
говое обязательство, 3146; долговое
требованіе, 4507.

Долговое отношеніе, 3334.
Заемное обязательство, 3046; заемное
письмо, 3430; письменное заемное обяза 

тельство, 3671. ^
Долговой договоръ, 3105.
Защита, 9; помощь, 340.
Лицо, права коего нужно охранять, 2998: 

лицо, подлежащее особому покровитель 
ству, 2456.

Брать кого либо подъ свою защиту, 3088 
ограждать кого либо, 4461.

Отклонять отъ себя искъ, 3783.

Отговариваться чѣмъ либо, 4101. 
Обольститель, XXX.
Свойство, 263.
Условіе, при которомъ еще пеизвѣстно.

осуществится ли оно или нѣтъ, 3170 
Ничья собственность, 4165.
Шведское городское и земское уложеніе 

См. Ук. Ист.
См. Agnaten, die.
См. Mannsstamm, der.
Присягать, 398.



S e c u n d o g e n i tu r ,  die

S e e a s s e c u r a n z ,  die.
S e i te  (verw andtschaftliche).
Seitenlinie, die.
Seiten verwandten, die (Collateralen)

S e lb s t  h ü lf e ,  die (Selbstvertheidigung).
S. auch Nothwehr, die. 

S e l b s t s c h u ld n e r ,  der (exprom issorischer 
Bürge und Cavent).

selbstständig.
S e n a t s u k a s ,  der.
S e n i o r a t ,  das. 
separatio.
S e q u e s t e r ,  der (Sequestration, die), 
sequestriren ein Gut.
S e r v i tu t ,  die.
Servitutberechtigte, der.

Servitutbestellung, die.
Servitutenrecht, das, an etwas.

Serv itutpflichtige, der. 
s e tz e n  eine Frist.
setzen sich in den Besitz von etwas. 
Sicherheit bestellen, bieten, leisten (Caution 

leisten) für etwas.

Sicherheitsbestellung, die (Sicherheitslei­
stung, Caution).

Sicherheitsm aasregel, die (Sicherungsm aas­
regel).

s i c h e r n ,  sicherstellen sich gegen etwas.

sichern, sicherstellen das Recht an einer Sache. 
Sicherungsanspruch, der. 
s i m u l i r e n  etwas, 
s i s t i r e n  einen Process.
S o c ie tä t ,  die.
Societätscontract, der.

Устаиовлеше ещевторагоФидсикоммиса для 
втораго сына и его лш ііи, 2571 .

Морское страховаиіе, 4 362  прим.
См. Linie, die, der Verwandtschaft.
Боковая лииія, 243; побочная липія, 245 .
Родственники въ  боковыхъ линіяхъ, 188; 

боковые родственники, 1886 .
Самооборона, 683; самоуправство, 4125; 

удовлетвореаіе себя безъ суда, 3380.
Поручитель, принимающій на себя обя­

зательство вч> качествѣ самого долж 
ника, 4520 .

Самостоятельно, 92.
Ссиатскій указъ, См. Ук. РІет.
Сеніоратъ, 2567.
См. Absonderung, die.
Секвестра,, 1577 , 3815.
Подвергать нмѣпіе секвестру , 4 042  прим. 3.
См. D ienstbarkeit, die.
Имѣющій ссрвитутное право, 1266; ноль 

зующійся сервитутнымъ нравомъ, 1266.
См. Bestellung, die, einer Servitut.
С ерви тутов  право на что либо, 1095; 

сервитута,, 3223  прим.
Несущій сервитута,, 1150.
См. anberaumen eine Frist.
Вступать во владѣніе чѣмъ либо, 1785 .
Обезпечивать что либо, 100; опредѣлять 

обезпечепіе чего либо, 3587 ; продета 
влять обезпеченіе къ  чему либо, 4135 .

Обезпеченіе, 373 6 , 3685 .

Мѣра къ охраиеиію, 1844; предохрани 
тельная мѣра, 87.

Обезпечивать себя чѣмъ либо противъ 
чего либо, 4517 .

Охранять право на вещь, 3874 .
Право требовать обезпечепія, 4152 .
Вымыш лять что либо для обмана, 3908.
Пріостанавливать тяжебное дѣло, 1768.
См. Gesellschaft, die.
См. Gesellschaftsvertrag, der.



Societätsveiiiältniss, das.
Socdetälsvermügen, das.

S o h n e s th e il ,  der. 
s o l id a r i s c h  (m solidum). 
solidarisch Jemandeo berechtigen, 
solidarisch Berechtigte, der.

solidarisch haften (verhaftet sein).

solidarische Haftung (Vertretung).

solidarisch Jemanden verpflichten.

solidarisch Verpflichteten, die.

Sо li d a r i t ä t, die (Solidarverbindliehkeit). 
solutio.

S o n d erg u t, das, der Ehefrau(Ъопаrecepti- 
tia).

S o rg fa lt ,  die {diligentia), 
spatium diliberandi.
S p e c ia le x e e u to r ,  der.

Specialhypothek, die.

Specialmandatar, der.
Specialpfandrecht, das.
Specialvollmacht, die. 
s p e c ie l le r  Auftrag.

specielle Vollmacht. 
species.
S pec if ic a tio n , die.

Specificätiön, die, der Ausgaben, 
specificiries Verzeichniss. 
specrflsfehe Bezeichnung einer Sache. 
S p ie le r ,  der.
Spielvertrag, der.

m
Cm. Gesellschaftsverhältniss, das.
Находящееся въ товариществ'!; имущество, 

4321.
Сыновняя доля, 1728.
Круговою порукою, 442; солидарно, 3332. 
Давать кому либо солидарныя права, 4311. 
Лицо, пользующееся солидарны«, пра- 

вомъ, 3339.
Принимать па себя круговую отвѣтствен- 

ность, 4315; отвѣчать круговою пору­
кою, 3750.

Круговая отвѣтствениость. 447; круговая • 
порука, 449.

Налагать на кого либо солидарныя обя­
занности, 4311.

Лица, солидарно между собою обязанный, 
3344.

См. Gesammtschuldverhältniss, das.
См. Abtragung und Entrichtung, die, der 

Schuld.
Отдѣльное имущество жены, 27.

Попеченіе, 3740; заботливость, 3299.
См. hemficmm deliberandi.
Спеціально назиаченкы й душеприкащикъ, 

2405.
Спеціальная ипотека, 1372; частная ипо­

тека, 1423 прим.
Снеціальный уполномоченный, 4383. 
Закладное на отдѣльную вещь право, 1372. 
Спещальнос уполномочие, 4371.
Норученіе, отдѣдьно чего либо касающее­

ся, 56.
Особая довѣрснность, 2038 прим. 1.
См. Art, die.
См. Verzeichniss, das, des Vermogensbestan- 

des.
Показаніе расходовъ, 417.
Подробный реестръ, 4459.
Специфическое наименованіе вепщ, 2115. 
Игрокъ, 4345.
Договоръ игры, 4337.



S p i l lm a g e n ,  die.
Spillseite, die.
S p o l ia n t ,  der.
Spoliat, der. 
spolmrn.
S ta a t ,  der.
S taats- oder Crediteassen-Papier, das.

Staatsdienst, der.
Staatseigentlm m , das.
Staatsregierung, die.
S taatsverw altung, die.
S ta d tc a s s e ,  die.

Stadtdienst, der.
Stadtgemeinde, die.
Stadtgericht, das.
Stadtgerichtsbarkeit, die,

Stadtgerichtsbezirk, der.
Stadtgut, das.

Stadtpatrim onialbezirk, der.
Stadtrecht, das.
Stadtsecretair, der.
S ta m m , der.
nach Stämmen (Stam m theilen). 
Stamm gut, das.

Stammland, das.
Stamm vater, der.
S ta n d , der (Standesverhältniss, das). 
Ständerecht, das.
Standesrecht, das.
S ta p e l r e c h t ,  das.
S t ä t t e g e ld ,  das.
S t a t u t ,  das.

Statuten, Curländische, Piltensche. 

s t e h e n  für den Schaden.

Cm . Cognaten, die.
Женское поколЬніс, 260.
См. Verdrängende, der.
См. Entsetzte, der.
Cm . Entsetzung, die.
Государство, 590.
Бумага государственнныхъ или кредит- 

ныхъ установленШ, 1731. 
Государственная служба, 206.
Вещи, прииадлежащія государству, 592. 
Правительство, 3121.
Административный власти, 3228. 
Городская касса, 3012; городская казна 

732 ,
Городская служба, 330.
Городская община, 3277.
Городское судебное мѣсто, II.
Черта городской подсудности, 109; го­

родское вѣдомство, 318.
Городская черта, 81.
Имѣніе, принадлежащее обществу города, 

613.
Городской иатримошальный округъ, 888. 
Городское право, III.
Городовой секретарь, 2044 .
См. Glied der Verwandtschaft, das. 
Поколѣнно, 1889 , 2885 .
Коренное имѣиіе, 605; родовое имѣніе, 

975  прим.; родовое имущество, 1874. 
Коренной участокъ, 616.
Родоначальники, 245.
Зваиіе, II; состояпіс, 6.
Законы о состояиіяхъ, 1674.
Право состояиія, 5.
Право склада, 1160.
Плата за сохранеиіе вещи, 3788 .
Уставъ, 598; положепіе, 887; статутъ 

3493  прим.
Статуты курляндскіе, пильтснскіе, См.

Ук. Ист.
См. einstehen für den Schaden.



ш
S te ig e r e r ,  der.

S. aueli Bieter, der. 
s te ig e r n  den Zins.
Steigerungsbedingung, die.
S te lle , die, Jemandes, in (an) dieselbe treten 

(vertreten die Stelle Jemandes).

S te llu n g , rechtliche. 
S t e l lv e r t r e t e r ,  der (Vertreter).

als Stellvertreter besitzen.
durch Stellvertreter etwas erwerben.

Stellvertreter, stiller, Jemandes. 
S t e l lv e r t r e tu n g ,  die (Vertretung), 
S te m p e lb o g e n , der (Stempelpapier, das). 
Stempelgesetz, das.
Stempelpapier von geringerem,als dem gesetz­

lichen Werthe.
Stempelpapier, verordnetes.

Stempelsteuer, die.
S te u e r , die (öffentliche Steuer). 
Steuereinhebungscommission, die. 
Steuerfreie, der.

Steuern, indirecte (Poschlineu). 
Steuerpflichtige, der.
Steuerpflichtigkeit, die,
S t ie fk in d ,  das.
Stiefparens, der. 
s t i f t e n  etwas.

Stifter, der.
S t if tu n g , die.

S ti f t u n gen, m ild e (р ш  corpora.piae causa« ).

Сдѣлавшій надбавку, 3960; торгующіёся, 
3961. *

Возвышать плату, 4145.
Торговое условіе, 3961.
Заступать чье либо мѣсто, 963; засту­

пать кого либо, 2675; занимать чье 
либо мѣсто. 2791; замѣнять кого либо, 
3588. х

Юридическое положеніе, 4427.
Заступающее чье либо мѣсто лицо, 626, 

2624; представитель, 658; повѣренный, 
859.

Владѣть заступно за другаго, 831.
Пріобрѣтать что либо чрсзъ посредство 

постороипяго лица, 645; пріобрѣтать 
что либо заступно за другаго, 844.

Безгласно заступающій другаго, 3112.
Заступленіс чужихъ яравъ, 4401.
Гербовая бумага, 3023.
Правила о гербовой бумагѣ, 3045.
Гербовая бумага низшаго достоинства, 

3045.
Надлежащая, узаконеннац гербовая бума­

га, 3044.
Гербовая пошлина, 3008.
Пошлина, 3012.
Коммисія для взысканія податей, 1394.
Лицо, неприпадлежащее къ податному 

состоянію, 190 прим.
Пошлины, 3638 прим.
Лицо податиаго состояиія, 190 прим.
Платежъ податей, 190 прим.
Сводное дитя, 1713.
Отчимъ или мачиха, 1858.
Установлять что либо, 2525; учреждать 

что либо, 2530.
Учредитель, 2341.
Учреждеиіе, 2535; установленіе, 887 

прим.; учредительное постановленіе, 
2343.

Богоугодный заведенія, 607.



и5
Stiftungsurkunde, die.

stülicidium.
s t i l  1 s с li w e ig en  d etwas annelinien. 
stillschweigender Auftrag, 
stillschweigende Bedingung, 
stillschweigendes Pfandrecht. 
S t i l l s t a n d ,  der, der Rechtspflege. 
S t im m e n m e h rh e i t ,  die.
Stimmrecht, das.
Stimmtafel, die.
s tö r e n  die Willensfähigkeit Jemandes. 
S tö ru n g , die, des Besitzes.
S tra fe , die.

Strafgeld, das.
Strafgesetzbuch, das. 
s t r ä f l i c h e  Handlung.
Strafprocente, die.

strafrechtliche Folge.
S t r e i t ,  der. 
streitende Theile.

S. auch Parteien, die. 
s t r e i t i g  sein.

streitiger Gegenstand.
S t r e u s t ü с к e (Streulündereien).
S tü c k  Z a h l u n g ,  die. 
s tu n d e n  die Zahlung.
Stundung, die.
S tu p r a to r ,  der.
S u b a r e n d a to r ,  der.
S u b h a s ta t io n ,  die.
S u b le g a ta r ,  der.

sublocatio.
subpigmis.
S u b s t a n z  die, einer. Sache.

Актъ учреждеиія, 887; учредительный 
актъ, 2504.

См. Traufreeht, das.
Принимать что либо безотговорочно, 8414. 
Поручеше, самособою подразумѣваемое, 50. 
Безмолвное условіе, 3152.
Безмолвное закладное право, 1383.
См. Gerichtsstillstand, der.
Большинство голосовъ, 795.
Право голоса, 621.
См. Landrolle, die.
Омрачать свободу воли кого либо, 2914. 
См. Besitzstörung, die.
Наказаніе, 2865; взысканіе, 3370; штраФЪ, 

3397.
Денежный штраФЪ, 1396.
Уложеніе о наказаніяхъ, 3600. 
Преступное дѣйствіе, 4289.
Пени, 3014 прим.; штраФные проценты, 

3429 нрим.
Уголовное послѣдствіе, 4560.
Пререканіс, 351; споръ, 863; тяжба, 983. 
Стороны, 690; тяжущіеся, 3653.

Находиться въ спорѣ,983; оспориваться, 
3515.

Спорный предметъ, 221.
Отдѣльныс участки, 568.
См. Abschlagszahlung, die.
Отсрочивать уплату, 3833.
Отсрочка, 3883.
См. Schwächende,, der.
Субарсндаторъ, 2664.
См. Versteigerung, öffentliche.
Третье лицо, въ пользу котораго полу­

чивши! отказъ обязывается, възамѣнъ 
онаго совершать что либо, 2162.

См. Afterpacht, die.
См. Afterpfand, das.
Сущность, 577, составъ чего либо, 2012



s u b s t i t u i r e n  Jemanden.

Substitut, der (Folgeerbe). 
S u b s t i tu t io n ,  die (Folgeerbschaft). 
Substitution, die, bei Vollmachten.

Substitutionstheil, der. 
s u c c e d ire n  Jemandem. 
S u c c e s s io n , die. 
zur Succession gelangen. 
Successionsfähigkeit, die. 
Sueeessionsordnung, die. 
suc с e s s i ves Fideicommiss. 
s u s p e n d ir e n  Jemanden, 
suspendiren ein Recht.

S u s p e n s iv b e d in g u n g , die. 
Suspensiveffect, der.

a d e 1 n s w e r t h e A b wesen hei t .
Tag, der {dies). 
an den Tag legen den Willen, 
tageweise bedungener Lohn. 
T a s c h e n g e ld , das.

T a u fs c h e in , der.
7 \

T a u sc h , der (Vertauschung, die) 
Tauschcontraet, der (Tauschvertrag), 
ta u s c h e n  (vertauschen) etwas, 
tä u s c h e n  Jemanden.

T ä u s c h u n g , die.
T a x a tio n , gerichtliche.
T ax e , die. 
taxirter Werth.
Taxwerth, der.
te m p o r ä re r  (temporeller) Besitz.

Субституировать кого либо, 2417; назна­
чать кого либо къ кому либо субститу- 
томъ, 2846.

Субститутъ, 2136.
Субституція, 212Ü.
Право упоіиомоченнаго, замѣнять себя 

другимъ, 4380.
Слѣдующая субституту доля, 2144.
См. beerben Jemanden.
См. Erbfolge, die.
См. Erbfolge, zu derselben kommen.
C m . Erbfähigkeit, die.
C m . Erbfolgeordnung, die.
Наслѣдствеиныіі Фидеикоммиссъ, 2337. 
Устранять кого либо отъ должности, 479. 
Пріостанавливать право, 2401; отсрочи 

вать право, 3014.
См. aufschiebende Bedingung. 
Пріостаповлеше исполненія по рѣшенію. 

335.

Т.
Предосудительное отеутствіе, 3082.
См. Jahr und Tag.
См. äussern den Willen.
Плата, условленная поденно, 4245.
То, ято получается па карманные расхо­

ды, 27.
Свидѣтельство о крещеніи, 146.
Мѣна, 386.
Договоръ мѣны, 3971.
Нромѣнивать что либо, 3976.
Вводить кого либо въ заблужденіе, 4265;

обманывать кого либо, 2937 прим. 
Вовлечете въ обманъ, 2951.
См. Schätzung, gerichtliche.
Такса, 1079 прим.
См. abgeschätzter Werth.
Дѣна установленной таксы, 1088. 
Временное владѣніе, 1525.



T e rm in , der.
Terminleistung, die (terminliche Leistung). 

S. auch wiederkehrende Leistung.

Terminverlängerung, die. 
terminweise Zahlung.
T e r t io g e n i tu r ,  die.

T e s ta m e n t , das (Anordnung, testamentari­
sche, Disposition, testamentarische, letztwil- 
ligeBestimmung— Verfügung— Verordnung, 
Erklärung, letztwillige, Verfügung, testamen­
tarische. Willensver Ordnung, letzte).

S. auch Wille, letzter, 
testarnentarisches Pfandrecht.
Testamentsact, der.
Testamentserbe, der.
Testamentseröffn ung, die. 
Testamentserrichtung, die. 
Testamentsexecutor, der (Testamentsvoll­

strecker).
Testamentsfähigkeit, die.

Testamentspublication, die. 
Testamentsstadga, die.
Testamentsurkunde, die.
Testamentszeuge, der.
T e s ta to r ,  der (Testirer). 
t e s t i r e n .

T h a ts a c h e , die (Thatumstand, der). 
T h e il, der.

S. auch Betheiligte, der. 
theilbarer Gegenstand.

theilbare Sache.
th e i  len  etwas zu gleichen Theilen. 
Theilhaber, der (Theilnehmer).

S. auch Interessent, der.
Theilnahme, die.
Theilpacht, die.

C m . Frist, d i e .

Разерочка во вносѣ чего либо, 4004; сроч­
ная уплата, 4007; срочный платежъ. 
3536; срочные вносы, 4014.

Отсрочка, 1532 прим.
Платежъ но срокамъ, 4245.
Установлеиіе Фидеикоммисса въ пользу 

третьяго сына, 2571.
Завѣщаніе, 191, 1981: завѣщательное 

расиоряжсніе, 2123 прим.: духовное 
завѣщаніе, 971; предсмертное распо- 
ряжеиіе, XXXY1.

Завѣщаыпое закладное право, 1392. 
Совершеніе завѣщанія, 2443.
См.г Erbe testamentarischer.
См. Eröffnung, die, des Testaments.
C m . Errichtung, die, eines Testaments.
Cm. Executor, der.

Право завѣщавать и право паслѣдовать 
по завѣщапію, 2483.

См. Publication, die, eines Tastaments. 
Уставъ о завѣщаиіяхъ, См. Ук. Ист. 
Завѣщательный актъ, 2444.
Свидѣтель прп завѣщаніяхъ, 2065. 
Завѣщатель, 416.
Составлять завѣщапіе, 1991; изъявлять 

свою послѣдиюю волю, 2087.
Фактъ, 840.
Часть, доля, 927: участокъ, 927 прим. 1.

Дѣлимый предметъ, 2934; подлежащій 
раздѣлу предметъ, 3345.

Раздѣльная вещь, 539.
Дѣлить что либо поровну, 118. 
Участникъ, 3094: соучаствующей въ чемъ 

либо, 3331; соучастнику 4458. 
Принятіс участія, 211; участіе, 2 6 6 6 прим. 

j Аренда долями, 4034.



Theilung, die (Auseinandersetzung, Verthei- 
lung).

Theiluugsinstrimient, das.
Theihmgsproeess, der.
Theilungsverfahren, das.
Theilungsvorschrift, die. 
theilweise Leistung.

theilweiser Werth eines Gegenstandes, 
t i lg e n  eine Forderung.

tilgen eine Schuld.

T ilg u n g , die, der Hypothek.
S. auch Exgrossation, die.

T ite l ,  der.
titulo oneroso (aus entgeltlichem Titel). 
titulo lucrativo (aus unentgeltlichem Titel, 

unentgeltlich).
T o c h te r th e i l ,  das.
T o d e s e rk lä ru n g , die.

Todesfall, auf denselben, verfügen. 
T o n tin e n , die.
T r a c ta te n ,  die.

T r ad e n t, der.
T r a d i r e n  eine Sache.
T r a d i t io n ,  die.
T ra g -  und L a s t r e c h t ,  das.

tragen  die Folgen von etwas, die Kosten. 
Schulden.

T ra m r e c h t ,  das.

T r ä n k e r e c h t ,  das.
T ra n s a c t ,  der.
T ra n s ig e n t ,  der.
T r a n s la t io n ,  die.

Раздѣлъ, 284; выдѣлъ, 1359; дѣлежъ, 
1858.

Раздѣльная запись, 2736,
Тяжба о раздѣлѣ, 868.
Раздѣлъ, 1251.
Опредѣлеиіе порядка раздѣла, 2895.
Исполиеніе только части чего либо, 2934; 

исполиепіе по частямъ, 2935.
Разиыя доли стоимости предмета, 4360.
Удовлетворять себя продажею какого ли­

бо требованія, 3544; покрывать взы- 
скаиіе, 2665.

Погашать долгъ, 4314; уплачивать долгъ, 
1717.

Погашеніе ипотеки, 1589; эксгроссація, 
1599.

См. Rechtstitel, der.
См. Entgelt, gegen dasselbe.
См. Entgelt, ohne dasselbe.

Доля, равная дочерней, 1777.
Объявленіе бозвѣстно -  отсутствующаго 

умершимъ, 524.
См. verfügen auf den Todesfall.
Тонтины, 3999.
Переговоры, 3000; предварительный уело- 

вія (трактаты), 3132.
Передавшій что либо, 4420.
См. übergeben eine Sache.
См. Uebergabe, die.
Сервитутъ или право возводить зданія 

на постройкахъ сосѣда, 1183.
Отвѣчать за послѣдствія чего либо, 2222, 

за издержки, 361; отвѣтствовать за дол­
ги, 1793.

Сервитутъ или право укрѣплять въ чу- 
жія стѣиы бревна и т. п., 1188.

Сервитутъ водопоя, 1154.
См. Vergleich, der.
Уступающій, 3606.
См. Umwandlung, die, eines Vermächtnisses.



T ra n s p o r t ,  der.
S. auch Frachtvertrag, der.

T ra u  e rj a h r, das (Gnadenjahr, annm 
luctus).

T ra  u fr e с h t, das (stillicidimi).
S. auch Tropfenfall, der.

T ra u u n g , dfe.
T re b e l l ia n is c h e  Quart, 
t r e n n e n  etwas von der Hauptsache. 
T re n n u n g , die, der Ehe.

S. auch Ehescheidung, die. 
Trennung, die, von Tisch und Bett, 
t r i f t i g e r  Grund.

T r i f t r e c h t ,  das.
T rö d e lc o n tr a c t ,d e r  (contractus aestima- 

torius).
Trödler, der.

T ro p fe n fa ll ,  der. 
T u te l, die. 
T u to r iu m , das.

Перевозка, 4254 прим.

Траурный годъ, 1801.

Сервитутъ или право устраивать стокъ, 
1191.

Обвѣнпаше, 10; совершеніе брака, 158.
См. Quart, Trebellianische.
Отдѣлять что либо отъ главной вещи. 

549.
Расторженіе брака, 117.
Разлученіе отъ стола и ложа, 128.
Основательная, 154, уважительная, 177. 

законная причина, 3315.
Право прогона скота, 1128.
Договоръ продажи съ рукъ, 4419.

Приииматель движимой вещи на продажу 
за извѣстную пѣну, 4419; взявшій 
вещь для сбыта, 4420.

Капельный стокъ, 995.
См. Vormundschaft, die.
См. Constitutorium, das.

U eb e rb o t, der.
S. auch Bot und Uebßrbot, der.

U e b e re in k u n f t,  die.
S. auch Einwilligung, die (Consens, der). 

Uebereinkunft, gegenseitige (Uebereinstim- 
mung, Willensübereinstimmung). 

U ebergabe , die (Tradition).
U e b e rg a n g , der.

ü b e rg e b e n  (tradiren) eine Sache.

ü b e rg eh en  (präteriren) Jemanden im Tes­
tamente.

ü.
Надбавка, 3958; надбавочное прсдложе- 

ніе, 3958; объявленіе высшей дѣны, 
3960.

Соглашеніе, XXXY; добровольная сдѣлка, 
1804; согласіе, 2578; стачка, 3959.

Обоюдное согласіе, 2935; взаимное согла- 
шеніе, 3369.

Передача, 799.
Переходъ, 4127; обращеніе чего либо во 

что либо, 3811.
Передавать какую либо вещь, 880; отда­

вать вещь, 805.
Обойти кого либо въ завѣщапіи, 2793.



ü b e rk o m m e n  Pflichten, 
überkommener Nachlass, 
ü b e r la s s e n  etwas.

überlassen die Benutzung von etwas.
U e b e r la s s  и ng, die, der Ausübung eines 

Rechtes.
üeberlassung, die, (Hingabe) einer Sache au 

Zahlungsstatt (datio in solutum, benefi- 
ciim dationis in solutum). 
U e b e r le b e n d e , der.

U e b e rn ah m e , die, eines Amtes.

ü b e rn e h m e n  eine Verbindlichkeit (V er­
pflichtung).

S. auch eingehen Verbindlichkeiten etc. 
U e b e rn e h m e r, der.

S. auch Verdingungsvertrag, der.

U e b e rre d u n g , die, 
ü b e r s c h ie s s e  n d e Einkünfte.

ü b e r s c h r e i te n  die Befugnisse, das Maas. 
U e b e rse h u ld u n g , die.

l ie b e r s c h u s s , der. 
ü b e r t r a g b a r e  Rechte, 
ü b e r t ra g e n  Jemandem etwas.

S. auch abtreten (eediren) etwas, 
ü e b e r t r a g u n g ,  die, des Eigenthums.

l i e b e r t r e tu n g ,  die. 
ü b e rw e ise n  Jemanden einer Sache, 
überweisen Jemandem eine Schuld, 
u m ä n d e rn  (umwandeln) ein Forderungs- 

recüt in ein neues.
U m ä n d e ru n g , die (Novation). 
U m fo rm u n g , die, einer Sache, 
u m g eh en  die Besetze.

Воспринимать обязанности, 188.
Доставшееся кому либо наслѣдство, 401.
Предоставлять что либо, 2117; уступать 

что либо, 2713.
Передавать что либо въ пользоваиіе, 1057.
Переуступка пользоваиія правомъ, 1217.

ІІрсдоставлеиіе въ уилату вещи, 3521.

Оставшаяся въ живыхъ сторона. 130: 
пережившіп, 130.

Пріемъ должности, 472; вступленіе въ 
должность, 495; принятіе должности. 
329.

Обязываться, 621.

Обязывают) гі са произвести за извѣстное 
возмездіе работу, 4226; подрядчикъ, 
4228; подрядившійся, 4229.

Уговоръ, 2985.
Очищающіеся, за вычетомъ издержекъ, 

доходы, 374.
Превышать права, 440, мѣру, 4341.
Прсвышающіе стоимость чего либо долги, 

1602.
См. hyperocha.
Могущіе подлежать переходу права, 1691.
Уступать, 640, поручать кому либо что 

либо, 4234.
Перенесете нрава собственности на кого 

либо, 867; переводъ собственности, 803.
Нарушеніе, 3045; иесоблюденіе, 4125.
Изобличать кого либо въ чемъ либо, 165.
Переводить додгъ на кого либо, 3588.
См. verändern (noviren) ein Forderungsrecht.

См. Neuerungsvertrag, der.
Псредѣлка вещи, 1222.
Обойти законы, 2922.



U m g e s ta ltu n g , die, einer Sache.

U m sc h re ib u n g ,»  die, einer Hypothek (be­
züglich der durch die Novation veränderten 
Person des Gläubigers).

S. auch Eintragung, die, in die Bücher, 
um w a n d e ln  eine Leistung in eine andere. 
U m w an d lu n g , die, der Frohne. 
«Umwandlung,» die, einer Hypothek (bezüg­

lich der durch die Novation veränderten 
Natur des Forderuugsrechts).

S. auch Eintragung, die, in die Bücher. 
Umwandlung, die, eines Vermächtnisses 

(Translation), 
u n a b g e s o n d e r te  Kinder.' 
u n a b w e n d b a re  Gewalt.

S. auch höhere Gewalt. 
U n a n f e c h tb a r k e i t ,  die. 
U n a u f lö s b a r k e i t ,  die. 
u n b e e rb te  Witfcwe.
U n b efu g te , der.

U n b e ra th e n e , die. 
u n b e s t im m t lautende Bedingung, 
u n b e s t r i t t e n .
U n b e th e i l ig te ,  der.

u n b e w e g lic h e  Sache.
unbewegliches Gut.
u n e h e lic h  Geborene, der.
uneheliche Geburt/.
uneheliches Kind.
u n e ig e n t l ic h e  Bedeutung.
u n e n tg e l t l ic h  (aus unentgeltlichem Titel).
u n e r la u b te  Handlung.
u n f ä h ig e r  Zeuge.
U n fä h ig k e i t ,  die. 
u n f r e i w i 11 i g e Ab wesen heit.
Un g e b o re n e , der. 
u n g e g r ü n d e te  Behauptung, 
u n g e s c h m ä le r te  Rechte.

Нзмѣиеніе вида вещи, 1222; преобразо 
ваніе вещи, 2238.

В несете въ ииотечыьы книги обиовленія 
въ иигроссировапнонъ требованіи, ка­
сающегося иеремѣны кредитора, 1591.

Замѣнять одну повинность другою, 1318.
Иішѣненіе барщины, 1553.
Внесете въ ииотечныя книги обж ш еш я. 

простирающегося на самое свойство 
ингроссированнаго требованія, 1592.

Перемѣна въ отказѣ, 2824; перемѣна от­
каза, 2825.

Неотдѣленныя дѣти, 2773.
Непреодолимая сила, 3821; неотразимая 

сила, 4075.
Неоспоримость, 3019.
Нсотмѣняемость, 4273.
Бездѣтная вдова, 1740.
Дѣйствующій безъ права на что либо, 

3691.
Незамужняя, 1666.
Нсопрсдѣлительное условіе, 3162.
Безспорно, 561.
Неприкосновенный къ дѣлу, 363; не участ­

вующее въ дѣлѣ лицо, 3038.
См. Sache unbewegliche.
См. Gut unbewegliches.
Незаконнорожденный, 164.
Незаконность рожденія, 164.
Незаконное дитя, 163.
Переносное значеніе, XYI.
См. Entgelt, ohne dasselbe.
Недозволенное дѣйствіе, 2908.
Неспособный къ свидѣтельству, 2064.
Неправоспособность, 2832.
Недобровольное отсутствіе, 859.
См. Embryo, der.
Неосновательное показаніе, 145.
Неприкосновенный права, 1720.



u n g e s tö r te r  Besitz.

u n g e t e i l t e r  Nachlass, 
u n g ü l t ig e s  Rechtsgeschäft 
unitas aclus.

U n iv e r s a le rb e , der.

U n iv e r s a l f id e ic o m m is s a r ,  der. 
U n iv e r s a lh y p o th e k , die.

S. auch Generalhypothek, die. 
U n iv e r s a lm a n d a ta r ,  der.
U n i v e r s а 1 s о с i e t ä t, die (universelle Gesell­

schaft).
U n iv e r s a lv e r m a c h tn is s ,  das.

S. auch Erbsehaftsfideicommis, das. 
U n iv e r s a lv o l lm a c h t ,  die. 
u n iv e r s e l l e r  Gesellschaftsvertrag. 
miversitas juris.

miversitas rerum. 
U n iv e r s i t ä t s g e r i c h t ,  das. 
u n k ö r p e r l i c h e  Sache, 
u n m i t te lb a r e r  Schade, 
u n m ö g 1 i с he Bedingung, unmöglicher Zweck.

U n m ü n d ig e , der.
S. auch Mündel, der. 

u n p a r te i is c h .
U n re c h t, das.

u n r e c h tm ä s s ig e r  Besitz, 
u n r e d l ic h e r  Besitz, 
unredlicher Besitzer.
U n r e d l ic h k e i t ,  die.
u n s c h u ld ig e r  Theil.
u n s i t t l i c h e  Bedingung, unsittlicher Zweck.

U n te r a r t ,  die. 
u n te r b r e c h e n  den Besitz. 
U n te rb re c h u n g , die.

Полное владѣніе, 1711; спокойное вла- 
дѣніе, 846.

Нераздѣлешше наслѣдство, 1711. 
Ничтожная сдѣлка, 2966.
Запрещеніе, прерывать какое либо дѣло 

постороннимъ запятіемъ, 2068. 
Наслѣдиикъ, получающій все оставшееся 

имущество сполна, 2492.
Общій Фидеикоммиссарій, 2691.
Общая ипотека, 1378.

Универсальный уполномоченный, 4383. 
Полное товарищество, 4286.

Общій откаеъ, 2317.

Универсальное уподномочіе, 4371.
См. Universalsocietät, die.
Совокупность всѣхъ тѣлссныхъ и безтѣ- 

лесныхъ вещей, находящихся во вла­
сти одного лица, 541.

См. Gesammtsache, die.
Уииверситетскій судъ, IV.
Безтѣлесная вещь, 529.
Непосредственный врсдъ, 3438. 
Невозможное условіе, 3153; невозможная 

дѣль, 3730.
См. Minderjährige, der.

Безпристрастно, 3854.
Незаконный поступокъ, 3285; незаконное 

дѣйствіе, 3294.
Незаконное владѣніе, 677. 
Недобросовѣстное владѣиіс, 680.
См. Glauben, im bösen, Besitzer. 
Недобросовѣстность, 1454.
Невиновная сторона, 131. 
Безнравственное условіе, 3159; безнрав­

ственная цѣль, 3719.
См. Art, die.
Прерывать владѣніе, 847.
Перерывъ, 849; прерваніе,3629.



U n te rg a n g , der.

u n te rg e b e n  (unterworfen) einer Behörde.

u n te r g e s c h o b e n e s  Kind, 
untergeschobenes Testament.
U n te r h a l t ,  der.
U nterhaltungskosten, die.

U n te r in s ta n z ,  die.
U n te r la s s u n g , die.

S. auch Handlungen, negative, 
u n te r l ie g e n  der Jurisdiction. 
U n te rp fa n d , das.
U n te r r ic h t s k o s te n ,  die. 
U n te r s c h la g u n g , die, einer Sache. 
u n te r s c h r e ib e n  ein Testament, 
unterschreiben (unterzeichnen) eine Urkunde. 
U n te r s u c h u n g , die.

U n te r th a n ,  der. 
u n te r w e r f e n  sich einem Rechte, 
u n t h e i l b a r e r  (Gegenstand, 
untheilbare Sachen, Rechte, 
u n u m s c h r ä n k te  Verfügung, 
u n u n te r b ro c h e n e s  Gewohnheitsrecht, 
ununterbrochen fortgesetzter Besitz.

U n v e r ä u s s e r l ic h k e i t ,  die. 
u n v e r b in d l ic h e r  Vertrag, 
u n v e r b r a u c h b a r e  Sache, 
u n v e r j ä h r b a r e  Klagen, 
u n v e r w e r f l i c h e r  Zeuge, 
u n v e r z in s l i c h e  Schuld, 
u n v o llk o m m e n e  Theilung. 
u n v о rd en к  1 i с h er Besitz. 
Unvordenklichkeit, die, des Besitzes. 
U n v o r s ic h t ig k e i t ,  die. 
u n w id e r ru f l ic h e  Schenkung, 
unwiderrufliches Recht.

Истребленіе, 51; уничтоженіе, 858; иоги 
бель, 3318.

ІІодвѣдомствеииый (подсудный) судебному 
мѣсту, XI, IV.

Подкидышъ, 2855.
Подложное завѣщаніе, 2448.
См. Alimentation, die.
Издержки, употребленпыя на содержаніе, 

737.
Судъ первой степени, 362.
Упущеніе, 443; опущеиіе, 3014; несоблю- 

деиіе чего либо, 2999.
Быть лодчииеинымъ вѣдомству, XXVII. 
Залогъ, 3544.
Издержанное на обученіе, 4217.
Утайка вещи, 669.
Подписываться на завѣщаніи, 2059. 
Утверждать актъ своею подписью, 3037. 
Изслѣдованіе, 478; осмотръ, 500; слѣд- 

ствіе, 2856.
Подданный, IV. •
Подчиняться дѣйствію закона, XXXV. 
Недѣлимый предметъ, 2166. 
Нсраздѣльныя вещи, права, 543. 
Неограниченное распоряженіе, 1057. 
Постоянное обычное право, 231. 
Непрерывно продолжающееся владѣніе, 

846.
Неотчуждаемость, 955.
Необязательный договоръ, 3214.
См. nichtverbrauchbare Sache. 
Неподлежащіе давности иски, 3637. 
Неподлежащш отводу свидѣтель, 2061. 
Безпроцентный долгъ, 3416.
Неполный раздѣлъ, 1863.
Незапамятное вдадѣніе, 701. 
Незапамятноеть владѣнія, 703. 
Неосторожность, 4048.
Безвозвратное дареиіе, 114. 
Неподлежащее отмѣпѣ право, 2500; неот­

менимое право, 3362.



( in w irk s a m e r  Vertrag.

U n w is s e n h e it ,  die.
Un w ü r d ig к e it, wegen derselben Jemandem 

die Erbschaft entziehen.

U rh e b e r , der (Autor).
Urheber, der, eines Rechtsgeschäfts. 
Urheber, der, eines Schadens, Unrechts.

Urheber, der, des Testaments. 
U rk u n d e , die.

Urkunde, die, über den Kauf, 
durch Urkunde etwas beweisen, 
urkundlicher Beweis.

U r s c h r i f t ,  die.
U r th e il , das.

Urtheil, gerichtliches. 
usucapio.
U s u f r u c tu a r ,  der (usufmctttarius).
usurae.
ususfructus.
U te r in e n , die.

Недѣйствительиыгі договоръ, 7 ; необяза­
тельный договоръ, 3031.

Невѣдѣніе, 2850.
Удалять кого либо отъ наслѣдства, какъ 

недостойнаго, 2873; лишать ыаелѣдетва 
лицо, оказавшееся того недостойиымъ. 
2847.

Авторъ, 3981.
Составитель сдѣлки, 3093.
Иричииившій вредъ, 4208: вииовиикъ 

ироисшедшаго вреда, 3805.
*3авѣщатель, 1983.

См. Aufsatz, sehriftlieher, über ein Rechtsge­
schäft, und Schuldverschreibung, die.

Купчая, 3850.
Доказывать что либо документами, 705.
Документы, свидѣтельствующіе что либо. 

705.
См. Original, das.
Рѣшеніе, XXVI; приговоръ, 59; резолюція 

См. Ук. Ист.
Судебное опредѣленіе, 1576.
См. Ersitzung, die.
См. Niessbraucher, der.
См. Zinsen, die.
См. Kiessbrauch, der.
См. Halbgeschwister, die.

v a c a n t gewordenes Fideicommiss

V ag ab u n d , der.
V a te r , der. 
v ä te r l ic h e  Seite,

väterliches Vermögen.
Vaterpflicht, die. 
venditio. 
venia aetatis.

v.
Фидеикоммиссъ, оставшійся свободнымъ, 

2545.
Бродяга, 3074.
Отецъ, 197.
Отцовская сторона, 286; отцовская линія, 

1663.
Отцовское имущество, 283.
Отцовская обязанность, 165.
См. Kaufcontract, der.
См. Grossjährigkeitserklärung, die.



verabreden etwas.

Verabredung, die (Vereinbarung).
S. aucli Abrede, die. 

verändern (umändern, um wandeln, no- 
viren ein Forderungsrecht). 

Veranlassung, rechtliche. 
Veranlassungsgrund, der. 
veranschlagen etwas, 
veranschlagter Preis, 
verantworten etwas (verantwortlich, 

verhaftet sein für etwas). 
Verantwortung, zu derselben ziehen.

Verarbeitung, die.
Verauetionirung, die.
Veräusserer, der. 
veräussern etwas.

Veräusserung, die (alienatio).
Veräusserung, getheilte.
Veräusserung, die, unter Lebenden.
Veräusserungsbefugniss, die (Veräusserungs- 

recht, das).
Veräusserungsgeschäft, das. 
Veräusserungsverbot, das. 
Veräusserungsvertrag, der.

V er bietungsrecht, das. 
verbindend (verbindlich) für Jemanden, 
verbindliche Kraft, 
verbindlich machen Jemanden, 
verbindlich sich machen zu etwas. 
Verbindlichkeit, die.

S. auch Forderung, die, und Ver­
pflichtung, die.

Verbindlichkeit, rechtliche, für die Bethei- 
ligten.

Verbindlichmachung, die.
Verbindung, die. 
verborgene Mängel, 
verborgene Sachen.

Условливать что либо, 1681; постановлять 
о чемъ либо условіе, 3367.

Условіе, 1462; договоръ, 2689.

Обновлять требованіе, 3581.

Законное основаніе, 3701.
Побудительный къ чему либо поводъ, 3277. 
См. anschlagen etwas zu einem Werthc. 
Оцѣнка, 2714.
Отвѣчать за что либо, 92, 2033.

Привлекать къ законной отвѣтетвеиноети. 
2638.

Переработка, 789; обработка, 4229.
См. Versteigerung, öffentliche.
Отчуждатель, 3014.
Отчуждать, 43; продавать, 376; сбывать 

что либо, 902.
Отчужденіе, 29; продажа, 1444.
Отчуждеиіе почаетямъ, 4137.
Отчужденіе между живыми, 2676.
Право отчуждать что либо, 3644.

Фактъ отчужденія, 1430.
Занрещеніс отчуждать что либо, 953. 
Договоръ отчужденія, 1622; договоръ объ 

отчуждепіи, 1642.
Право запрсщснія, 729 прим.
См. verpflichtend für Jemanden. 
Обязательная сила, 1.
См. verpflichten Jemanden.
См. verpflichten, sich zu etwas. 
Обязательство, XXXY; обязанность, 5; по­

винность, 1265.

Юридическое между сторонами отношеше, 
4415.

Обязательность, 4364.
Соедииеніе, 789; см. также Accession. die. 
Скрытые недостатки. 3215.
Скрытыя вещи, 742.



V erbot, das, zum Besten der Krone. 
V e rb ra u c h , der.
v e rb ra u c h b a re  (verzehrbare) Sache, 
v e r b ra u c h e n  eine Sache.
V e rb re c h e n , das.
Verbrechen, das, gegen den Landesherrn 

oder den Staat (Hochverrath, der), 
verbrecherische Handlung, 
v e r b r ie f te  Gelder, 
v e rb ü rg e n  sich für Jemanden, 
v e r d а с h t i g e г Vormund.

V e rd ie n s t, entgangener.

v e rd in g e n  sielt.
V e rd in g u n g , die.
Verdingungsvertrag, der (Verdingungseon- 

tract).
v e rd rä n g e n  Jemanden aus dem Besitze. 
Verdrängende, der (Dejicient, Spoliant).

Verdrängte, der.
V e rd rä n g u n g , die.

S. auch Entsetzung, die. 
V e re h e l ic h u n g , die.

v e re id ig e n  (in Eid nehmen) Jemanden. 
V e re in b a ru n g , die.
V e re in ig u n g , die.
vereintes Vermögen der Ehegatten.
v e re rb l ic h e s  Recht.

vererbt werden.
V e re rb u n g , die, einer Sache für immer­

währende Zeiten.
Vererbung, ungethÄlte, eines Gutes.

V e rfa h re n , gerichtliches, 
v e r fa l le n e  Zinsen.
V e rfa llz e it , die, eines Forderungsrechts. 

V e r fa ss e r , der.

Казенное запрещсніе, 3009 прим.
Расходъ, 347; потрсблеиіе, 4027.
Потрсбимаа вещь, 534, 4296.
Потреблять вещь, 2963.
Преступаете, 3337.
Преступлетя государственны!!, 2015

Преступное дѣйетвіе, 3287.
См. Schuldforderungen, die.
См. Bürgschaft übernehmen für Jemanden.
Опекунъ, возбуждашщій противъсебя подо- 

зрѣше,368;заподозрѣнныЙопекунъ,479.
Потеря заработка, 4552; отпавтій зара- 

ботокъ, 4558.
Наниматься, 4191.
Подрядъ, 4229.
Договоръ о подрядахъ, 3944 прим.; до­

говора подряда, 4226.
Вытѣснять кого либо изъ владѣнія, 847.
Вытѣснившій, 691; совершившій насиль­

ственный захватъ, 694.
См. Entsetzte, der.
Вытѣснеиіе, 664; отстраненіе, 1613; уда- 

л ет е , 4125.
Вступлсніе въ бракъ, 6; совершеніе бра­

ка, 278.
Приводить кого либо къ присягѣ, 2592.
См. Verabredung, die.
См. Confusion, die.
Общее имущество супруговъ, 126.
Право, переходящее къ иаслѣдпикамъ, 

1326.
Переходить по наслѣдству,2645 ирим. 1.
Сохраиеніе чего либо, опредѣленное преем­

ственно на вѣчныя времена, 2525.
Переходъ имѣнія по наслѣдству въ нераз 

дѣльномъ его составѣ, 2566.
См. Gerichtsverfahren, das.
Просроченные проценты, 3636.
Истечеиіе, наступленіе, минованіе срока 

требованія, 3583, 4538.
Сочинитель, 1971.



verfassungsmässiger Vorstand, 
v e r fo lg e n  seine Rechte, 
v e rfü g e n  etwas.

verfügen (eine Verfügung treffen) über etwas, 

verfügen letztwillig, auf den Todesfall.

V e rfü g u n g , die.
Verfügung, testamentarisehe. 
Verfügungsfähigkeit, die (Verfügungsrecht, 

das).
V e rg e h e n , das.
V e rg e ltu n g , die. 
ohne Vergeltung.
V e rg le ic h , der (Transact).

v e r g le ic h e n  sich über etwas.

V e rg le ic h u n g , die, der Schriftzüge, 
verglichene Forderung, eine, 
v e rg ö n n te  Sache, eine.
V e rg ü n s tig u n g , die.
Vergünstigungen Jemandem zugestehen, 
v e rg ü te n  Jemandem etwas.

S. auch Entschädigung leisten,

V e rg ü tu n g , die.
v e r h a f te t  bleiben (verhaftet sein) für etwas, 

verhaftet sein mit etwas.

V e rh ä ltn is s , das.
Verhältniss, das, mehrerer Personen zu 

einander.
Verhältniss, yerwandschaftliches. 
V e rh a n d lu n g , die, über etwas.

Verhandlung, gerichtliche.

Законный представитель, 636.
Отыскивать свои права, 947.
Постановлять что либо, 478; онредѣлять 

что либо, 868.
Располагать чѣмъ либо, 175; распоря­

жаться чѣмъ либо, 1965.
Располагать па случай смерти, 1993; за- 

вѣщавать, 1993; дѣлать посмертное 
распоряжсніе, 2521.

Распоряженіе, 43; опредѣленіе, 1413.
См. Testament, das.
См. Dispositionsbelügniss, die.

Проступокъ, 8.
См. Honorar, das.
C m . Entgelt, ohne dasselbe.
Мировая сдѣлка, 1619; полюбовное co- 

глашеше, 3474; мировая, 4384; полю­
бовная сдѣлка, 3215.

Совершать мировую сдѣлку касательно 
чего либо, 3611.

Сдиченіе почерковъ. 2442.
Уступленное требованіе, 3608.
Уступленная вещь, 2776.
См. Gunstreehsvertrag, der.
Дѣлать кому либо уступки, 3347.
Удовлетворять кого либо за что либо, 444; 

возвращать, 578; возмѣщать кому либо 
что либо, 784.

Вознагражденіе, 786; возмѣщеніе, 921.
См. verantworten etwas (verantwortlich sein 

für etwas), und haften für etwas.
Быть обязаннымъ удовлетворять что либо, 

3564.
Отяошеніе, 2677; соотношеніс, 3438.
Связь между собою нѣсколькихъ лицъ, 241.

Родственная связь, 256.
Обсуждеиіе чего либо, 336; переговоры о 

чемъ либо, 3363.
Производство дѣла, 212; разсмотрѣиіе дѣ~ 

іа  судебнымъ порядкомъ, 507.



v er jä h re n .

V er jä h ru n g , die, (Präscription).
V er jäh rung, erlöschende.
Verjährung, erwerbende.
Verjährung, die, der Klage.
Verjährungsfrist, die (Verjährungszeit). 
V er k a u f, der.
Verkauf, gerichtlicher.
Verkauf, der, durch öffentliche Versteigerung.
v e r k a u fe n  etwas.
verkaufen auf Probe oder Besicht.

V e r k ä u fe r , der.
Verkaufspreis, der.
Verkaufsrecht, das.
V e r k eh r , gemeiner.
Verkehr (privatrechtlicher), 
v e r k ü n d e n  Jemandem ein Testament, 
v e r k ü r z e n  ein Recht.
V e r la g , in denselben etwas geben. 
Verlagscontract, der. 
v e r lä n g e r n  einen Contract. 
V e r la s s e n s c h a f t ,  die.
V e r la s s u n g , bösliche, 
v e r la u tb a r e n  etwas.

V er leg er , der. 
v e r le ih e n  etwas.

S. auch leihen etwas. 
V e r le ih e r , der (Commodant).

V e r le ih u n g , die, einer Sache.

V e r le ih u n g s u r k u n d e , die. 
v e r le tz e n  (kränken) die Rechte Jemandes, 

Jemanden, 
verletzt sein über die Hälfte.

Подлежать давности, 3677; утрачивать 
значеиіе въ силу давности, 3640; пре­
кращаться, 2620; погасать, 3271.

Давность, 3 61 8 .
См. erlöschende Verjährung.
См. Ersitzung, die.
См. Klagenverjährung, die.
Срокъ давности, 489 .
См. Kauf und Verkauf, der.
Публичная продажа, 1 45 1 . *
См. Versteigerung, öffentliche.
Продавать что либо, 99.
Продавать на испытаиіе или осмотръ. 

3937 .
Продавецъ, 9 73 , 3 8 6 2 .
Продажная цѣна, 3988 .
Право продавать вещь, 1449.
Общественное обращеиіс, 709 .
Обращеніе, 2693; общество, 2 96 7 .
Объявлять кому либо завѣщаніе, 2099 .
Отраничивать право, 4090 .
Отдавать что либо для сбыта, 398 5 .
Договоръ изданія, 3 98 1 .
Отсрочивать договоръ, 1509 .
См. Erbschaft, die.
Злостное оставлеиіе, 2 86 1 .
Высказывать что либо, 2472; заявлять 

что либо, 36 прим.; предъявлять что 
либо, 1628 .

Издатель, 3981.
Ссужать что либо, 3757; отдавать что 

либо въ ссуду, 3749 .
Тотъ, у кого кто либо взялъ вещь въ 

ссуду, 3745; тотъ, отъ кого кто либо
получилъ вещь въ ссуду, 3756; ссудив- 

шій вещь, 375 7 .
Отдача вещи въ ссуду, 3741; ссуда вещи, 

3754 .
Актъ пожалованія, 887.
Нарушать чьи либо права, И З ;  подвер­

гать вреду кого либо, 3285 .
Нести ущербі. свыше половицы, 4 0 3 7 .



V erle tzu n g , übermässige.
Verletzung', die, über die Hälfte (laesio 

ultra dimidium),
Verletzung, körperliche.
Verletzung, die, der Persönlichkeit. 
Verletzung, die, der Vermögensrechte, 
v e r l ie re n  sein Eigenthum an etwas.

verlieren den Rechtsstreit.
V erlo h n  iss , das.
Yerlöbiiisstrennung, die.
Verlobte, der.
Verloosung, die.
Verloosungsgeschäft,\das 
v e r lo re n e  Sache.
V e r lu s t, der.
Verlust, der, des Besitzes.
Verlust, der, von Rechten.
Verlustantheil, der.

v e r lu s t ig  einer Sache, dafür Jemanden 
erklären, 

v e rm a c h e n  etwas.

vermachter (legirter, Jemandem zugedach 
ier) Gegenstand.

V e rm ä c h tn is s ,  das (Zuwendung, die).

Vermächtnissbesteilung, die. 
Vermachtnissbestimmuiig, die. 
Vermächtnissnehmer, der. 
v e rm e in te s  Recht. 
V erm en g u n g , die. 
v e rm ie th e n  etwas.

V e rm ie t h er, der.

V e rm ie th  ung, die. 
V e rm in d e ru n g , die, der Quart.

1 Ііонесеніе чрезмѣрнаго ущерба, 889В.
! Ущерба, боаѣе чѣмъ на половину, 3894 

ущербъ свыше половины, 3969.
Тѣлесное повреждеиіс, 4552.
Личное оскорбленіе, 4552.
Поврежденіе имущества, 4562.
Утрачивать право собственности на что 

либо, 726.
См. Rechtsstreit, in demselben unterliegen.
Обручеиіе, 129.
Уиичтоженіе обрученія, 130.
Обрученный, 148.
См. Ausspielung, die.
См. Ausspielgeschäft, das.
Потерянная вещь, 733.
Убыль, 1806; убытокъ, 2669.

S Прекращеніе владѣнія, 659.'
I Утрата прав ь, 3060; лишеніе нравъ, 2064.

Доля потерь, 4308; участіе въ потеряхъ, 
4314.

Лишать кого либо чего либо, 5.

Завѣщавать, 275; назначать по завѣща- 
нію, 1438; отказывать что либо, 2822,

Отказанный предмета,, 2239; завѣЩанный 
кому либо предмета,, 1702.

Отказа,, 391; назиаченіе, 1999; огказан- 
ная вещі,, 2902; отказа, по завѣщанію, 
1427.

Назначеніе отказовъ, 2119.
Отказное постановленіе, 2371.
См. Legatar, der.
Мнимое право, 848.
Ссыпка, 789.
Отдавать что либо ва, наемъ, 42; отда­

вать что либо на проката,, 1246.
Тотъ, кто отдаетъ ва, наймы, 1404; от- 

дающій ва, наемъ,- 4029: наймодатель. 
4031.

і  Отдача въ наемъ, 4027.
Удержаиіе кварты, 2113.



Verminderung, die, der Vermächtnisse.

V e rm isc h u n g , die.
V e rm itte lu n g , die, des Richters. 
V erm ögen , das (Vermögensverhältniss). 
Vermögensabtretung, die(Vermögenscession). 
Vermögensbestand, der (V er mögen scomplex). 
V ermögensgegenstand, der (Vermög-ensobject). 
Vermögensgesammtheit, die. 
Vermögensmasse, die.
Vermögensrecht, das. 
vemögensrechtliche Verhältnisse.
Vermögenssehade, der.
Vermögensumstände, die, Jemandes. 
Vermögensveräusserung, die. 
Varmögensverfal}, der.

S. auch Zahlungsunfähigkeit, die.

Vermögensverlust, einen, bereiten. 
Vermögensvermehrung, die. 
Vermögensvortheil, der.
Vermögenswerth, der.

v e rm u th e te  (fmgirte) Einwilligung. 
V e rm u th u n g , die (Präsumtion). 
V e r n a c h lä s s ig u n g , die,

V e rn e h m u n g , die, Jemandes. 
V e rö ffe n tl ic h u n g , die. 
v e ro rd n e n  etwas.

S. auch anordnen und verfugen etwas. 
V e ro rd n u n g , die, 
v e rp a c h te n  etwas.

V e rp a c h te r ,  der.

V e rp a c h tu n g , die,

v e rp fä n d e n  (zum Pfände geben) etwas.

Право удержанія и вычета изъ отказовъ, 
2308; уменыпеніе отказовъ, 2312.

Смѣшеніе, 789.
Участіе суда, 2994; посредство суда, 1444.
Достатокъ, 9; имущество, 9; состояніе, 464.
Уступка имущества, 379.
Составъ имущества, 417.
Имущественный предметъ, 4464.
Имущественная общность, IY.
Имущественная масса, 2420.
Имущественное право, 207.
Имущественный отиошеиія, 1693.
Имущественный вредъ, 4484.
Имущественное положеиіе кого либо, 23.
Отчужденіе имущества, 502.
Разстройство состояиія, 464; несостоя­

тельность, 3529 прим.; имущественный 
потери, 4539.

Наиосить вредъ имуществу, 2866.
Ириращевіе имущества, 3437.
Выгода по имуществу, 2865.
Матеріальная дѣипость, 2907; имуще­

ственная стоимость, 3994.
Подразумѣваемос согласіе, 2945.
Иредположсиіе, 3413.
Упущеиіе, 462; иеосмогрительность, 2553; 

запущеніе, 4101.
Спросъ кого либо, 1579.
См. Publication, die.
Назначать. 501; установлять, 2831; опре- 

дѣлять что либо, 312.
Положеиіе, 598; иостаповлеиіе, 2346.
Отдавать что либо въ арендное содержи­

т е ,  42; отдавать что либо въ аренду, 
890.

Тотъ, кто отдаетъ въ аренду, 1403; тотъ, 
отъ кого вещь арендована, 4029; арен- 
датель, 4031.

Устаиовлеиіе аренды, 4095; отдача въ 
аренду, 2552.

Закладывать что либо, 44; отдавать что 
либо въ залоги, 99, въ закладъ, 1473,



V e rp fä n d e r , Vier (Pfandgeber, Pfandlierr).

verpfändetes Immobil.
V e rp fä n d u n g , die.

v e r p f l ic h te n  (verbindlich machen) Jeman­
den.

verpflichten sieh, verpflichtet sein (ver­
bindlich sich machen) zu etwas.

verpflichtend (verbindend, verbindlich) für 
Jem anden.. 

verpflichtet werden (Jemandem).

Verpflichtete, der.
S. auch Schuldner, der. 

verpflichtetes Grundstück.

V e rp f l ic h tu n g , die.
S. auch Verbindlichkeit, die. 

Verpfüchtungsverhältniss, das. 
v e r re c h n e n  etwas zur Kroncasse. 
V e rsa tz , der.
V ersa  um  n is s , das. 
v e r s c h e n k e n  etwas.
V e rs c h la g , der, über etwas. 
V e r s c h le c h te ru n g ,  die, einer Sache, 
v e r s c h le u d e r n  sein Vermögen. 
V e rsc h o lle n e , der.

v e r s c h ö n e r n d e  Verwendungen.

v e r s c h u ld e n  etwas. •
Verschulden, grobes.
V e rs c h u ld u n g , die.
V e rsсh w e n d e r , der (prodigus). 
V e rs c h w e n d u n g , die.
V e rse h e n , das (culpa).

S. auch Fahrlässigkeit, die.
Versehen, grobes (culpa lata).
Versehen, leichtes.

Залогодатель, 1340; закладчикъ, 1487; 
закладодатель, 1474; заста податель,
1515.

Заставная недвижимость, 1520.
Отдача вгь залоги, 1359; уотановленіе за­

лога, 1379.
Обязывать кого либо, 2624; налагать на 

кого либо обязанность, 2917.
Обязываться къ чему либо, 58, 3036; 

принимать на себя обязанность чего 
либо, 3256.

Обязательно для кого либо. 1617, 104.

Отвѣтствовать (кому либо), 4316; под­
вергаться отвѣтственнобти, 214.

Обязанное лицо, 592; обязавшійся, 3168; 
должники, 3164.

Обязанная сервитутомъ недвижимость, 
1093.

Обязанность, 128; обязательство, 655.

Обязательное отношеиіе, 3301.
Обращать что либо въ казну, 1976.
Закладъ, 386.
Уыущеиіе, 142; просрочка, 4116.
См. schenken etwas.
Вѣдомость о чемъ либо, 420.
Порча, 3171; повреждеиіе вещи, 3805.
Расточать свое имущество, 3529 прим.
Бсзвѣстио отсутствую;пій, 268; пропав- 

шій безъ вѣсти, 2624 прим.
Издержки, удовлетворяющія одной роско­

ши, 1355.
См. besehulden etwas.
См. Versehen, grobes.
Вина, 3262; неисправность, 4326.
Расточитель, 87.
Расточительность, 75.
Неосторожность, 3294; неосмотритель­

ность, 433; ошибка, иедосмотръ, 3011
Грубая неосторожность, 3295.
Легкая неосторожность, 3295.



V e rs e n d e r ,  der. 
v e r s e t z e n  eine Sache.

V e r s ic h e r e r ,  der. 
v e r s i c h e r n  etw as.

V e r s ic h e r u n g ,  die.
Versicherungsprämie, die. 
Versicherungsvertrag, der (A ssecuranzvertrag) 
v e r s ie g e ln  etw as.
V e r s ie g e lu n g ,  die, des Nachlasses, 
v e r s p ä t e te  Zahlung.
V e r s p ä tu n g ,  die.
Versprechen, das (Pollicitation, die). 
V e r s t ä r k u n g ,  die, des Rechts. 
V erstärkungsm ittel, das.
V e r s t e i g e r e r ,  der.

/

v e r s t e i g e r n  etwas öffentlich.

V e r s te ig e r u n g ,  öffentliche oder gericht­
liche (L ic ita tion : bei Verkäufern beweg­
licher Sachen— A udion, Verauctionirung; 

bei unbeweglichen Sachen— Subhastation). 
Versteigerung, zur öffentlichen, etwas bringen 

(an den Meistbietenden etw as verkaufen). 
Versteigeru ngsbedinguug, die.

Versteigerungstermi n, d e r. 
v e r s t r e i c h e n  (von der F rist).
V e rs u c h , der. 
v e r t a u s c h e n  etw as.
Vertauschung, die.
v e r t  h e id i  g e n  seine Rechte.
Vertheidigen sich bei Gericht,
V e r th e i lu n g ,  die,
V ertheilungsart, die.
V e r t ra g ,  der (jpactum, vertragsm ässige 

Bestimmung, Verbindlichkeit)
S. auch Coutract, der.

Vertragserbe, der.
Vertragserrichtu ng, die.

C m . Absender, der.
Отдавать вещь въ за м а д ъ , 923; закла­

дывать вещь, 926.
Застрахователь, 4360.
Застраховывать что либо, 1419; обезпе- 

чивать что либо страхованіемь, 4360. 
Страховаиіе, 4362  прим.
Страховая прсмія, 1237 .
Договоръ страхованія, 4359. 
Запечатывать что либо, 371.
Опечатаніе наслѣдства, 1844. 
Несвоевременный виосъ, 4069 .
Нромедленіе 331.5.
Обѣщаиіе, 3106.
Подкрѣплеиіе права, 3355.
Способъ подкрѣпленія, 3355  прим. 
Продавецъ, 3946; производящігі продажу 

съ публичныхъ торговъ, 3961. 
Продавать что либо с/ь публичиыхъ тор- 

говъ, 3012. ,
Продажа сч» публичныхъ торговъ, 3944; 

публичная продажа, 1428; публичные 
торги, 3015.

Назначать что либо въ публичную про­
дажу, 3957.

Условіе продажи с/ь публичныхъ торговъ, 
3966; торговое условіе, 3967.

Время для торговъ, 3968.
См. ablauleu.
Попытка, 3513.
См. tauschen etwas.
См. Tausch, der.
Защищать свои права, 270 .
Отвѣчать въ  судѣ, 359.
См. Theilung, die,
Порядокъ раздѣла, 1898.
Договоръ, XXXYT; сдѣлка, 2487 .

См. Erbe, vertragsm ässiger.
См. E rrichtung, die, eines Vertrags.



vertragsmassiges Pfandrecht. 
vertragsmassiges Verhältniss (Vertragsver- 

hältniss, das).

Vertragsobject, das.
Vertragsch liessende, der.

S. auch' abschliessen Verträge. 
Vertragsrecht, das.
Vertragsurkunde, die.
Vertragswiedriger Gebrauch. 
vertretbare Sache (fungibele Sache), 
vertreten etwas.

S. auch haften für etwas, 
vertreten die Stelle Jemandes, 
vertretene Person, die.
Vertreter, der.
Vertretung, die.
Vertretung, solidarische.
Vertriebsrecht, das. 
verurthei len Jemanden, auf, zu etwas.

verurtheilendes Erkenntniss. 
Verv ie l fäl t igungsrecht ,  das. 
verwahren sich (Verwahrung einlegen). 
Verwahrer, der (Depositar).

Verwahrung, in dieselbe etwas geben 
(deponiren etwas).

Verwahrungsvertrag, der (Depositum, das, 
Hinterlegungsvertrag, Aufbewahrungsver­
trag, der.) 

verwalten etwas.

Verwalter, der.

Verwaltungsreeht, das.
Verwandte, der.
Verwandtschaft, die (Verwandschaftsband, 

das).
Verwandschaftsgrad, der.

Договорное закладное право, 1384.
Возникающее изъ договора отпошепіе, 

3300; установленное договоромъ отно- 
шеніе, 3459.

Предметъ сдѣлки, 2967.
Договаривающійся, 3031: договорившійся. 

3114. ■
См. Erbrecht, vertragsmässiges.
Относящійсядо договора документъ, 4052.
Лолвзованіе не по условію, 1483.
Вещь замѣнимая, 51.
Ответствовать-за что либо, 435; замѣ 

нять что либо, 3963.
См. Stelle, an (in) dieselbe Jemandes treten.
См. Principal, der.
См. Stellvertreter, der.
C m . Stellvertretung, die.
Cm . solidarische Haftung.
Право продавать что либо, 3985.
Приговаривать, 8, присуждать кого либо 

къ чему либо, 446.
Приговоръ о присужденіи чего лрбо, 3459.
Право размножать что либо, 3985.
См. protestiren.
Тотъ, кто получилъ вещь на сохраненіе, 

831; приниматель, 3784; взявшій вещь 
на сохраиеиіе, 3790.

Ввѣрять что либо на сохраиеніе, 3784; 
отдавать что либо на сохранеиіе, 923.

Договоръ объ отдачѣ и пріемѣ на сохра- 
неніе, 3777; договоръ поклажи; отдача 
и пріемъ на сохраненіе; поклажа.

Завѣдывать чѣмъ либо, 518, управлять 
чѣмъ либо, 431;

Управляющій, 414; управитель, 579; хра 
нитель, 3419.

Право управлять чѣмъ либо, 220.
Родствсниикъ, 100.
Родство, 188.

См. Grad, der, der Verwandtschaft.



e rw e n d e n  Kosten auf etwas.

verwenden etwas zu seinem Besten (Nutzen).

V erw en d u n g en , die (imjpmsae, Kosten).
S. auch Aufwand, der. 

v erw  erfe  n des Erkenntniss. 
v e rw irk e n  die Pön. 
v e rz e h r  b a re  Sache,
V e rze ich n  iss , das, des Vermögensbestan­

des (Specification).
S. auch Inventarium, das. 

v e r z e ih l ic h e r  Irrthum.
V e rz ic h t, der (Verzichtleistling, die, re- 

nunciatio, Entsagung, Lossagung, die), 
verzichten auf etwas (entsagen einer Sache).

v e rz in s e n  etwas, 
v e rz in s l ic h  ein Capital anlegen.

verzinsliche Schuld.
V e rz in su n g , die.
V erzug , der (тот, Verzögerung, Zögerung, 

die).
in Verzug kommen 
im Verzüge sein mit etwas.
Verzugszinsen, die (Weilrenten).

Verzugszinsen leisten.

via,
V id im a tio n , die (Vidimirung). 
vidimiren.
V ie h p a c h t, die (Holländereipacht, V ich Ver­

pachtung).
. Viehtriftgereehtigkeit, die,
V in d ie a tio n , die.
Vindicationsrecht, das. 
v in d ic i re n  eine Sache.

Дѣлать расходы, издержки ua что либо, 
3383, 575.

Пользоваться чѣмъ либо, 101; употре­
блять что либо въсвою пользу, 3796.

Расходы, 63; произведенный издержки, 
2618.

Отказное рѣшепіо, 335.
Подвергаться взыскапію неустойки, 3572.
См. verbrauchbare Sache.
Опись, 371.

Яевмѣияемое заблужденіе, 3686.
Отрѣчеиіе, 665; отказъ, 1424.

Отказываться отъ чего либо, 605; отре ­
каться, отъ чего либо, 666; отступать 
отъ чего либо, 4487.

Платить по чему либо проценты, 1742.
Обращать капиталъ въ приращеиіе изъ 

процептовъ, 42; помѣщать капиталъ 
па приращеніе изъ процептовъ, 403.

Процентный долгъ, 3511.
Приращеиіе изъ процептовъ, 2263.
Просрочка, 3305; промедленіе, 2931; за- 

медлеиіе, 3796.
Просрочивать, 3312.
Замедлять чѣмъ либо, 3788.
Проценты за просрочку, 3417; проценты 

за промедленіе, 4476.
Уплачивать за пропущенное время про­

центы, 3320.
См. Wegegerechtigkeit, die.
См. Beglaubigung, gerichtliche.
См. beglaubigen.
Договоръ объ отдачѣ въ аренду скота, 

4161.
Право на скотопригонную дорогу, 1126.
См. Eigenthumsklage, die.
Право на искъ о собственности, 1438.
Отыскивать вещь искомъ о собственности, 

926.



vis major.
v о 11 b ü г t i g e Geschwis ier. 
vollbürüge Verwandschaft.
V o ll jä h r ig k e it ,  die.
V o llm a c h t, die (Legitimation).

Vollmachtgeber, der.
Vollmachtscontraet der (Vollmachtsvertrag, 

Mandat, das, Geschäftsführung, die, ver­
möge Auftrags), 

v o l ls tä n d ig e  Leistung.

V o lls tre c k u n g , die, der Strafe. 
Vollstreckung, die, der Verfügung.

V o llz ie h u n g , die, eines richterlichen Actes. 
Vollziehung, die, der Beglaubigung.

S. auch Beglaubigung gerichtliche. 
V o rau s, der (Präcipuum, das, Ausspruch, 

der).

Voraus, etwas als solches erhalten. 
V o ra u sb e z a h lu n g , die (Vorauszahlung).
V о r a u s e m p fa n g e n e, das.
V o ra u sk la g e , die,
V о r  a u s  n e h m  e n sein Eingebrachtes.

V o r b e h a lt , der.

Vorbehalt, der, des Inventars.
Vorbehalt, der, der Kaufbesserung.

S. auch Kaufbesserung, die.

Vorbehalt, der, des Rücktritts.

Vorbehalt, der, des Vorkaufs. 
V o rb eh a lten  Jemandem Rechte, 
Vorbehalten sich etwas.

v o r b e re i te n d e r  Vertrag, 
v o re h e l ic h e  Schulden.

C m . höhere Gewalt.
Родные братья и сестры, 1880.
Полное родство, 258.
См. Grossjährigkeit, die.
Довѣрсішость, 42; уполпомочіе, 3648;

полиомочіе, 4389.
См. Machtgeber, der, und Auftraggeber, der. 
Договоръ уподномочія, 4363.

Мсполненіе обязательства въ цѣломъ его 
объсмѣ, 2934.

Наложеніе наказаиія, 686.
Приведете опредѣленія въ исполнеиіе, 

1413.
Совершение судебнаго акта. 3000.
Представленіе акта къ засвидѣтельствова- 

нію, 3024.
Сумма, надѣланпая роднымъ дѣтямъ при 

вступлспіи родителя въ новый бракъ, 
2516; сумма, особо назначенная дѣтямъ 
отъ прежняго брака, 2518.

Получать что либо не въ зачетъ, 1931.
Вносъ чего либо впередъ, 2552 прим.
Полученное впередъ, 2748.
См. ReehtswohlThat, die, der Vorausklage.
Требовать выдѣла внесеииаго кѣмъ либо 

имущества, 1837.
Оговорка, 3283; выговореніе чего либо, 

3898; выговоренное право, 3902.
Право инвентаря, 2650.
Оговорка объ отмѣнѣ купли при выгоднѣй- 

шихъ предложеиіяхъ, 3909; право от­
ступать отъ договора, 3911.

Предоставленное кому либо отступное пра­
во, 2842,

Условіе премущественной покупки, 3930.
Предоставлять кому либо права, 174.
Выговаривать себѣ что либо, 1237; со­

хранять за собою что либо, 3928.
Предварительный уговоръ, 3368.
Долги, заключенные до брака, 89.



v o re n th a l te n  eine Sache. 

V or e rb e , der.

V o rfa h re n , die.
Vorgänger, der, in etwas, 
v o rh a n d e n e r  S ch ad e .
V o rk au f, der.
Vorka ufsberech tigte, der.

Vorkaufsrecht, das (jus protimiseos).

V o rk in d e r , die.

V o rla d u n g , öffentliche,
V o rlie b e , die,

S. auch Affectionswerth, der. 
V o rm u n d , der.
Vormund, ehelicher.
Vormund, testamentarischer.

Vormund, unberufener.

Vormünderin, die,
Vormiinderordnung, die.
V o rm u n d sc h a f t , die (Tutel).

Vormundschaft, eheliche,

vormundschaftliehe Rechte, 
vormundschaftliche V er wall ung.
Vormundschaftsbehörde, die ( Landwaisenge­

richt, das).
V ormu ndschaftsrecht, das.
V o rn a h m e , die, einer Handlung.

vornehmen ein Rechtsgeschäft,
V o r re c h t,  das. 
v o r s ä tz l ic h ,  
v o r s c h ie s s e n  Geld.

Удерживать вещь, 897; задерживать вещь, 
996.

оамѣняемый субститутомъ наслѣдиикъ, 
2141; ближайшій переда, кѣмъ либо

ыаслѣдиикъ, 2848.
Предки, 381.
Предшествениийъ по чему либо, 450.
Вреда,, уже понесенный, 2436.
Право преимущественной покупки, 3929.
Имѣющій право преимущественной покуп­

ки, 3930.
Преимущественное вреда, всѣми право 

покупки. 884; право, договора, преиму­
щественной покупки, 939, 3929.

Дѣти ота, прежняго брака, 2512: дѣти, 
рожденный въ прежиихъ бракахъ, 2515.

См. Edictalladung, die.
Личная наклонность. 585.

Опеку иъ, 11.
Опекунъ ?кены, 71.
Оиекунъ по завѣщанію, 307; опекунъ. 

назначенный ва, завѣщаніи, 293.
Лицо, самовластно принявшее на себя опе­

ку, 306.
Опекунша 281.
Устава, объ онекѣ, См. Ук. Ист.
Опека. 12, 267: опекунская обязанность, 

304: опекунская должность, 329.
Супружеская опека, 12; попечительство 

мужа надъ женою, 268 прим.
Опекуискія права, 306.
Опекунское управленіе, 284.
Опекунское мѣсто, 1507: земскій сирот 

скій суда,, 3426.
Законы оба, опекѣ, 237.
Совершеиіе дѣйствія, 4370: приступа, къ 

дѣйствію, 2946.
См. abschliessen ein Rechtsgeschäft, Verträge,
Преимущественное право, 1890. 

j Ст. absichtlich (dolos).
Cm . vorstrecken Geld.



V o rs c h r i f t ,  die.

Vorschrift, gesetzliche, 
vorschrif'tmässiger Schein.
V o rsc h u s s , der.

V o rsc h ü tz u n g , die, einer Einrede. 
Vorschützung, die, einer Gegenforderung. 
V o rs ic h t ,  die.

Vorsichtsmaassregel, die.
V o r s i tz e r ,  der.
V o rs ta n d , der.
V o rs te l lu n g , eine, dem Gerichte machen, 
v o r s t r e c k e n  (vorschiessen) Geld.

Vorth eil, der.
Vortheil, entgangener.
Vortheil, erwachsener, 
v o r v e ra b r e d e te  Bedingung.

S. auch Präliminarien, die.
Vor v e rm a c h  tn is s , das (Prälegat). 
V o rw e isu n g  (Vorzeigung), die, einer Sache 

(Edition).
V o rzu g , der.
Vorzug, den, haben.
Vorzugsrecht, das.

ІІостаиомешо, XXI: правило, 3: нредіш- 
саніс, 297.

См. Gesetz, das.
Установленное свидѣтельство, 1059.
Ссуда, 422; полученіе платы впереди. 

4245.
Предъявленіе отвода, 696.
Предлоги встрѣчнаго требованія, 3754.
Предусмотрительность, 432, осмотритель­

ность, 3244.
Предосторожность, 414.
Предсѣдатель, 2045.
Представитель, 636.
Входить в'ь судъ съ представлешемъ, 382.
Давать ссуду деньгами, 1407; ссужать 

деньги, 1407.
Выгода, 574; польза, 355; прибыль, 882
Уменьшенная прибыль, 4094.
Приращеніе, 933.
Предварительное условіе, 3000.

Добавочный отказъ, 2180.
Ноказаніе вещи, 4593; предъявленіе ве­

щи, 4593 прям.
Преимущество, 319; предпочтете, 3099.
Преимуществовать, 3100.
Предпочтительное право, 408; преимуще­

ственное право, 466; преимущество въ 
правѣ, 3878 прим.

W.
W a c k e n h u c h ,  das.
Wahl ,  die.

Wahlbefugniss, die. 
Wahlberechtigte, der.

w ä h l e n  etwas.
Wahlrecht, das (optio, Kürrecht).

Вакенбухъ, 568.
Выборг, 414; избраніс, 3067; усмотрѣніе, 

3343.
Дозволеніс выбора, 2928.
Имѣн.щій п раво в ы бор а , 2931; л о л ь зу ю -  

ідіЙся вы бором гь , 2931.
Избирать, 3070; выбирать что либо, 3961. 
Право выбора, 2928; право выбора по 

усмотрѣиію, 2249, 2713.



Wahlrecht, das, ausiiben. 
w a h re n  ein Recht bei Gericht, 
w a h rn e h m e n  Angelegenheiten, Pflichten.

wahrnehmen die Rechte Jemandes.

Wahrung, die, der Rechte.
W aise, elternlose.
Waisenbehörde, die(W aisengericht, das, Ober- 

vormundschaft, die).
Waisengerichts- und Vormünderordnung, die.

Waisenherren, die.
Wandelung, die, eines Vertrages. 
Wandelungsklage, die {actio redhibitoria, 

redhibitorische Klage).

Wandelungsklage, die, anstellen. 
W arn u n g sz e ich e n , das. 
W a s s e rg e re c h tig k e it ,  die,
Wasserleitungsrecht, das.
Wasser schöpfen, das Recht dazu.
W echsel, der.
Wechselordnung, die.

W e g e g e re c h tig k e it, die {üer, via).

Wegeordnung, die,
w eg fallen  (von einem Rechte etc.).

W eide, die.
Weideberechtigte, der.

Weidegerechtigkeit, die (Weiderecht, das). 
W e ilre n ten , die,
W e ite ru n g e n , die.
W e ite rv e rk a u f , der.
Weiterverkäufen etwas. 
W e ite rv e rm ie th u n g , die, 
W e ite rv e rp a c h tu n g , die. 
w e it er v e rp la n  den ein Faustpfand.

Пользоваться правомъ выбора, 4594.
Выговаривать право иредъ судомъ, 3965.
Заниматься дѣлами, 3087; исполнять обя­

занности, 2592. ,
Заступать чьи либо ирава, 516; охранять 

чьи либо ирава, 270.
Предъявленіе правъ, 2576.
Круглый сирота, 304.
Сиротскій еудъ, 415.

Уставъ сиротского суда и объ оиекѣ, См. 
Ук. Ист.

Сиротскіе судьи, См. Ук. Ист.
См. Aufhebung, die, eines Vertrages.
Искъ объ ушічтоженіи договора, 3257: 

право на искъ объ уничтоженіи дого­
вора, 3271.

Искать объ уничтоженіи договора, 3207.
Предостерегательный знакъ, 4575.
Сервитутъ пользованія водами, 1146.
Право проводить воду, 1151.
Сервитутъ чсрпаиія воды, 1152.
Вексель, 3027.
Вексельный уставъ, 3027; уставъ о век- 

селяхъ. См. Ук. Ист.
Право на дорогу, 1114; дорожный серви­

тутъ, 1118.
Дорожный уставъ, См. Ук. Ист.
Отпадать (право), 159; терять силу, 2810; 

прекращаться, 2146; устраняться, 2833.
Выгонъ, 888.
Имѣющій сервитутное право пастбища, 

1139.
См. Hut-und Weidegerechtigkeit, die.
См. Verzugszinsen, die.
Многосложное производство, 3552.
Перепродажа, 884.
Перепродавать что либо, 3930.
См. Aftervermiethung.
См. Afterverpachtung, die.
Перезакладывать закладъ въ другія руки, 

1489.



Weiterverpfänduiig, die.
W erth , der (W erthverhältniss, das).

Werthbestimmimg, die (W erthbetrag, die 
Berechnu-ng desselben, Werthlegung, 
Werthschätzimg).

S. auch Schätzung, die. 
W ertherstattuug, die. 4

Werthgegenstand, der.
Werthpapier, das.

W erthverminderung, die.

Werthverschiedenheit, die. 
w e s e n 11 i с h e Bedin g u n g. 
wesentliche Bestandtheile eines Rechtsge­

schäfts {essentialia).
W e tte , die.
Wettende, der.
W id er g e s e tz l ic h  к e i t ,  die.
W id e r  lä g e , die,

S. auch Morgengabe, die, 
w i d er г с e h 11 i e h e Bedingung.
W id e r ru f ,  der. 
w id e r ru f e n  etwas.

w i d e r r u fl i с h e s Eigenthum. 
Widerrufsklage, die.
Widerrufsrecht, das.
W id e r s p ru c h , der.

Widerspruch erheben.
Widersprachsrecht, das.

w id e r s t r e i t e n  dem Gesetze,'
W id m e, die,

\

W ie d e ra u  fh  e b u n g, die.
W ie d e re in lö s u n g , die ( Wiedereinlösungs- 

recht, das).

Cm . Afterpfand, das.
Цѣна, 585; стоимость, 585; цѣииость, 585;

плата, 2605.
Оцѣшга, 3459.

Вознагражденіе за стоимость чего либо, 
3696.

Цѣішость, 3360.
Денежная бумага, 408; кредитная бумага, 

3659/-
Ущерб«, въ цѣпиости, 50; уменьшеніе 

стоимости, 1840; понижете цѣпиости, 
3239.

Разность въ стоимости, 3501.
Существенное условіе, 18.
Существеиныя составныя части сдѣлки, 

2990.
Закладъ (пари), 4353.
Быощійся объ закладъ, 4354.
Противозаконность, 117.
Вдовье вѣно, 1736; право на вѣно, 1736.

Противозаконное условіе, 3159.
Отмѣна, 678.
Отмѣнять что либо, 652; отказываться 

отъ чего либо, 4560.
Собственность, подлежащая отмѣнѣ, 3843.
Жскъ объ отмѣнѣ, 4487.
Право отмѣиы, 4485.
Противорѣчіе, X1Y; возраженіе, 678; опро- 

верженіе, 3443.
См. protestiren.
Право возраженія, 2942; право протесто­

вать, 986.
Противорѣчить закону, 2474.
См. Beamtenwidme, die, und Richterwidme, 

die.
Cm. Aufhebung, die.
C m . Einlösungsrecht, das.



W i e d e r e i n s e t z  u 11 g , die, in den verlorenen 
Besitz.

W iedereinsetzung, die, in den vorigen Stand 
(R estitu tion).

W ie d e r e r la n g u n g  die, des verlorenen  
Rechts, 

w ie d e r  er s t a t t e n  etw as. 
W ie d e r h e r s t e l lu n g ,  die, des verlorenen 

Besitzes.
W ied  e r k a u f ,  der (R ückkauf). 
W iederkaufsrecht, das.

w i e d e г к e hr e n d e Leistungen.

W ie d e r v e r k a u f ,  der. 
W iederverkaufsrecht, das.

W il le ,  böser {dolus).
W ille, letzter.

S. auch Testam ent, das.
W ille, rechtlicher.
W illensänderung, die.
W illensäusserung, die (W illensbestim m ung). 
W illenserklärung, die.

W illensfähigkeit, die (W illensfreiheit). 
W illensfähigkeit haben.

W illenshandlung, die ( W illensverfügung). 
W illensm einung, die.
W illensordnung, die, auf den Todesfall (W il­

lensverordnung, letzte).
W illensübereinstim m ung, die. 
W illensunfähige, der.

W il lk ü r ,  die.
w i  11 к ü r l i с he  Abwesenheit. 
w illkürliche Disposition, 
w illkürliche Gesetze, 
w illk ü r lic h e  Lossagung.

Введеиіе вновь въ отнятое владѣніе, 6 9 0

ВооСтаповлеше въ прежнее положеиіе, 
2 5 2 4 , или еостояиіе’ 3 0 9 2 .

Возвращеше утрачеиыаго права, 3 0 9 2 .

См. zurückerstatten etw as.
Возстановленіе потеряннаго владѣнія. 6 9 1 .

Перекуиъ, 3 8 00 : обратная купля, 3 9 2 2 .
Право обратной купли, 3 9 24 ; право об­

ратной покупки, 3 9 2 6 .
Биосы и уплаты, возобновляют,іеся въ 

извѣстиые сроки, 3 6 2 8 ; періодическія 
выдачи, 4 4 7 4 .

Обратная продажа, 3 9 2 2 .
Право покупщика, потребовать отгь про­

давца соверш еніе обратной купли. 3 9 2 8 .
Злая воля. 3 290; злой умыселъ, 3 9 8 3 .
Послѣдияя водя, 1 7 0 0 ; предсмертное рас- 

поряжсніе, 2 8 4 8 .
Законная воля. 3 5 3 .
Измѣиеиіе воли. 2 7 9 9 .
См. Bestim m ung, die, des W illens.
Изъявленіе воли, 830; расііоряженіе, 1981: 

изъявленіе готовности. 2 6 2 2 .
Свобода воли, 2 9 1 2 .
Быть опособиымъ. выражать свою волю, 

7 1 0 .
Изъявлсиіе воли, 3 1 61 ,  1 6 1 5 .
Воля, 2 1 1 3 ; мнѣніс, 2 4 7 3
См. Testament, das.

См. Uebereinstimmung, die.
Лицо, пе обладающее свободною волею, 

3 0 1 8 ; лицо, неспособное къ изъявленію  
воли, 6 5 6 .

Произволъ, 637; усмотрѣиіс, 2 0 0 0 .
См. freiw illige  A bw esenheit.
Произвольное раопоряжеиіе, 1 5 3 2  прим,
Автономическіе законы, 8 0 9 .
Самовольное отрсченіе, 7 .



w ir k e n  bei einer Behörde dahin, dass etc. 

w ir k s a m  werden (von einem Rechte).

wirksame Geschäfte.
W irk s a m k e i t ,  die, eines Geschäfts.

W irksamkeit, die, eines Rechtes.
W irk u n g , rechtliche.

W irkungskreis, der.

wirkungslose Handlung.
W is se n s c h a f t , der Tag derselben (bei der 

Verjährung).
W ittw e , die.
W ittweiijahr, das.
W ittwenrecht, das.
Wittwenstand, der.
Wittwer, der. 
w о h 1 e rw  оrb en  e Rechte.

wohlerworbenes Vermögen. 
w o h l th ä t ig e  Anstalt.
W o h n o rt, der (Wohnsitz, Domicil, das).

Wohnort, freiwilliger.
Wohnort, nothwendiger.
Wohnsitz, bleibender.

W о h ii u n g s b e г e с h t i g t e, d er.

Wohnungsreeht, das (habitalio). 
W o r tb e d e u tu n g , die.
Wortführende, der.
W u ch er, der (Zinswucher). 
wucherlicheZinsen(Zinswucher, unerlaubter).

Предстательствовать передъсудомъ о томъ, 
что и т. д., 379.

Вступать въ силу, 1364; вступать въ 
дѣгіствіе, 957; получать законную силу 
(право), 1584.

См. gültige Geschäfte.
Сила сдѣлки, 37; дѣйствительность сдѣл- 

ки, 504.
Дѣйствіе права, VII.
Юридическое дѣйствіе, 2187; законное по- 

слѣдствіе, 499.
Дѣятельность, • 202; кругъ обязанностей, 

2456.
Недѣйствительное распоряжение, 83.
День, когда кому либо дѣлается иевѣстпо 

о правѣ его на искъ, 3627.
Вдова, 1709.
ВдовіЙ годъ, 1772.
Вдовье право, 2862.
Вдовство, 1713.
Вдовецъ, 1752.
Законный Нрава, 3001; права, законно 

пріобрѣтенныя, 2949.
Благопріобрѣтеиное имущество, 111.
Благотворительное заведсніе, 597.
Мѣстожительство, 3065; мѣсто водворенія, 

2366.
Добровольное мѣстожительство, 3066.
Обязательное мѣстожительство, 3066.
Постоянное мѣсто жительства, 1608; по­

стоянное водвореиіе, 3086.
Имѣющій право жительства, 1248; поль- 

зующійся правомъ жительства. 1750.
Право жительства, 1247.
Буквальное значеніе словъ, 3095.
Первснствующій, 2045.
Лихва, 3432.
Лихвенныс проценты, 3433.



z a h le n  etwas (Zahlung leisten).

zahlen Abgaben.
Z a h lu n g , die (Zahlungsleistung).

zahlungsfähig.
Zahlungsfähigkeit, die.
Zahlungsfrist, die (Zahlungstermin, der). 
Zahlungsort, der.
Zahlungstag, der.'

zahlungsunfähig (nichtzahlungsfähig). 
Zahlungsunfähigkeit, die (Insolvenz). 
Zahlungszeit, die.
Z e h n th e rv e r h ä l tn is s ,  das.

Z e it, bestimmte.
Zeit, bewegliche.
Zeitberechnung, die.
Zeitbeschränkung, die.
Zeitbesitzer, der.

Zeitbestimmung, die.

Zeitdauer, die.

Zeitpacht, die.

Zeitpunkt, der (Moment).
Zeitraum, der.

Zeitverlust, der.
Z euge, der.
Zeugen, durch dieselben den Beweis führen.

Уплачивать, 3237; платить что либо, 
3349; производить платежъ, 3494. 
уплату чего либо, 3423; расплачивать­
ся съ кѣмъ либо, • 2320; вносить что 
либо, 3887.

Отправлять подати, 1521.
Уплата, 1414; взносъ, 1564; платежъ, 2304; 

платежная, 830.
Состоятельный. 445.
Состоятельность, 15 7 2.
Срокъ уплаты, 1489; ерокъ платежу, 3128.
Опредѣлениое для уплаты мѣсто, 3522.
День, когда уплату дѣйствительно надле- 

житъ произвести, 3510.
Несостоятельный, 47.
Несостоятельность, 445.
Время уплаты, 3420.
Обязательство уплачивать с/ь вотчинъ 

десятину, 4034 прим.
Срочное время, 868.
Подвижное время, 3047.
Иечислсніе времени, 3622 прим.
См. Beschränkung, die, der Zeit.
Временный владѣлецъ, 1063 прим : аренд­

ный владѣлецъ, 1083.
Срокъ, 182; назначеніс срока, 2212; опре- 

дѣленіе времени, 3195.
Продолжеиіе времени, 4550; продолжитель­

ность, 4005.
Временное арендное еодержаніс, 890; вре­

менная аренда, 4140.
Срокъ, 1277; данный момеитъ, 3048.
Пространство времени, 3047; періодъ, 

3047.
Потеря времени, 4257.
Свидѣтель, 2039.
Въ доказательство чего либо принимать 

чье либо ііоказаиіе, 704.



Zeugenbeweis, der.
Zeugemmtersclirift, die.
Z e u g n is s , das.

Zeuguiss, Ablegung desselben.
Zeugniss ablegen wider Jemanden.
Z in s, der.

S. auch Grundzins, der.
Z in sen , die (alterum taninm, usurae, 

Kenten, Interessen).
Zinsen, gesetzliche.
Zinsen, gesetzmässige, landesübliche,

Zinsen, vertragsmässige.
Zinsen für" etwas nehmen.
Z i n s eii v о n Zi n s e u , die (Anatodsmus, der). 
Zinsen, von denselben wieder Zinsen be 

rechnen.
Zinsenbetrag, der (Zinsforderung, die). 
Zinseneinschränkung, die.

Zinsenrückstand, der.
Zinsenzahlung, die (Zinszahlung).

Zinserhöhung, die.
Zinsfuss, gesetzlicher.
Zinsfuss, laudesübl i eher.
Zinsherr, der.
Zinsmaass, das.
Zinsmann, der. 
zinspflichtiges Grundstück.
Zinssatz, der.
Zinsverbindlichkeit, die.

Zinsverbot, das.

Zinswucher, der.
Zinswucher, unerlaubter.
Zinszahler, der.
Zinszahlungstermin, der.
Ziuszeit, die.

Сила свидѣтельскихъ показашй, 266 . 
Свидѣтельская подпись, 2090 . 
Свидѣтельство, 146; засвидѣтельствоваіііе, 

2058; показаніе, 2 07 7 .
Свидѣтельское показаиіе, 3083.
Быть евидѣтслсмъ противъ кого либо, 210 . 
Оброкъ, 1 32 4 ; плата, 4 13 1 .

Проценты, 24; ростъ, 3405.

Законные проценты, 3425 .
Указные проценты, 3453; узаконенные про­

центы, 1495.'
Проценты по договору, 3 42 6 .
Брать на что либо проценты, 3426  
Проценты на проценты, 3429 .
Къ процеитаиъ присчитывать новые, 3 4 3 0

Проценты, 2 53 6 .
Постаиовленіе о размѣрѣ закониыхъ нро- 

центовъ, 3371.
См. rückständige Zinsen.
Уплата процептовъ, 409; впосъ процеи- 

товъ, 3429 прим.
Увеличеніе процентовъ, 3415. 
Узаконенные проценты, 3415 .
Проценты, установленные законами, 3411. 
См. Grundzinsherr, der.
Размѣръ роста, 3427 .
См. Grundzinsmann, der.
Оброчная недвижимость, 1331 .
Размѣръ процентовъ, 3587.
Обязанность платить проценты, 3408; обя­

занность ко вносу процентовъ, 3413. 
Запрещеніе взимать проценты свыше уза- 

конеииыхъ, 4 00 0 .
См. Wucher, der.
См. wucherliche Zinsen.
Уплачивавшій проценты, 3413.
Срокъ взноса процентовъ, 3415.
Срокъ, въ который уплачиваются про­

центы, 3415.



Zögerung, die,
Zubehör, die (Zubehöruug, Perlinenzj. 
Züehtigungv häusliche,

zu eignen sich ein Recht, 
z u e г к en n e n (zusprechen, Zuschlägen) etwas.

Zufall, der (casus). 
zu fallen Jemandem, 
zufällige Bedingung, 
zufällige Bestandtheile eines Rechtsgeschäfts 

(accMentialm). 
zufälliger Schade.
Zugangsrecht, das, zum Begrähnissort, 
zugedachter, Jemandem, Gegenstand. 
Zugeständniss, das, Jemandes, 
zu kommen de Leistung (pretium). 
Zumessen, das.
Zunft, die.
Zunftordnung, die.
zu rechnen etwas Jemandem (bei messen 

Jemandem eine Schuld).
Z u rech n и u gs f ä h i g к ei t, die.
Zureden, das.
zurüekbehalten (retiniren) etwas.
Z u r ü с к h e h а 11 u n g s rech t, das (Zu rückhal- 
t u и gsrcch t Jus retentimis, Beten ti о nsrech t).

z u r ü ck ersta 11en (rückerstatten, wiederer- 
statten, zurückgeben, restituiren) etwas.

Z urückerstattung, die (Rückerstattung, 
Rückgabe, Zurückgabe, Zurückstellung, 
Restitution), 

zurück fallen an Jemanden.

zurückforderu (rückfordern) etwas.

Zuriickforderung, die (Rückforderung).
S. auch die einzelnen Rückforderun­
gen (condictiones).

Cm . Verzögerung, die.
Принадлежность, 376,557.
Домашняя исправительная мѣра, 206; до­

машнее исправление, 339.
См. aneigiien sich ein Recht.
Утверждать что либо за кѣмъ либо, 820:

I присуждать, 2255, отсуждать что либо: 
868; отдать что либо, 1457. 

Случайность. 2322.
См. anfallen Jemandem.
Случайное условіе, 3156.
Случайный составным части сдѣлки, 2992.

I
Случайный вредъ, 3438.
См. Begrähnissort, der.
См. vermachter Gegenstand.
Уступка со стороны кого либо, 3341. 
Слѣдующее по чему либо, 3364. 
Отмѣриваніе, 805.
Цехъ, 594.
См. llandwerks-iind Zunftordnung, die. 
Вмѣнять кому либо въ вину что либо, 3083.

Вмѣняемость, 3286.
Склоиеніе или  уговариваціе, 2110. 
Удерживать что либо за собою, 65.
Право удерживать за собою, 65; право за­

держивать, 1405; право удержанія, 
3380.

Возвращать что либо, 60.

Возвращение, 59; возвращать, 2378.

I

Возвращаться къ кому либо, 4149; по­
ступать къ кому либо, 1763.

Что либо требовать обратно, 121; истре­
бовать обратно, 2927, отыскивать об­
ратно, 707, взыскивать обратно, 4526. 

Обратное требованіе, 129; требованіе воз­
врата, 66.



Zurücktw lerungsklage, die (Riiekforderungs- 
klage).

Zuriiekforderungsreelit, das (Riiekforderungs- 
reeht).

Z u rü e k ü  all m e, die.
Z u rü c k s c h ie b u n g , die, des Eides.

z u r ü e k t r e te n  von etwas.

Z u rü c k t r e te n ,  das. 
z u r ü c k  w e is e n  die Klage, 
z u rü c k w irk e n .
Z u rü c k z a h lu n g , die. 
z u s a in m e n g e h ra c h te  Kinder. 
Z u s a m m e n h a n g , der, der R echtsverhält­

nisse.
Zusammenhang, physischer,
Zusammenhang, unmittelbarer. 
Z u s a m m e n tre f fe n , das, des Rechts und 

der Verbindlichkeit in e in e r  Person, 
z u s c h ie b e n  Jemandem den Eid.

0

Z u s c h la g , der (Adjudication, die) einer Sache. 
S. auch Meist bot, der.

Z u s c h u s s , der.
Z u s ic h c ru n g , die,

S. auch Versprechen, das. 
z u s p re c h e n  etwas, 
z u s tä n d ig e  Behörde, 
z u s te h e n  einem Gerichte,

•Z u s t im m u n g , die.
Z u w a c h s , der.
Zu w ä g e n , das.
zu w en  den  (zuweisen) Jemanden etwas.

S. auch vermachen Jemandem etwas.

Z u w e n d u n g , die.
Zu z ä h le n , das (Zuzählung, die),

Искъ обратпаго требованія; 3691, право 
искать возвращеиія чего либо, 8774,

Право обратнаго требоваиія, 3684.

Взятіе обратно, 2808; отмѣиа, 3138.
Отдача присяги иа душу противной сто- 

ронѣ, 2154.
Отступаться, 3030, отступать, 3015; от­

казываться отъ чего либо, 2495.
См. R ücktritt, der.
Отклонять искъ, 919.
ймѣть обратную силу, 2948.
См. Rückzahlung, die.
Сводныя дѣти, 258 прим.
См. Connexität, die.

Физическое (матеріальное) соединеиіе, 558.
Неразрывная связь, 551.
См. Consolidation, die, und Confusion, die.

Требовать кого либо къ присягѣ, 398; 
предлагать кому либо присягу, 2154.

Право отдавать вещь тому, за кѣмъ со­
стоится высш ая цѣва, 2704; присуж- 
депіе вещи предложившему высшую 
дѣиу, 3963; утверждеиіе продажи, 3966.

Доплата къ чему либо, 3893.
Представленіе, 179; обѣщапіе, 3146; за- 

вѣреніс, 3254.
См. zuerkennen etwas.
См. competente Behörde.
Принадлежать къ  вѣдомству суда, 2028; 

быть подвѣдомымъ суду, 2479.
См. Einwilligung, die.
См. Accession, die.
Отвѣпшваніе, 805.
Назначать кому либо что либо, 2894; 

предоставлять въ пользу кого либо что 
либо, 294; завѣщать что либо. 1994; 
отказывать кому либо что либо, 2906,

См. Vermächtniss, das.
Отсчитываніе, 805.



z u z ieh en  Zeugen.

Z u z ieh u n g ,  die, von Vormündern. 
Zwang, der.
Zwangsarbeit, die.
Zwangsenteignung, die, zum Wohl des Staats 

oder Gemeinwesens (Expropriation, die).

Zwangsmittel, das.
Zwangsversteigerung, die.

Z w e c k b e s t im m u n g ,  die.

Zwecklosigkeit, die. 
z w e i f e lh a f t e s  Rechtsverhältniss.

Zweifelsgrund, der. 
z w e i s e i t i g e  Handlung, 
z w e i tg e b o r e n e r  Sohn. 
Z w is c h e n z e i t ,  die.

Z w is c h e n  z in s ,  der (interumriuni).

Приглашать свидѣтелѳй, 3042; призывать 
свидѣтелей, 3393.

Участіс опекуиовт^, 283.
Принужденіе, 2108; иасиліс, 2848.
Каторжная работа, 8.
Отчуждсше собственности на государ­

ственный или общественный потреб­
ности, 868.

Понудительная мѣра, 3877.
Обязательная продажа съ публичныхъ тор- 

говъ, 3945; обязательная публичная 
продажа, 3953.

Опредѣленіе цѣлей, 2992; назначеніе цѣ- 
лей, 2404.

Безцѣльность, 4408.
Юридическое отиошеніе, возбуждающее со- 

миѣніе, 3593.
Оомнѣніе, 4542.
Двустороннее дѣйствіе, 655.
Второй сынъ, 2571.
Иремежуточное время, 862; промежутокъ 

времени, 3175.
Сумма, соотвѣтствующая количеству иро- 

центовъ за промежуточное время, со 
дня уплаты до срока оной, 3510.

ТИПОГВАФ ІЯ ІІР ІВ И Т К Л Ь С Т В У Ю П и Г О  С Е Н А Т А .




